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Sefer Mishle (Proverbs) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (1st sidrah) - Prov 1  
 

:L@XYI  JLN  CEC-OA  DNLY  ILYN Prov1:1 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ …¹‡́C-‘¶ƒ †¾÷¾�¸� ‹·�¸�¹÷ ‚ 

1. mish’ley Sh’lomoh ben-Dawid melek Yis’ra’El. 
 

Prov1:1 The proverbs of Shelomoh the son of David, king of Yisrael: 
 

‹1:1›  Παροιµίαι Σαλωµῶντος υἱοῦ ∆αυιδ,  
 ὃς ἐβασίλευσεν ἐν Ισραηλ,  
1  Paroimiai Sal�m�ntos huiou Dauid,  

 hos ebasileusen en Isra�l,  

      who reigned 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPIA  IXN@  OIADL  XQENE  DNKG  ZRCL 2 

:†´’‹¹ƒ ‹·ş̌÷¹‚ ‘‹¹ƒ́†¸� š́“E÷E †´÷¸�́‰ œµ”µ…´� ƒ 

2. lada`ath chak’mah umusar l’habin ‘im’rey binah. 
 

Prov1:2 To know wisdom and instruction, to discern the sayings of understanding, 
 

‹2› γνῶναι σοφίαν καὶ παιδείαν  
 νοῆσαί τε λόγους φρονήσεως  
2 gn�nai sophian kai paideian  

 no�sai te logous phron�se�s  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXYINE  HTYNE  WCV  LKYD  XQEN  ZGWL 3 

:�‹¹š́�‹·÷E Š́P̧�¹÷E ™¶…¶˜ �·J̧āµ† šµ“E÷ œµ‰µ™́� „ 

3. laqachath musar has’kel tsedeq umish’pat umeysharim. 
 

Prov1:3 To receive instruction in prudence, righteousness, justice and equity; 
 

‹3› δέξασθαί τε στροφὰς λόγων  
 νοῆσαί τε δικαιοσύνην ἀληθῆ  
 καὶ κρίµα κατευθύνειν,  
3 dexasthai te strophas log�n  

                also the shifting and turning of words 

 no�sai te dikaiosyn�n al�th�  

 to comprehend also righteousness true 

 kai krima kateuthynein,  

     to striaighten out 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNFNE  ZRC  XRPL  DNXR  MI@ZTL  ZZL 4 

:†´L¹ˆ¸÷E œµ”µC šµ”µ’̧� †´÷¸š́” �¹‹‚́œ̧–¹� œ·œ́� … 

4. latheth liph’tha’yim `ar’mah l’na`ar da`ath um’zimah. 
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Prov1:4 To give prudence to the naive, to the youth knowledge and discretion, 
 

‹4› ἵνα δῷ ἀκάκοις πανουργίαν,  
 παιδὶ δὲ νέῳ αἴσθησίν τε καὶ ἔννοιαν·   
4 hina dŸ akakois panourgian,  

     that he should give to the guileless astuteness 

 paidi de neŸ aisth�sin te kai ennoian;   

      child but to the young perception, and also reflection 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPWI  ZELAGZ  OEAPE  GWL  SQEIE  MKG  RNYI 5 

:†¶’̧™¹‹ œŸ�ºA̧‰µU ‘Ÿƒ́’̧‡ ‰µ™¶� •¶“Ÿ‹̧‡ �´�´‰ ”µ÷̧�¹‹ † 

5. yish’ma` chakam w’yoseph leqach w’nabon tach’buloth yiq’neh. 
 

Prov1:5 The wise shall hear and increase learning,  
and the understanding ones shall acquire wise counsel, 
 

‹5› τῶνδε γὰρ ἀκούσας σοφὸς σοφώτερος ἔσται,  
 ὁ δὲ νοήµων κυβέρνησιν κτήσεται  
5 t�nde gar akousas sophos soph�teros estai,  

         But of the ones for hearing, the wise shall be wiser 

 ho de no�m�n kybern�sin kt�setai  

and the intelligent guidance  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZCIGE  MINKG  IXAC  DVILNE  LYN  OIADL 6 

:�´œ¾…‹¹‰¸‡ �‹¹÷́�¼‰ ‹·ş̌ƒ¹C †´˜‹¹�¸÷E �´�́÷ ‘‹¹ƒ́†¸� ‡ 
6. l’habin mashal um’litsah dib’rey chakamim w’chidotham. 
 

Prov1:6 To understand a proverb and a figure, the words of the wise and their riddles.  
 

‹6› νοήσει τε παραβολὴν καὶ σκοτεινὸν λόγον  
 ῥήσεις τε σοφῶν καὶ αἰνίγµατα.   
6 no�sei te parabol�n kai skoteinon logon  

   He shall comprehend also       a dark matter 

 hr�seis te soph�n kai ainigmata.   

       sayings also          enigmas 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EFA  MILIE@  XQENE  DNKG  ZRC  ZIY@X  DEDI  Z@XI 7 

– :Eˆ´A �‹¹�‹¹‡½‚ š́“E÷E †´÷̧�́‰ œµ”´C œ‹¹�‚·š †´E†´‹ œµ‚̧š¹‹ ˆ 
7. yir’ath Yahúwah re’shith da`ath chak’mah umusar ‘ewilim bazu. 
 

Prov1:7 The fear of HWHYHWHYHWHYHWHY is the beginning of knowledge; fools despise wisdom and instruction.  
 

‹7›  Ἀρχὴ σοφίας φόβος θεοῦ,  
 σύνεσις δὲ ἀγαθὴ πᾶσι τοῖς ποιοῦσιν αὐτήν·   
 εὐσέβεια δὲ εἰς θεὸν ἀρχὴ αἰσθήσεως,  
 σοφίαν δὲ καὶ παιδείαν ἀσεβεῖς ἐξουθενήσουσιν.   
7  Arch� sophias phobos theou,  

              of wisdom 

 synesis de agath� pasi tois poiousin aut�n;   
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         understanding and good to all the ones observing it 

 eusebeia de eis theon arch� aisth�se�s,  

         piety to El           is the beginning of perception 

 sophian de kai paideian asebeis exouthen�sousin.   

         But wisdom and instruction the impious shall treat with contempt 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JN@  ZXEZ  YHZ-L@E  JIA@  XQEN  IPA  RNY 8 

:¡¶L¹‚ œµšŸU �¾H¹U-�µ‚̧‡ ¡‹¹ƒ́‚ šµ“E÷ ‹¹’̧A ”µ÷¸� ‰ 

8. sh’ma` b’ni musar ‘abiyak w’al-titosh torath ‘imeak. 
 

Prov1:8 Hear, my son, your fathers instruction and do not forsake the teaching of your mother; 
 

‹8› ἄκουε, υἱέ, παιδείαν πατρός σου  
 καὶ µὴ ἀπώσῃ θεσµοὺς µητρός σου·   
8 akoue, huie, paideian patros sou  

 kai m� ap�sÿ thesmous m�tros sou;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZXBXBL  MIWPRE  JY@XL  MD  OG  ZIEL  IK 9 

:¡‹¶œ¾ş̌B̧šµ„̧� �‹¹™́’¼”µ‡ ¡¶�‚¾ş̌� �·† ‘·‰ œµ‹̧‡¹� ‹¹J Š 

9. kiy liw’yath chen hem l’ro’sheak wa`anaqim l’gar’g’rotheyak. 
 

Prov1:9 for  they shall be an ornament of grace to your head, and chains for  your neck. 
 

‹9› στέφανον γὰρ χαρίτων δέξῃ σῇ κορυφῇ  
 καὶ κλοιὸν χρύσεον περὶ σῷ τραχήλῳ.   
9 stephanon gar charit�n dexÿ sÿ koryphÿ  

            a crown for of favors you shall receive 

 kai kloion chryseon peri sŸ trach�lŸ.   

      a collar of gold around 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@AZ-L@  MI@HG  JEZTI-M@  IPA 10 

:‚·ƒ¾U-�µ‚ �‹¹‚́Hµ‰ ¡EUµ–̧‹-�¹‚ ‹¹’̧A ‹ 

10. b’ni ‘im-y’phatuak chata’im ‘al-tobe’. 
 

Prov1:10 My son, if  sinners entice you, do not consent. 
 

‹10› υἱέ, µή σε πλανήσωσιν ἄνδρες ἀσεβεῖς,  
 µηδὲ βουληθῇς, ἐὰν παρακαλέσωσί σε λέγοντες  
10 huie, m� se plan�s�sin andres asebeis,  

       you should not have caused to wander you men impious 

 m�de boul�thÿs, ean parakales�si se legontes  

     nor should you consent if they should comfort you, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MPG  IWPL  DPTVP  MCL  DAX@P  EPZ@  DKL  EXN@I-M@ 11 

:�´M¹‰ ‹¹™́’̧� †´’̧P̧ ¹̃’ �´…¸� †´ƒ̧š¶‚¶’ E’́U¹‚ †´�̧� Eş̌÷‚¾‹-�¹‚ ‚‹ 

11. ‘im-yo’m’ru l’kah ‘itanu ne’er’bah l’dam nits’p’nah l’naqi chinam. 
 

Prov1:11 If  they say, Come with  us, let us lie in wait for  blood, let us ambush the innocent without cause; 
 

‹11› Ἐλθὲ µεθ’ ἡµῶν, κοινώνησον αἵµατος,  
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 κρύψωµεν δὲ εἰς γῆν ἄνδρα δίκαιον ἀδίκως,  
 
11 Elthe methí h�m�n, koin�n�son haimatos,  

         partake in 

 kruy�men de eis g�n andra dikaion adik�s,  

          for we should hide in the ground man the just unjustly, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEA  ICXEIK  MININZE  MIIG  LE@YK  MRLAP 12 

:šŸƒ ‹·…¸šŸ‹̧J �‹¹÷‹¹÷¸œE �‹¹Iµ‰ �Ÿ‚̧�¹J �·”́�¸ƒ¹’ ƒ‹ 

12. nib’la`em kiSh’ol chayim uth’mimim k’yor’dey bor. 
 

Prov1:12 Let us swallow them alive like Sheol, and whole, as those who go down to the pit; 
 

‹12› καταπίωµεν δὲ αὐτὸν ὥσπερ ᾅδης ζῶντα  
 καὶ ἄρωµεν αὐτοῦ τὴν µνήµην ἐκ γῆς·   
12 katapi�men de auton h�sper ha�d�s z�nta  

 kai ar�men autou t�n mn�m�n ek g�s;   

       lift his remembrance from the earth 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LLY  EPIZA  @LNP  @VNP  XWI  OED-LK 13 

:�´�´� E’‹·Úƒ ‚·Kµ÷¸’ ‚́˜̧÷¹’ š́™́‹ ‘Ÿ†-�´J „‹ 

13. kal-hon yaqar nim’tsa’ n’male’ bateynu shalal. 
 

Prov1:13 We shall find all kinds of precious wealth, we shall fill our houses with spoil; 
 

‹13› τὴν κτῆσιν αὐτοῦ τὴν πολυτελῆ καταλαβώµεθα,  
 πλήσωµεν δὲ οἴκους ἡµετέρους σκύλων·   
13 t�n kt�sin autou t�n polytel� katalab�metha,  

           the property of his    very costly we should overtake 

 pl�s�men de oikous h�meterous skyl�n;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPLKL  DIDI  CG@  QIK  EPKEZA  LITZ  JLXEB 14 

:E’́Kº�̧� †¶‹̧†¹‹ …´‰¶‚ “‹¹J E’·�Ÿœ̧A �‹¹PµU ¡¸�´šŸB …‹ 

14. goral’ak tapil b’thokenu kis ‘echad yih’yeh l’kulanu. 
 

Prov1:14 Throw in  your lot with  us, we shall all have one purse, 
 

‹14› τὸν δὲ σὸν κλῆρον βάλε ἐν ἡµῖν,  
 κοινὸν δὲ βαλλάντιον κτησώµεθα πάντες,  
 καὶ µαρσίππιον ἓν γενηθήτω ἡµῖν.   
14 ton de son kl�ron bale en h�min,  

 koinon de ballantion kt�s�metha pantes,  

        let us all provide a common purse 

 kai marsippion hen gen�th�t� h�min.   

        let us have one pouch 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZAIZPN  JLBX  RPN  MZ@  JXCA  JLZ-L@  IPA 15 

:�´œ́ƒ‹¹œ̧M¹÷ ¡¸�¸„µš ”µ’̧÷ �´U¹‚ ¢¶š¶…¸A ¢·�·U-�µ‚ ‹¹’̧A ‡Š 
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15. b’ni ‘al-telek b’derek ‘itam m’na` rag’l’k min’thibatham. 
 

Prov1:15 My son, do not walk in the way with  them.  Keep your feet from their path, 
 

‹15› µὴ πορευθῇς ἐν ὁδῷ µετ’ αὐτῶν,  
 ἔκκλινον δὲ τὸν πόδα σου ἐκ τῶν τρίβων αὐτῶν·   
15 m� poreuthÿs en hodŸ metí aut�n,  

 ekklinon de ton poda sou ek t�n trib�n aut�n;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC-JTYL  EXDNIE  EVEXI  RXL  MDILBX  IK 16 

:�´C-¢́P̧�¹� Eš¼†µ÷‹¹‡ E˜Eš́‹ ”µš́� �¶†‹·�¸„µš ‹¹J ˆŠ 

16. kiy rag’leyhem lara` yarutsu wimaharu lish’pak-dam. 
 

Prov1:16 For their feet run to evil and they hasten to shed blood. 
 

‹16› οἱ γὰρ πόδες αὐτῶν εἰς κακίαν τρέχουσιν  
 καὶ ταχινοὶ τοῦ ἐκχέαι αἷµα·   
16 hoi gar podes aut�n eis kakian trechousin  

 kai tachinoi tou ekcheai haima;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:SPK  LRA-LK  IPIRA  ZYXD  DXFN  MPG-IK 17 

:•́’́J �µ”µA-�´� ‹·’‹·”¸A œ¶�́š́† †´š¾ˆ¸÷ �´M¹‰-‹¹J ˆ‹ 

17. kiy-chinam m’zorah harasheth b’`eyney kal-ba`al kanaph. 
 

Prov1:17 For in vain the net is spread in the sight of every bird ; 
 

‹17› οὐ γὰρ ἀδίκως ἐκτείνεται δίκτυα πτερωτοῖς.   
17 ou gar adik�s ekteinetai diktua pter�tois.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZYTPL  EPTVI  EAX@I  MNCL  MDE 18 

:�´œ¾�̧–µ’̧� E’̧P̧ ¹̃‹ Eƒ¾š½‚¶‹ �´÷´…¸� �·†¸‡ ‰‹ 

18. w’hem l’damam ye’erobu yits’p’nu l’naph’shotham. 
 

Prov1:18 And they lie in wait for  their own blood; they lurk secretly for  their own souls. 
 

‹18› αὐτοὶ γὰρ οἱ φόνου µετέχοντες θησαυρίζουσιν ἑαυτοῖς κακά,  
 ἡ δὲ καταστροφὴ ἀνδρῶν παρανόµων κακή.   
18 autoi gar hoi phonou metechontes th�saurizousin heautois kaka,  

For they, the ones in murder partaking, treasure up for themselves evils 

 h� de katastroph� andr�n paranom�n kak�.   

the overthrow of transgressors is evil 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GWI  EILRA  YTP-Z@  RVA  RVA-LK  ZEGX@  OK 19 

– :‰´R¹‹ ‡‹́�´”̧A �¶–¶’-œ¶‚ ”µ˜́A µ”·˜¾A-�´J œŸ‰¸š́‚ ‘·J Š‹ 

19. ken ‘ar’choth kal-botse`a batsa` ‘eth-nephesh b’`alayu yiqach. 
 

Prov1:19 So are the ways of everyone who gains by violence; it takes away the soul of its possessors.  
 

‹19› αὗται αἱ ὁδοί εἰσιν πάντων τῶν συντελούντων τὰ ἄνοµα·   
 τῇ γὰρ ἀσεβείᾳ τὴν ἑαυτῶν ψυχὴν ἀφαιροῦνται.   
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19 hautai hai hodoi eisin pant�n t�n syntelount�n ta anoma;   

completing the lawless things 

 tÿ gar asebeia� t�n heaut�n psych�n aphairountai.   

     For by impiety their own soul they remove 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLEW  OZZ  ZEAGXA  DPXZ  UEGA  ZENKG 20 

:D´�Ÿ™ ‘·U¹U œŸƒ¾‰¸š́A †´M¾š́U —E‰µA œŸ÷̧�́‰ � 

20. chak’moth bachuts taronah bar’choboth titen qolah. 
 

Prov1:20 Wisdom shouts in the street, she lifts her voice in the square; 
 

‹20›  Σοφία ἐν ἐξόδοις ὑµνεῖται,  
 ἐν δὲ πλατείαις παρρησίαν ἄγει,  
20  Sophia en exodois hymneitai,  

 en de plateiais parr�sian agei,  

                     in open places she celebrates 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@Z  DIXN@  XIRA  MIXRY  IGZTA  @XWZ  ZEIND  Y@XA 21 

:š·÷‚¾œ ́†‹¶š́÷¼‚ š‹¹”´A �‹¹š́”̧� ‹·‰¸œ¹–̧A ‚́ş̌™¹U œŸI¹÷¾† �‚¾ş̌A ‚� 

21. b’ro’sh homioth tiq’ra’ b’phith’chey sh’`arim ba`ir ‘amareyah tho’mer. 
 

Prov1:21 At  the head of the gathering places she cries out;  
at the entrance of the gates in the city she utters her sayings: 
 

‹21› ἐπ’ ἄκρων δὲ τειχέων κηρύσσεται,  
 ἐπὶ δὲ πύλαις δυναστῶν παρεδρεύει,  
 ἐπὶ δὲ πύλαις πόλεως θαρροῦσα λέγει  
21 epí akr�n de teiche�n k�ryssetai,  

         of the walls she proclaims 

 epi de pylais dynast�n paredreuei,  

          sits by the gates of prices 

 epi de pylais pole�s tharrousa legei  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL  ECNG  OEVL  MIVLE  IZT  EAD@Z  MIZT  IZN-CR 22 

:ZRC-E@PYI  MILIQKE 

 �¶†´� E…̧÷́‰ ‘Ÿ˜́� �‹¹ ·̃�¸‡ ‹¹œ¶– Eƒ¼†·‚̧U �¹‹́œ̧P ‹µœ́÷-…µ” ƒ� 

:œµ”´…-E‚̧’̧ā¹‹ �‹¹�‹¹“¸�E 
22. `ad-mathay p’thayim t’ehabu phethi w’letsim latson cham’du lahem uk’silim yis’n’u-da`ath. 
 

Prov1:22 How long, O  naive ones, shall you love to be simple?  
And how long scoffers desire scorning for  them and fools hate knowledge? 
 

‹22› Ὅσον ἂν χρόνον ἄκακοι ἔχωνται τῆς δικαιοσύνης, οὐκ αἰσχυνθήσονται·   
 οἱ δὲ ἄφρονες, τῆς ὕβρεως ὄντες ἐπιθυµηταί,  
 ἀσεβεῖς γενόµενοι ἐµίσησαν αἴσθησιν  
22 Hoson an chronon akakoi ech�ntai t�s dikaiosyn�s, ouk aischynth�sontai;   

   As much time   as the guileless have of the righteousness, they shall not be ashamed; 

 hoi de aphrones, t�s hybre�s ontes epithym�tai,  
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 asebeis genomenoi emis�san aisth�sin  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKZ@  IXAC  DRICE@  IGEX  MKL  DRIA@  DPD  IZGKEZL  EAEYZ 23 

:�¶�̧œ¶‚ ‹µš́ƒ̧… †´”‹¹…Ÿ‚ ‹¹‰Eš �¶�´� †´”‹¹Aµ‚ †·M¹† ‹¹U̧‰µ�Ÿœ̧� EƒE�́U „� 

23. tashubu l’thokach’ti hineh ‘abi`ah lakem ruchi ‘odi`ah d’baray ‘eth’kem. 
 

Prov1:23 Turn  to my reproof, behold, I shall pour out my spirit  on you;  
I shall make my words known to you. 
 

‹23› καὶ ὑπεύθυνοι ἐγένοντο ἐλέγχοις.   
 ἰδοὺ προήσοµαι ὑµῖν ἐµῆς πνοῆς ῥῆσιν,  
 διδάξω δὲ ὑµᾶς τὸν ἐµὸν λόγον.   
23 kai hypeuthynoi egenonto elegchois.   

         Accountable become for 

 idou pro�somai hymin em�s pno�s hr�sin,  

   I shall let go     my breath’s saying 

 didax� de hymas ton emon logon.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIYWN  OI@E  ICI  IZIHP  EP@NZE  IZ@XW  ORI 24 

:ƒ‹¹�̧™µ÷ ‘‹·‚̧‡ ‹¹…´‹ ‹¹œ‹¹Š́’ E’·‚́÷¸Uµ‡ ‹¹œ‚́š́™ ‘µ”µ‹ …� 

24. ya`an qara’thi wat’ma’enu natithi yadi w’eyn maq’shib. 
 

Prov1:24 Because I called and you refused, I stretched out my hand and no one paid attention; 
 

‹24› ἐπειδὴ ἐκάλουν καὶ οὐχ ὑπηκούσατε  
 καὶ ἐξέτεινον λόγους καὶ οὐ προσείχετε,  
24 epeid� ekaloun kai ouch hyp�kousate  

                                      you did not obey 

 kai exeteinon logous kai ou proseichete,  

                     words, and you did not take heed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZIA@  @L  IZGKEZE  IZVR-LK  ERXTZE 25 

:�¶œ‹¹ƒ¼‚ ‚¾� ‹¹U̧‰µ�Ÿœ̧‡ ‹¹œ́ ¼̃”-�´� E”̧ş̌–¹Uµ‡ †� 

25. watiph’r’`u kal-`atsathi w’thokach’ti lo’ ‘abithem. 
 

Prov1:25 And you neglected all my counsel and did not want my reproof; 
 

‹25› ἀλλὰ ἀκύρους ἐποιεῖτε ἐµὰς βουλάς,  
 τοῖς δὲ ἐµοῖς ἐλέγχοις ἠπειθήσατε,  
25 alla akyrous epoieite emas boulas,  

 tois de emois elegchois �peith�sate,  

to              disregarded 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKCGT  @AA  BRL@  WGY@  MKCI@A  IP@-MB 26 

:�¶�̧C¸‰µ– ‚¾ƒ̧A „µ”¸�¶‚ ™́‰¸ā¶‚ �¶�̧…‹·‚̧A ‹¹’¼‚-�µB ‡� 

26. gam-’ani b’eyd’kem ‘es’chaq ‘el’`ag b’bo’ phach’d’kem. 
 

Prov1:26 I shall also laugh at your calamity; I shall mock when your dread comes, 
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‹26› τοιγαροῦν κἀγὼ τῇ ὑµετέρᾳ ἀπωλείᾳ ἐπιγελάσοµαι,  
 καταχαροῦµαι δέ, ἡνίκα ἂν ἔρχηται ὑµῖν ὄλεθρος,  
26 toigaroun kag� tÿ hymetera� ap�leia� epigelasomai,  

        according        your destruction 

 katacharoumai de, h�nika an erch�tai hymin olethros,  

I rejoice                                               ruin 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DWEVE  DXV  MKILR  @AA  DZ@I  DTEQK  MKCI@E  MKCGT  DE@YK  @AA 27 

:†´™E˜̧‡ †´š́˜ �¶�‹·�¼” ‚¾ƒ̧A †¶œ½‚¶‹ †´–E“¸J �¶�̧…‹·‚̧‡ �¶�¸C¸‰µP †´‡¼‚µ�̧� ‚¾ƒ̧A ˆ� 

27. b’bo’ k’sha’awah pach’d’kem w’eyd’kem k’suphah ye’etheh b’bo’ `aleykem tsarah w’tsuqah. 
 

Prov1:27 When your dread comes like a storm and your calamity comes like a whirlwind ,  
when distress and anguish come upon you. 
 

‹27› καὶ ὡς ἂν ἀφίκηται ὑµῖν ἄφνω θόρυβος,  
 ἡ δὲ καταστροφὴ ὁµοίως καταιγίδι παρῇ,  
 καὶ ὅταν ἔρχηται ὑµῖν θλῖψις καὶ πολιορκία,  
 ἢ ὅταν ἔρχηται ὑµῖν ὄλεθρος.   
27 kai h�s an aphik�tai hymin aphn� thorybos,  

      should arrive unto you suddenly a tumult 

 h� de katastroph� homoi�s kataigidi parÿ,  

the undoing of yourself like a blast is at hand 

 kai hotan erch�tai hymin thlipsis kai poliorkia,  

affliction and assault 

 � hotan erch�tai hymin olethros.   

           or                                 ruin 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPP@VNI  @LE  IPPXGYI  DPR@  @LE  IPP@XWI  F@ 28 

:‹¹’̧’º‚́˜̧÷¹‹ ‚¾�¸‡ ‹¹’̧’ºš¼‰µ�̧‹ †¶’½”¶‚ ‚¾�¸‡ ‹¹’̧’º‚́ş̌™¹‹ ˆ´‚ ‰� 

28. ‘az yiq’ra’un’ni w’lo’ ‘e`eneh y’shacharun’ni w’lo’ yim’tsa’un’ni. 
 

Prov1:28 Then they shall call on me, but I shall not answer;  
they shall seek me early but they shall not find me, 
 

‹28› ἔσται γὰρ ὅταν ἐπικαλέσησθέ µε, ἐγὼ δὲ οὐκ εἰσακούσοµαι ὑµῶν·   
 ζητήσουσίν µε κακοὶ καὶ οὐχ εὑρήσουσιν.   
28 estai gar hotan epikales�sthe me, eg� de ouk eisakousomai hym�n;   

listen to you 

 z�t�sousin me kakoi kai ouch heur�sousin.   

 Evil men 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXGA  @L  DEDI  Z@XIE  ZRC  E@PY-IK  ZGZ 29 

:Eš́‰´ƒ ‚¾� †´E†´‹ œµ‚̧š¹‹̧‡ œµ”´… E‚̧’́ā-‹¹J œµ‰µU Š� 

29. tachath kiy-san’u da`ath w’yir’ath Yahúwah lo’ bacharu. 
 

Prov1:29 Because they hated knowledge and did not choose the fear of HWHYHWHYHWHYHWHY. 
 

‹29› ἐµίσησαν γὰρ σοφίαν, τὸν δὲ φόβον τοῦ κυρίου οὐ προείλαντο  
29 emis�san gar sophian, ton de phobon tou kyriou ou proeilanto  
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           wisdom 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZGKEZ-LK  EV@P  IZVRL  EA@-@L 30 

:‹¹U̧‰µ�ŸU-�´J E ¼̃‚́’ ‹¹œ́ ¼̃”µ� Eƒ́‚-‚¾� � 

30. lo’-’abu la`atsathi na’atsu kal-tokach’ti. 
 

Prov1:30 They would not accept my counsel, they spurned all my reproof. 
 

‹30› οὐδὲ ἤθελον ἐµαῖς προσέχειν βουλαῖς,  
 ἐµυκτήριζον δὲ ἐµοὺς ἐλέγχους.   
30 oude �thelon emais prosechein boulais,  

nor wanted   to take heed 

 emykt�rizon de emous elegchous.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ERAYI  MDIZVRNNE  MKXC  IXTN  ELK@IE 31 

:E”́A̧ā¹‹ �¶†‹·œ¾ ¼̃”¾L¹÷E �́J̧šµ… ‹¹ş̌P¹÷ E�¸�‚¾‹̧‡ ‚� 

31. w’yo’k’lu mip’ri dar’kam umimo`atsotheyhem yis’ba`u. 
 

Prov1:31 So they shall eat of the fruit  of their own way and be satiated with  their own devices. 
 

‹31› τοιγαροῦν ἔδονται τῆς ἑαυτῶν ὁδοῦ τοὺς καρποὺς  
 καὶ τῆς ἑαυτῶν ἀσεβείας πλησθήσονται·   
31 toigaroun edontai t�s heaut�n hodou tous karpous  

 kai t�s heaut�n asebeias pl�sth�sontai;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MCA@Z  MILIQK  ZELYE  MBXDZ  MIZT  ZAEYN  IK 32 

:�·…¸Aµ‚̧U �‹¹�‹¹“¸J œµ‡̧�µ�̧‡ �·„̧šµ†µU �¹‹́œ̧P œµƒE�̧÷ ‹¹J ƒ� 

32. kiy m’shubath p’thayim tahar’gem w’shal’wath k’silim t’ab’dem. 
 

Prov1:32 For the waywardness of the naive shall kill them,  
and the complacency of fools shall destroy them. 
 

‹32› ἀνθ’ ὧν γὰρ ἠδίκουν νηπίους, φονευθήσονται,  
 καὶ ἐξετασµὸς ἀσεβεῖς ὀλεῖ.   
32 anthí h�n gar �dikoun n�pious, phoneuth�sontai,  

 kai exetasmos asebeis olei.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRX  CGTN  OP@YE  GHA-OKYI  IL  RNYE 33 

– :†´”´š …µ‰µP¹÷ ‘µ’¼‚µ�̧‡ ‰µŠ¶A-‘́J¸�¹‹ ‹¹� µ”·÷¾�̧‡ „� 

33. w’shome`a li yish’kan-betach w’sha’anan mipachad ra`ah. 
 

Prov1:33 But he who listens to me shall live securely and shall be at ease from the dread of evil. 
 

‹33› ὁ δὲ ἐµοῦ ἀκούων κατασκηνώσει ἐπ’ ἐλπίδι  
 καὶ ἡσυχάσει ἀφόβως ἀπὸ παντὸς κακοῦ.   
33 ho de emou akou�n katask�n�sei epí elpidi  

          shall encamp with hope 

 kai h�sychasei aphob�s apo pantos kakou.   

         shall be tranquil without fear from all 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
 

Shavua Reading Schedule (2nd sidrah) - Prov 2  
 

:JZ@  OTVZ  IZEVNE  IXN@  GWZ-M@  IPA Prov2:1 

:¢́U¹‚ ‘¾P̧ ¹̃U ‹µœ¾‡̧ ¹̃÷E ‹́š́÷¼‚ ‰µR¹U-�¹‚ ‹¹’̧A ‚ 

1. b’ni ‘im-tiqach ‘amaray umits’wothay tits’pon ‘itak. 
 

Prov2:1 My son, if  you shall receive my words and treasure my commandments within  you, 
 

‹2:1›  Υἱέ, ἐὰν δεξάµενος ῥῆσιν ἐµῆς ἐντολῆς κρύψῃς παρὰ σεαυτῷ,  
1  Huie, ean dexamenos hr�sin em�s entol�s kruyÿs para seautŸ,  

the sayings              you shall hide unto yourself 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPEAZL  JAL  DHZ  JPF@  DNKGL  AIYWDL 2 

:†´’Eƒ̧Uµ� ¡̧A¹� †¶HµU ¡¶’̧ˆ´‚ †´÷̧�́‰µ� ƒ‹¹�̧™µ†¸� ƒ 

2. l’haq’shib lachak’mah ‘az’neak tateh lib’ak lat’bunah. 
 

Prov2:2 Make your ear attentive to wisdom, incline your heart to understanding; 
 

‹2› ὑπακούσεται σοφίας τὸ οὖς σου,  
 καὶ παραβαλεῖς καρδίαν σου εἰς σύνεσιν,  
 παραβαλεῖς δὲ αὐτὴν ἐπὶ νουθέτησιν τῷ υἱῷ σου.   
2 hypakousetai sophias to ous sou,  

 kai parabaleis kardian sou eis synesin,  

 parabaleis de aut�n epi nouthet�sin tŸ huiŸ sou.   

           you shall set it for admonition to your son 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLEW  OZZ  DPEAZL  @XWZ  DPIAL  M@  IK 3 

:¡¶�Ÿ™ ‘·U¹U †´’Eƒ̧Uµ� ‚́ş̌™¹œ †´’‹¹Aµ� �¹‚ ‹¹J „ 

3. kiy ‘im labinah thiq’ra’ lat’bunah titen qoleak. 
 

Prov2:3 For if  you cry for  discernment, lift  your voice for  understanding; 
 

‹3› ἐὰν γὰρ τὴν σοφίαν ἐπικαλέσῃ  
 καὶ τῇ συνέσει δῷς φωνήν σου,  
 τὴν δὲ αἴσθησιν ζητήσῃς µεγάλῃ τῇ φωνῇ,  
3 ean gar t�n sophian epikalesÿ  

  wisdom 

 kai tÿ synesei dŸs ph�n�n sou,  

should give 

 t�n de aisth�sin z�t�sÿs megalÿ tÿ ph�nÿ,  

            and perception you should seek your great voice 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPYTGZ  MIPENHNKE  SQKK  DPYWAZ-M@ 4 

:†´M¶ā̧P̧‰µU �‹¹’Ÿ÷̧ŠµLµ�̧‡ •¶“´Jµ� †´M¶�̧™µƒ̧U-�¹‚ … 

4. ‘im-t’baq’shenah kakaseph w’kamat’monim tach’p’senah. 
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Prov2:4 If  you seek her as silver and search for her as for hidden treasures; 
 

‹4› καὶ ἐὰν ζητήσῃς αὐτὴν ὡς ἀργύριον  
 καὶ ὡς θησαυροὺς ἐξερευνήσῃς αὐτήν,  
4 kai ean z�t�sÿs aut�n h�s argyrion  

 kai h�s th�saurous exereun�sÿs aut�n,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:@VNZ  MIDL@  ZRCE  DEDI  Z@XI  OIAZ  F@ 5 

:‚́˜̧÷¹U �‹¹†¾�½‚ œµ”µ…¸‡ †´E†´‹ œµ‚̧š¹‹ ‘‹¹ƒ́U ˆ´‚ † 

5. ‘az tabin yir’ath Yahúwah w’da`ath ‘Elohim tim’tsa’. 
 

Prov2:5 Then you shall discern the fear of HWHYHWHYHWHYHWHY and discover the knowledge of Elohim. 
 

‹5› τότε συνήσεις φόβον κυρίου  
 καὶ ἐπίγνωσιν θεοῦ εὑρήσεις.   
5 tote syn�seis phobon kyriou  

 kai epign�sin theou heur�seis.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPEAZE  ZRC  EITN  DNKG  OZI  DEDI-IK 6 

:†´’Eƒ̧œE œµ”µC ‡‹¹P¹÷ †´÷̧�´‰ ‘·U¹‹ †´E†´‹-‹¹J ‡ 
6. kiy-Yahúwah yiten chak’mah mipiu da`ath uth’bunah. 
 

Prov2:6 For HWHYHWHYHWHYHWHY gives wisdom; from His mouth come knowledge and understanding. 
 

‹6› ὅτι κύριος δίδωσιν σοφίαν,  
 καὶ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ γνῶσις καὶ σύνεσις·   
6 hoti kyrios did�sin sophian,  

 kai apo pros�pou autou gn�sis kai synesis;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZ  IKLDL  OBN  DIYEZ  MIXYIL  OTVE 7 

:�¾œ ‹·�̧�¾†¸� ‘·„́÷ †´I¹�EU �‹¹š́�̧‹µ� ‘µ–́˜̧‡ ˆ 
7. w’tsaphan lay’sharim tushiah magen l’hol’key thom. 
 

Prov2:7 He stores up sound wisdom for  the upright; He is a shield to those who walk in integrity , 
 

‹7› καὶ θησαυρίζει τοῖς κατορθοῦσι σωτηρίαν,  
 ὑπερασπιεῖ τὴν πορείαν αὐτῶν  
7 kai th�saurizei tois katorthousi s�t�rian,  

      deliverance 

 hyperaspiei t�n poreian aut�n  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XNYI  ECIQG  JXCE  HTYN  ZEGX@  XVPL 8 

:š¾÷̧�¹‹ Ÿ…‹¹“¼‰ ¢¶š¶…¸‡ Š́P̧�¹÷ œŸ‰¸š́‚ š¾˜̧’¹� ‰ 

8. lin’tsor ‘ar’choth mish’pat w’derek chasido yish’mor. 
 

Prov2:8 To guard the paths of justice, and He preserves the way of His holy ones. 
 

‹8› τοῦ φυλάξαι ὁδοὺς δικαιωµάτων  
 καὶ ὁδὸν εὐλαβουµένων αὐτὸν διαφυλάξει.   
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8 tou phylaxai hodous dikai�mat�n  

 kai hodon eulaboumen�n auton diaphylaxei.   

        of the ones venerating him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEH-LBRN-LK  MIXYINE  HTYNE  WCV  OIAZ  F@ 9 

:ƒŸŠ-�µB̧”µ÷-�´J �‹¹š́�‹·÷E Š́P̧�¹÷E ™¶…¶˜ ‘‹¹ƒ́U ˆ´‚ Š 

9. ‘az tabin tsedeq umish’pat umeysharim kal-ma`’gal-tob. 
 

Prov2:9 Then you shall discern righteousness and justice and equity and every good course. 
 

‹9› τότε συνήσεις δικαιοσύνην καὶ κρίµα  
 καὶ κατορθώσεις πάντας ἄξονας ἀγαθούς.   
9 tote syn�seis dikaiosyn�n kai krima  

 kai katorth�seis pantas axonas agathous.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRPI  JYTPL  ZRCE  JALA  DNKG  @EAZ-IK 10 

:�´”¸’¹‹ ¡¸�̧–µ’̧� œµ”µ…¸‡ ¡¶A¹�¸ƒ †´÷¸�́‰ ‚Ÿƒ́œ-‹¹J ‹ 

10. kiy-thabo’ chak’mah b’libeak w’da`ath l’naph’sh’ak yin’`am. 
 

Prov2:10 For wisdom shall enter your heart and knowledge shall be pleasant to your soul; 
 

‹10› ἐὰν γὰρ ἔλθῃ ἡ σοφία εἰς σὴν διάνοιαν,  
 ἡ δὲ αἴσθησις τῇ σῇ ψυχῇ καλὴ εἶναι δόξῃ,  
10 ean gar elthÿ h� sophia eis s�n dianoian,  

     into your consideration 

 h� de aisth�sis tÿ sÿ psychÿ kal� einai doxÿ,  

perception               good         seem 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKXVPZ  DPEAZ  JILR  XNYZ  DNFN 11 

:†´J¶ş̌˜̧’¹œ †´’Eƒ̧U ¡‹¶�´” š¾÷̧�¹U †´L¹ˆ¸÷ ‚‹ 

11. m’zimah tish’mor `aleyak t’bunah thin’ts’rekah. 
 

Prov2:11 Discretion shall guard you, understanding shall watch over you, 
 

‹11› βουλὴ καλὴ φυλάξει σε,  
 ἔννοια δὲ ὁσία τηρήσει σε,  
11 boul� kal� phylaxei se,  

       counsel good 

 ennoia de hosia t�r�sei se,  

reflection and sacred shall keep you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEKTDZ  XACN  YI@N  RX  JXCN  JLIVDL 12 

:œŸ�ºP̧†µU š·Aµ…¸÷ �‹¹‚·÷ ”́š ¢¶š¶C¹÷ ¡̧�‹¹Qµ†¸� ƒ‹ 

12. l’hatsil’ak miderek ra` me’ish m’daber tah’pukoth. 
 

Prov2:12 To deliver you from the way of evil, from the man who speaks perverse things; 
 

‹12› ἵνα ῥύσηταί σε ἀπὸ ὁδοῦ κακῆς  
 καὶ ἀπὸ ἀνδρὸς λαλοῦντος µηδὲν πιστόν.   
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12 hina hrys�tai se apo hodou kak�s  

 kai apo andros lalountos m�den piston.   

nothing trustworthy 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JYG-IKXCA  ZKLL  XYI  ZEGX@  MIAFRD 13 

:¢¶�¾‰-‹·�¸šµ…¸A œ¶�¶�´� š¶�¾‹ œŸ‰¸š́‚ �‹¹ƒ̧ˆ¾”µ† „‹ 

13. ha`oz’bim ‘ar’choth yosher laleketh b’dar’key-choshek. 
 

Prov2:13 those who leave the paths of uprightness to walk in the ways of darkness; 
 

‹13› ὦ οἱ ἐγκαταλείποντες ὁδοὺς εὐθείας  
 τοῦ πορεύεσθαι ἐν ὁδοῖς σκότους,  
13 � hoi egkataleipontes hodous eutheias  

 tou poreuesthai en hodois skotous,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:RX  ZEKTDZA  ELIBI  RX  ZEYRL  MIGNYD 14 

:”´š œŸ�ºP̧†µœ̧A E�‹¹„́‹ ”́š œŸā¼”µ� �‹¹‰·÷¸Wµ† …‹ 

14. has’mechim la`asoth ra` yagilu b’thah’pukoth ra`. 
 

Prov2:14 Who delight in doing evil and rejoice in the perversity of evil; 
 

‹14› οἱ εὐφραινόµενοι ἐπὶ κακοῖς  
 καὶ χαίροντες ἐπὶ διαστροφῇ κακῇ,  
14 hoi euphrainomenoi epi kakois  

 kai chairontes epi diastrophÿ kakÿ,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZELBRNA  MIFELPE  MIYWR  MDIZGX@  XY@ 15 

:�´œŸ�¸B̧”µ÷¸A �‹¹ˆŸ�¸’E �‹¹�̧R¹” �¶†‹·œ¾‰¸š́‚ š¶�¼‚ ‡Š 

15. ‘asher ‘ar’chotheyhem `iq’shim un’lozim b’ma`’g’lotham. 
 

Prov2:15 Whose paths are crooked, and who are devious in their ways; 
 

‹15› ὧν αἱ τρίβοι σκολιαὶ  
 καὶ καµπύλαι αἱ τροχιαὶ αὐτῶν  
15 h�n hai triboi skoliai  

 kai kampylai hai trochiai aut�n  

         curved 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DWILGD  DIXN@  DIXKPN  DXF  DY@N  JLIVDL 16 

:†´™‹¹�½‰¶† ́†‹¶š́÷¼‚ †´I¹ş̌�́M¹÷ †´š́ˆ †´V¹‚·÷ ¡¸�‹¹Qµ†¸� ˆŠ 

16. l’hatsil’ak me’ishah zarah minak’riah ‘amareyah hecheliqah. 
 

Prov2:16 To deliver you from the strange woman, from the  adulteress who flatters with her words; 
 

‹16› τοῦ µακράν σε ποιῆσαι ἀπὸ ὁδοῦ εὐθείας  
 καὶ ἀλλότριον τῆς δικαίας γνώµης.   
16 tou makran se poi�sai apo hodou eutheias  

      to be far you to cause from way the straight 
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 kai allotrion t�s dikaias gn�m�s.   

alien of a righteous design 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGKY  DIDL@  ZIXA-Z@E  DIXERP  SEL@  ZAFRD 17 

:†´‰·�́� ́†‹¶†¾�½‚ œ‹¹ş̌A-œ¶‚̧‡ ́†‹¶šE”¸’ •EKµ‚ œ¶ƒ¶ˆ¾”µ† ˆ‹ 

17. ha`ozebeth ‘aluph n’`ureyah w’eth-b’rith ‘Eloheyah shakechah. 
 

Prov2:17 who forsakes the guide of her youth and forgets the covenant of her El; 
 

‹17› υἱέ, µή σε καταλάβῃ κακὴ βουλὴ  
 ἡ ἀπολείπουσα διδασκαλίαν νεότητος  
 καὶ διαθήκην θείαν ἐπιλελησµένη·   
17 huie, m� se katalabÿ kak� boul�  

   O son, you should not let overtake you bad counsel 

 h� apoleipousa didaskalian neot�tos  

 kai diath�k�n theian epilel�smen�;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIZLBRN  MI@TX-L@E  DZIA  ZEN-L@  DGY  IK 18 

:́†‹¶œ¾�¸B̧”µ÷ �‹¹‚́–̧š-�¶‚̧‡ D´œ‹·A œ¶‡́÷-�¶‚ †´‰´� ‹¹J ‰‹ 

18. kiy shachah ‘el-maweth beythah w’el-r’pha’im ma`’g’lotheyah. 
 

Prov2:18 For her house sinks down to death and her tracks lead to the departed; 
 

‹18› ἔθετο γὰρ παρὰ τῷ θανάτῳ τὸν οἶκον αὐτῆς  
 καὶ παρὰ τῷ ᾅδῃ µετὰ τῶν γηγενῶν τοὺς ἄξονας αὐτῆς·   
18 etheto gar para tŸ thanatŸ ton oikon aut�s  

 kai para tŸ ha�dÿ meta t�n g�gen�n tous axonas aut�s;   

           lead by Hades with the earthborn her courses of action 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIIG  ZEGX@  EBIYI-@LE  OEAEYI  @L  DI@A-LK 19 

:�‹¹Iµ‰ œŸ‰¸š́‚ E„‹¹Wµ‹-‚¾�¸‡ ‘EƒE�̧‹ ‚¾� ́†‹¶‚́A-�´J Š‹ 

19. kal-ba’eyah lo’ y’shubun w’lo’-yasigu ‘ar’choth chayim. 
 

Prov2:19 All  going in to her do not return , nor do they reach the paths of life. 
 

‹19› πάντες οἱ πορευόµενοι ἐν αὐτῇ οὐκ ἀναστρέψουσιν  
 οὐδὲ µὴ καταλάβωσιν τρίβους εὐθείας·   
 οὐ γὰρ καταλαµβάνονται ὑπὸ ἐνιαυτῶν ζωῆς.   
19 pantes hoi poreuomenoi en autÿ ouk anastrepsousin  

 oude m� katalab�sin tribous eutheias;   

     nor shall they overtake paths straight 

 ou gar katalambanontai hypo eniaut�n z��s.   

     for they are not overtaken by years of  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XNYZ  MIWICV  ZEGX@E  MIAEH  JXCA  JLZ  ORNL 20 

:š¾÷̧�¹U �‹¹™‹¹Cµ˜ œŸ‰¸š́‚̧‡ �‹¹ƒŸŠ ¢¶š¶…¸A ¢·�·U ‘µ”µ÷¸� � 

20. l’ma`an telek b’derek tobim w’ar’choth tsadiqim tish’mor. 
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Prov2:20 So you shall walk in the way of good ones and keep the paths of the righteous. 
 

‹20› εἰ γὰρ ἐπορεύοντο τρίβους ἀγαθάς,  
 εὕροσαν ἂν τρίβους δικαιοσύνης λείους.   
20 ei gar eporeuonto tribous agathas,  

            if 

 heurosan an tribous dikaiosyn�s leious.   

          they would have found even         smooth 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DA  EXZEI  MININZE  UX@-EPKYI  MIXYI-IK 21 

:D´ƒ Eş̌œ́E¹‹ �‹¹÷‹¹÷¸œE —¶š́‚-E’̧J¸�¹‹ �‹¹š́�̧‹-‹¹J ‚� 

21. kiy-y’sharim yish’k’nu-‘arets uth’mimim yiuath’ru bah. 
 

Prov2:21 For the upright shall live in the land and the blameless shall remain in it ; 
 

‹21› χρηστοὶ ἔσονται οἰκήτορες γῆς,  
 ἄκακοι δὲ ὑπολειφθήσονται ἐν αὐτῇ,  
 ὅτι εὐθεῖς κατασκηνώσουσι γῆν,  
 καὶ ὅσιοι ὑπολειφθήσονται ἐν αὐτῇ·   
21 chr�stoi esontai oik�tores g�s,  

 akakoi de hypoleiphth�sontai en autÿ,  

     the guileless shall be left behind 

 hoti eutheis katask�n�sousi g�n,  

    For the upright shall encamp in the land 

 kai hosioi hypoleiphth�sontai en autÿ;   

     the sacred ones 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPNN  EGQI  MICBEAE  EZXKI  UX@N  MIRYXE 22 

– :†´M¶L¹÷ E‰¸N¹‹ �‹¹…¸„ŸƒE Eœ·š́J¹‹ —¶š¶‚·÷ �‹¹”´�̧šE ƒ� 

22. ur’sha`im me’erets yikarethu ubog’dim yis’chu mimenah. 
 

Prov2:22 But the wicked shall be cut off from the land and the treacherous shall be uprooted from it . 
 

‹22› ὁδοὶ ἀσεβῶν ἐκ γῆς ὀλοῦνται,  
 οἱ δὲ παράνοµοι ἐξωσθήσονται ἀπ’ αὐτῆς.   
22 hodoi aseb�n ek g�s olountai,  

            the ways of the impious   should be destroyed 

 hoi de paranomoi ex�sth�sontai apí aut�s.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
 

Shavua Reading Schedule (3rd sidrah) - Prov 3  
 

:JAL  XVI  IZEVNE  GKYZ-L@  IZXEZ  IPA Prov3:1 

:¡¶A¹� š¾Q¹‹ ‹µœ¾‡̧ ¹̃÷E ‰´J̧�¹U-�µ‚ ‹¹œ́šŸU ‹¹’̧A ‚ 

1. b’ni torathi ‘al-tish’kach umits’wothay yitsor libeak. 
 

Prov3:1 My son, do not forget my teaching, but let your heart keep my commandments; 
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‹3:1›  Υἱέ, ἐµῶν νοµίµων µὴ ἐπιλανθάνου,  
 τὰ δὲ ῥήµατά µου τηρείτω σὴ καρδία·   
1  Huie, em�n nomim�n m� epilanthanou,  

 ta de hr�mata mou t�reit� s� kardia;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL  ETIQEI  MELYE  MIIG  ZEPYE  MINI  JX@  IK 2 

:¢́� E–‹¹“Ÿ‹ �Ÿ�´�̧‡ �‹¹Iµ‰ œŸ’̧�E �‹¹÷́‹ ¢¶š¾‚ ‹¹J ƒ 

2. kiy ‘orek yamim ush’noth chayim w’shalom yosiphu lak. 
 

Prov3:2 For length of days and years of life and peace they shall add to you. 
 

‹2› µῆκος γὰρ βίου καὶ ἔτη ζωῆς καὶ εἰρήνην προσθήσουσίν σοι.   
2 m�kos gar biou kai et� z��s kai eir�n�n prosth�sousin soi.   

            existence 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JAL  GEL-LR  MAZK  JIZEXBXB-LR  MXYW  JAFRI-L@  ZN@E  CQG 3 

:¡¶A¹� µ‰E�-�µ” �·ƒ̧œ́J ¡‹¶œŸş̌B̧šµB-�µ” �·ş̌�́™ ¡ºƒ̧ˆµ”µ‹-�µ‚ œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰ „ 

3. chesed we’emeth ‘al-ya`az’buk qash’rem `al-gar’g’rotheyak kath’bem `al-luach libeak. 
 

Prov3:3 Do not let kindness and truth  leave you;  
bind them around your neck, write them on the tablet of your heart. 
 

‹3› ἐλεηµοσύναι καὶ πίστεις µὴ ἐκλιπέτωσάν σε,  
 ἄφαψαι δὲ αὐτὰς ἐπὶ σῷ τραχήλῳ, καὶ εὑρήσεις χάριν·   
3 ele�mosynai kai pisteis m� eklipet�san se,  

 aphapsai de autas epi sŸ trach�lŸ, kai heur�seis charin;   

       but                  you shall find favor 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@E  MIDL@  IPIRA  AEH-LKYE  OG-@VNE 4 

– :�´…´‚̧‡ �‹¹†¾�½‚ ‹·’‹·”¸A ƒŸŠ-�¶�·ā̧‡ ‘·‰-‚́˜̧÷E … 

4. um’tsa’-chen w’sekel-tob b’`eyney ‘Elohim w’adam. 
 

Prov3:4 So you shall find favor and good understanding in the sight of Elohim and man. 
 

‹4› καὶ προνοοῦ καλὰ ἐνώπιον κυρίου καὶ ἀνθρώπων.   
4 kai pronoou kala en�pion kyriou kai anthr�p�n.   

        think beforehand on the good things 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ORYZ-L@  JZPIA-L@E  JAL-LKA  DEDI-L@  GHA 5 

:‘·”´V¹U-�µ‚ ¡¸œ́’‹¹A-�¶‚̧‡ ¡¶A¹�-�´�̧A †´E†´‹-�¶‚ ‰µŞ̌A † 

5. b’tach ‘el-Yahúwah b’kal-libeak w’el-binath’ak ‘al-tisha`en. 
 

Prov3:5 Trust  in DEDI with  all your heart and do not lean on your own understanding. 
 

‹5› ἴσθι πεποιθὼς ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ἐπὶ θεῷ,  
 ἐπὶ δὲ σῇ σοφίᾳ µὴ ἐπαίρου·   
5 isthi pepoith�s en holÿ kardia� epi theŸ,  

          Be yielding                          upon El 

 epi de sÿ sophia� m� epairou;   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZGX@  XYII  @EDE  EDRC  JIKXC-LKA 6 

:¡‹¶œ¾‰¸š¾‚ š·Vµ‹̧‹ ‚E†¸‡ E†·”´… ¡‹¶�´ş̌C-�´�̧A ‡ 
6. b’kal-d’rakeyak da`ehu w’hu’ y’yasher ‘or’chotheyak. 
 

Prov3:6 In  all your ways acknowledge Him, and He shall make your paths straight. 
 

‹6› ἐν πάσαις ὁδοῖς σου γνώριζε αὐτήν,  
 ἵνα ὀρθοτοµῇ τὰς ὁδούς σου,  
 [ὁ δὲ πούς σου οὐ µὴ προσκόπτῃ. ]  
6 en pasais hodois sou gn�rize aut�n,  

 hina orthotomÿ tas hodous sou,  

                  that she should cut straight 

 [ho de pous sou ou m� proskoptÿ. ]  

           and your foot shall not stumble 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RXN  XEQE  DEDI-Z@  @XI  JIPIRA  MKG  IDZ-L@ 7 

:”´š·÷ šE“¸‡ †´E†´‹-œ¶‚ ‚́ş̌‹ ¡‹¶’‹·”̧A �´�́‰ ‹¹†¸U-�µ‚ ˆ 
7. ‘al-t’hi chakam b’`eyneyak y’ra’ ‘eth-Yahúwah w’sur mera`. 
 

Prov3:7 Do not be wise in your own eyes; fear DEDI and turn away from evil. 
 

‹7› µὴ ἴσθι φρόνιµος παρὰ σεαυτῷ,  
 φοβοῦ δὲ τὸν θεὸν καὶ ἔκκλινε ἀπὸ παντὸς κακοῦ·   
7 m� isthi phronimos para seautŸ,  

 phobou de ton theon kai ekkline apo pantos kakou;   

          all 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZENVRL  IEWYE  JXYL  IDZ  ZE@TX 8 

:¡‹¶œŸ÷̧ µ̃”¸� ‹ER¹�̧‡ ¡¶Ś�̧� ‹¹†¸U œE‚̧–¹š ‰ 

8. riph’uth t’hi l’sharek w’shiquy l’`ats’motheyak. 
 

Prov3:8 It shall be healing to your body and refreshment to your bones. 
 

‹8› τότε ἴασις ἔσται τῷ σώµατί σου  
 καὶ ἐπιµέλεια τοῖς ὀστέοις σου.   
8 tote iasis estai tŸ s�mati sou  

 kai epimeleia tois osteois sou.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZ@EAZ-LK  ZIY@XNE  JPEDN  DEDI-Z@  CAK 9 

:¡¶œ́‚Eƒ̧U-�´J œ‹¹�‚·š·÷E ¡¶’Ÿ†·÷ †´E†´‹-œ¶‚ …·AµJ Š 

9. kabed ‘eth-Yahúwah mehoneak umere’shith kal-t’bu’atheak. 
 

Prov3:9 Honor DEDI from your wealth and from the first of all your produce; 
 

‹9› τίµα τὸν κύριον ἀπὸ σῶν δικαίων πόνων  
 καὶ ἀπάρχου αὐτῷ ἀπὸ σῶν καρπῶν δικαιοσύνης,  
9 tima ton kyrion apo s�n dikai�n pon�n  

  Esteem      by your just toils 
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 kai aparchou autŸ apo s�n karp�n dikaiosyn�s,  

  dedicate to him from your fruits of righteousness 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EVXTI  JIAWI  YEXIZE  RAY  JINQ@  E@LNIE 10 

– :E˜¾ş̌–¹‹ ¡‹¶ƒ́™̧‹ �Ÿš‹¹œ̧‡ ”́ƒ́ā ¡‹¶÷´“¼‚ E‚̧�´L¹‹̧‡ ‹ 

10. w’yimal’u ‘asameyak saba` w’thirosh y’qabeyak yiph’rotsu. 
 

Prov3:10 So your barns shall be filled with plenty and your vats shall overflow with new wine. 
 

‹10› ἵνα πίµπληται τὰ ταµίειά σου πλησµονῆς σίτου,  
 οἴνῳ δὲ αἱ ληνοί σου ἐκβλύζωσιν.   
10 hina pimpl�tai ta tamieia sou pl�smon�s sitou,  

 oinŸ de hai l�noi sou ekblyz�sin.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZGKEZA  UWZ-L@E  Q@NZ-L@  IPA  DEDI  XQEN 11 

:ŸU̧‰µ�Ÿœ̧A —¾™́U-�µ‚̧‡ “´‚̧÷¹U-�µ‚ ‹¹’̧A †´E†´‹ šµ“E÷ ‚‹ 

11. musar Yahúwah b’ni ‘al-tim’as w’al-taqots b’thokach’to. 
 

Prov3:11 My son, do not reject the discipline of DEDI nor loathe His reproof, 
 

‹11›  Υἱέ, µὴ ὀλιγώρει παιδείας κυρίου  
 µηδὲ ἐκλύου ὑπ’ αὐτοῦ ἐλεγχόµενος·   
11  Huie, m� olig�rei paideias kyriou  

 m�de ekluou hypí autou elegchomenos;   

           loosen up under 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DVXI  OA-Z@  A@KE  GIKEI  DEDI  AD@I  XY@  Z@  IK 12 

:†¶˜̧š¹‹ ‘·A-œ¶‚ ƒ́‚̧�E µ‰‹¹�Ÿ‹ †´E†´‹ ƒµ†½‚¶‹ š¶�¼‚ œ¶‚ ‹¹J ƒ‹ 

12. kiy ‘eth ‘asher ye’ehab Yahúwah yokiach uk’ab ‘eth-ben yir’tseh. 
 

Prov3:12 For whom DEDI loves He reproves, even as a father corrects the son in whom he delights.  
 

‹12› ὃν γὰρ ἀγαπᾷ κύριος παιδεύει,  
 µαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται.   
12 hon gar agapa� kyrios paideuei,  

 mastigoi de panta huion hon paradechetai.   

     he whips every son whom he welcomes 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPEAZ  WITI  MC@E  DNKG  @VN  MC@  IXY@ 13 

:†´’Eƒ̧U ™‹¹–́‹ �´…´‚̧‡ †´÷¸�́‰ ‚́˜́÷ �´…´‚ ‹·ş̌�µ‚ „‹ 

13. ‘ash’rey ‘adam matsa’ chak’mah w’adam yaphiq t’bunah. 
 

Prov3:13 Blessed is the man who finds wisdom and the man who gains understanding. 
 

‹13› µακάριος ἄνθρωπος ὃς εὗρεν σοφίαν  
 καὶ θνητὸς ὃς εἶδεν φρόνησιν·   
13 makarios anthr�pos hos heuren sophian  

 kai thn�tos hos eiden phron�sin;   

         the mortal who beholds intelligence 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZ@EAZ  UEXGNE  SQK-XGQN  DXGQ  AEH  IK 14 

:D´œ́‚Eƒ̧U —Eš́‰·÷E •¶“´J-šµ‰¸N¹÷ D´ş̌‰µ“ ƒŸŠ ‹¹J …‹ 

14. kiy tob sach’rah mis’char-kaseph umecharuts t’bu’athah. 
 

Prov3:14 For her profit  is better than the profit  of silver and her gain better than fine gold. 
 

‹14› κρεῖττον γὰρ αὐτὴν ἐµπορεύεσθαι  
 ἢ χρυσίου καὶ ἀργυρίου θησαυρούς.   
14 kreitton gar aut�n emporeuesthai  

                          to trade for her 

 � chrysiou kai argyriou th�saurous.   

                       treasures 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DA-EEYI  @L  JIVTG-LKE  MIIPTN  @ID  DXWI 15 

:D´ƒ-E‡̧�¹‹ ‚¾� ¡‹¶˜́–¼‰-�´�̧‡ �‹¹I¹’̧P¹÷ ‚‹¹† †´š́™̧‹ ‡Š 

15. y’qarah hi’ mip’niim w’kal-chaphatseyak lo’ yish’wu-bah. 
 

Prov3:15 She is more precious than jewels;  
and all the things you can desire are not to be compared with  her. 
 

‹15› τιµιωτέρα δέ ἐστιν λίθων πολυτελῶν,  
 οὐκ ἀντιτάξεται αὐτῇ οὐδὲν πονηρόν·   
 εὔγνωστός ἐστιν πᾶσιν τοῖς ἐγγίζουσιν αὐτῇ,  
 πᾶν δὲ τίµιον οὐκ ἄξιον αὐτῆς ἐστιν.   
15 timi�tera de estin lith�n polytel�n,  

                                stones very costly 

 ouk antitaxetai autÿ ouden pon�ron;   

          no evil thing shall resist her 

 eugn�stos estin pasin tois eggizousin autÿ,  

           she is well known to all that approach her 

 pan de timion ouk axion aut�s estin.   

           every precious thing is not equal to her  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEAKE  XYR  DLE@NYA  DPINIA  MINI  JX@ 16 

:…Ÿƒ́�¸‡ š¶�¾” D´�‡‚¾÷̧ā¹A D´’‹¹÷‹¹A �‹¹÷́‹ ¢¶š¾‚ ˆŠ 

16. ‘orek yamim biminah bis’mo’wlah `osher w’kabod. 
 

Prov3:16  Length of days is in her right  hand; in her left hand are riches and honor. 
 

‹16› µῆκος γὰρ βίου καὶ ἔτη ζωῆς ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτῆς,  
 ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ αὐτῆς πλοῦτος καὶ δόξα·   
16 m�kos gar biou kai et� z��s en tÿ dexia� aut�s,  

                For    of existence and years of life are 

 en de tÿ aristera� aut�s ploutos kai doxa;   

‹16›a ἐκ τοῦ στόµατος αὐτῆς ἐκπορεύεται δικαιοσύνη,  
 νόµον δὲ καὶ ἔλεον ἐπὶ γλώσσης φορεῖ.   
162 ek tou stomatos aut�s ekporeuetai dikaiosyn�,  
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           Out of her mouth goes forth in righteousness 

 nomon de kai eleon epi gl�ss�s phorei.   

            the law and mercy upon her tongue she wears 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MELY  DIZAIZP-LKE  MRP-IKXC  DIKXC 17 

:�Ÿ�´� ́†‹¶œŸƒ‹¹œ̧’-�´�̧‡ �µ”¾’-‹·�̧šµ… ́†‹¶�´ş̌C ˆ‹ 

17. d’rakeyah dar’key-no`am w’kal-n’thibotheyah shalom. 
 

Prov3:17 Her ways are pleasant ways and all her paths are peace. 
 

‹17› αἱ ὁδοὶ αὐτῆς ὁδοὶ καλαί,  
 καὶ πάντες οἱ τρίβοι αὐτῆς ἐν εἰρήνῃ·   
17 hai hodoi aut�s hodoi kalai,  

 kai pantes hoi triboi aut�s en eir�nÿ;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XY@N  DIKNZE  DA  MIWIFGNL  @ID  MIIG-UR 18 

– :š́Vº‚̧÷ ́†‹¶�̧÷¾œ̧‡ D´A �‹¹™‹¹ˆ¼‰µLµ� ‚‹¹† �‹¹Iµ‰-—·” ‰‹ 

18. `ets-chayim hi’ lamachaziqim bah w’thom’keyah m’ushar. 
 

Prov3:18 She is a tree of life to those who take hold of her, and happy are all who hold her fast. 
 

‹18› ξύλον ζωῆς ἐστι πᾶσι τοῖς ἀντεχοµένοις αὐτῆς,  
 καὶ τοῖς ἐπερειδοµένοις ἐπ’ αὐτὴν ὡς ἐπὶ κύριον ἀσφαλής.   
18 xylon z��s esti pasi tois antechomenois aut�s,  

             to all the ones holding 

 kai tois epereidomenois epí aut�n h�s epi kyrion asphal�s.   

  to the ones leaning upon her as upon YHWH are safe 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPEAZA  MINY  OPEK  UX@-CQI  DNKGA  DEDI 19 

:†´’Eƒ̧œ¹A �¹‹µ÷´� ‘·’ŸJ —¶š́‚-…µ“´‹ †´÷¸�́‰¸A †´E†´‹ Š‹ 

19. Yahúwah b’chak’mah yasad-‘arets konen shamayim bith’bunah. 
 

Prov3:19 DEDI by wisdom founded the earth, by understanding He established the heavens. 
 

‹19› ὁ θεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεµελίωσεν τὴν γῆν,  
 ἡτοίµασεν δὲ οὐρανοὺς ἐν φρονήσει·   
19 ho theos tÿ sophia� ethemeli�sen t�n g�n,  

 h�toimasen de ouranous en phron�sei;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:LH-ETRXI  MIWGYE  ERWAP  ZENEDZ  EZRCA 20 

:�´Š-E–¼”¸š¹‹ �‹¹™́‰¸�E E”́™̧ƒ¹’ œŸ÷Ÿ†¸U ŸU̧”µ…¸A � 

20. b’da`’to t’homoth nib’qa`u ush’chaqim yir’`aphu-tal. 
 

Prov3:20 By His knowledge the deeps were broken up and the skies drip  with dew. 
 

‹20› ἐν αἰσθήσει ἄβυσσοι ἐρράγησαν,  
 νέφη δὲ ἐρρύησαν δρόσους.   
20 en aisth�sei abyssoi errag�san,  

    In his perception 
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 neph� de erry�san drosous.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNFNE  DIYZ  XVP  JIPIRN  EFLI-L@  IPA 21 

:†´L¹ˆ¸÷E †´I¹�ºU š¾˜̧’ ¡‹¶’‹·”·÷ Eˆº�´‹-�µ‚ ‹¹’̧A ‚� 

21. b’ni ‘al-yaluzu me`eyneyak n’tsor tushiah um’zimah. 
 

Prov3:21 My son, let them not vanish from your sight; keep sound wisdom and discretion, 
 

‹21›  Υἱέ, µὴ παραρρυῇς,  
 τήρησον δὲ ἐµὴν βουλὴν καὶ ἔννοιαν,  
21  Huie, m� pararryÿs,  

        you should not let it flow by 

 t�r�son de em�n boul�n kai ennoian,  

    but heed     my counsel         insight! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZXBXBL  OGE  JYTPL  MIIG  EIDIE 22 

:¡‹¶œ¾ş̌B̧šµ„̧� ‘·‰¸‡ ¡¶�̧–µ’̧� �‹¹Iµ‰ E‹̧†¹‹̧‡ ƒ� 

22. w’yih’yu chayim l’naph’shek w’chen l’gar’g’rotheyak. 
 

Prov3:22 So they shall be life to your soul and adornment to your neck. 
 

‹22› ἵνα ζήσῃ ἡ ψυχή σου,  
 καὶ χάρις ᾖ περὶ σῷ τραχήλῳ.   
22 hina z�sÿ h� psych� sou,  

 kai charis ÿ peri sŸ trach�lŸ.   

‹22›a ἔσται δὲ ἴασις ταῖς σαρξί σου  
 καὶ ἐπιµέλεια τοῖς σοῖς ὀστέοις,  
222 estai de iasis tais sarxi sou  

        It shall be healing to your flesh, 

 kai epimeleia tois sois osteois,  

        and care to your bones 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SEBZ  @L  JLBXE  JKXC  GHAL  JLZ  F@ 23 

:•ŸB¹œ ‚¾� ¡̧�¸„µş̌‡ ¡¶J̧šµC ‰µŠ¶ƒ́� ¢·�·U ˆ´‚ „� 

23. ‘az telek labetach dar’kek w’rag’l’ak lo’ thigoph. 
 

Prov3:23 Then you shall walk in your way securely and your foot shall not stumble. 
 

‹23› ἵνα πορεύῃ πεποιθὼς ἐν εἰρήνῃ πάσας τὰς ὁδούς σου,  
 ὁ δὲ πούς σου οὐ µὴ προσκόψῃ.   
23 hina poreuÿ pepoith�s en eir�nÿ pasas tas hodous sou,  

   You should go yielded in peace in all your ways 

 ho de pous sou ou m� proskopsÿ.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZPY  DAXRE  ZAKYE  CGTZ-@L  AKYZ-M@ 24 

:¡¶œ́’̧� †´ƒ̧š́”¸‡ ́U̧ƒµ�́�̧‡ …´‰¸–¹œ-‚¾� ƒµJ̧�¹U-�¹‚ …� 

24. ‘im-tish’kab lo’-thiph’chad w’shakab’at w’`ar’bah sh’natheak. 
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Prov3:24 When you lie down, you shall not be afraid; when you lie down, your sleep shall be sweet. 
 

‹24› ἐὰν γὰρ κάθῃ, ἄφοβος ἔσῃ,  
 ἐὰν δὲ καθεύδῃς, ἡδέως ὑπνώσεις·   
24 ean gar kathÿ, aphobos esÿ,  

     you shall be without fear 

 ean de katheudÿs, h�de�s hypn�seis;   

    you should repose with pleasure you shall sleep 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@AZ  IK  MIRYX  Z@YNE  M@ZT  CGTN  @XIZ-L@ 25 

:‚¾ƒ́œ ‹¹J �‹¹”´�̧š œµ‚¾V¹÷E �¾‚̧œ¹P …µ‰µP¹÷ ‚́š‹¹U-�µ‚ †� 

25. ‘al-tira’ mipachad pith’om umisho’ath r’sha`im kiy thabo’. 
 

Prov3:25 Do not be afraid of sudden fear nor of the onslaught of the wicked when it comes; 
 

‹25› καὶ οὐ φοβηθήσῃ πτόησιν ἐπελθοῦσαν  
 οὐδὲ ὁρµὰς ἀσεβῶν ἐπερχοµένας·   
25 kai ou phob�th�sÿ pto�sin epelthousan  

      of terror coming upon 

 oude hormas aseb�n eperchomenas;   

    the thrusting of the impious coming upon 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CKLN  JLBX  XNYE  JLQKA  DIDI  DEDI-IK 26 

:…¶�́K¹÷ ¡¸�¸„µš šµ÷´�̧‡ ¡¶�¸“¹�̧ƒ †¶‹̧†¹‹ †´E†´‹-‹¹J ‡� 

26. kiy-Yahúwah yih’yeh b’kis’lek w’shamar rag’l’ak milaked. 
 

Prov3:26 For DEDI shall be in your confidence and shall keep your foot from being caught.  
 

‹26› ὁ γὰρ κύριος ἔσται ἐπὶ πασῶν ὁδῶν σου  
 καὶ ἐρείσει σὸν πόδα, ἵνα µὴ σαλευθῇς.   
26 ho gar kyrios estai epi pas�n hod�n sou  

            upon all your ways 

 kai ereisei son poda, hina m� saleuthÿs.   

      that you should not be shaken 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEYRL  JICI  L@L  ZEIDA  EILRAN  AEH-RPNZ-L@ 27 

:œŸā¼”µ� ¡‹¶…´‹ �·‚̧� œŸ‹̧†¹A ‡‹́�´”¸A¹÷ ƒŸŠ-”µ’̧÷¹U-�µ‚ ˆ� 

27. ‘al-tim’na`-tob mib’`alayu bih’yoth l’el yadeyak la`asoth. 
 

Prov3:27 Do not withhold  good from those to whom it is due,  
when it is in the power of your hand to do it. 
 

‹27› µὴ ἀπόσχῃ εὖ ποιεῖν ἐνδεῆ,  
 ἡνίκα ἂν ἔχῃ ἡ χείρ σου βοηθεῖν·   
27 m� aposchÿ eu poiein ende�,  

      You shall not be at a distance good to do to the one lacking 

 h�nika an echÿ h� cheir sou bo�thein;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZ@  YIE  OZ@  XGNE  AEYE  JL  JIRXL  XN@Z-L@ 28 
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:¢́U¹‚ �·‹̧‡ ‘·U¶‚ š́‰´÷E ƒE�́‡ ¢·� ¡‹¶”·ş̌� šµ÷‚¾U-�µ‚ ‰� 

28. ‘al-to’mar l’re`eyak lek washub umachar ‘eten w’yesh ‘itak. 
 

Prov3:28 Do not say to your neighbor, go, and come back,  
and tomorrow I shall give it, when you have it with  you. 
 

‹28› µὴ εἴπης Ἐπανελθὼν ἐπάνηκε καὶ αὔριον δώσω,  
 δυνατοῦ σου ὄντος εὖ ποιεῖν·   
 οὐ γὰρ οἶδας τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα.   
28 m� eip�s Epanelth�n epan�ke kai aurion d�s�,  

 dynatou sou ontos eu poiein;   

       able is with you while being good to do 

 ou gar oidas ti texetai h� epiousa.   

       for you shall not see what shall give birth against you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZ@  GHAL  AYEI-@EDE  DRX  JRX-LR  YXGZ-L@ 29 

:¢́U¹‚ ‰µŠ¶ƒ́� ƒ·�Ÿ‹-‚E†¸‡ †´”´š ¡¼”·š-�µ” �¾š¼‰µU-�µ‚ Š� 

29. ‘al-tacharosh `al-re`ak ra`ah w’hu’-yosheb labetach ‘itak. 
 

Prov3:29 Do not devise harm against your neighbor, while he lives securely beside you. 
 

‹29› µὴ τεκτήνῃ ἐπὶ σὸν φίλον κακὰ  
 παροικοῦντα καὶ πεποιθότα ἐπὶ σοί.   
29 m� tekt�nÿ epi son philon kaka  

         contrive    your friend bad things 

 paroikounta kai pepoithota epi soi.   

       the one sojourning    relying upon 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRX  JLNB  @L-M@  MPG  MC@-MR  AEXZ-L@ 30 

:†´”´š ¡¸�´÷¸„ ‚¾�-�¹‚ �´M¹‰ �´…´‚-�¹” ƒŸš́U-�µ‚ � 

30. ‘al-tarob `im-’adam chinam ‘im-lo’ g’mal’ak ra`ah. 
 

Prov3:30 Do not contend with  a man without cause, if  he has done you no harm. 
 

‹30› µὴ φιλεχθρήσῃς πρὸς ἄνθρωπον µάτην,  
 µή τι εἰς σὲ ἐργάσηται κακόν.   
30 m� philechthr�sÿs pros anthr�pon mat�n,  

    You shall not be fond of quarreling against a man in vain 

 m� ti eis se ergas�tai kakon.   

           so that not against you he should work evil 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIKXC-LKA  XGAZ-L@E  QNG  YI@A  @PWZ-L@ 31 

:‡‹́�´ş̌C-�´�¸A šµ‰¸ƒ¹U-�µ‚̧‡ “´÷́‰ �‹¹‚̧A ‚·Mµ™̧U-�µ‚ ‚� 

31. ‘al-t’qane’ b’ish chamas w’al-tib’char b’kal-d’rakayu. 
 

Prov3:31 Do not envy a man of violence and do not choose any of his ways. 
 

‹31› µὴ κτήσῃ κακῶν ἀνδρῶν ὀνείδη  
 µηδὲ ζηλώσῃς τὰς ὁδοὺς αὐτῶν·   
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31 m� kt�sÿ kak�n andr�n oneid�  

          You should not acquire evils of men’s scorn 

 m�de z�l�sÿs tas hodous aut�n;   

     should you be jealous 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECEQ  MIXYI-Z@E  FELP  DEDI  ZAREZ  IK 32 

:Ÿ…Ÿ“ �‹¹š́�̧‹-œ¶‚̧‡ ˆŸ�´’ †´E†´‹ œµƒ¼”Ÿœ ‹¹J ƒ� 

32. kiy tho`abath Yahúwah naloz w’eth-y’sharim sodo. 
 

Prov3:32 For the devious are an abomination to DEDI; but His secret is with  the upright. 
 

‹32› ἀκάθαρτος γὰρ ἔναντι κυρίου πᾶς παράνοµος,  
 ἐν δὲ δικαίοις οὐ συνεδριάζει.   
32 akathartos gar enanti kyriou pas paranomos,  

      is unclean                         every lawbreaker 

 en de dikaiois ou synedriazei.   

                          they do not sit together 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXAI  MIWICV  DEPE  RYX  ZIAA  DEDI  ZX@N 33 

:¢·š́ƒ̧‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ †·‡̧’E ”´�́š œ‹·ƒ̧A †´E†´‹ œµš·‚̧÷ „� 

33. m’erath Yahúwah b’beyth rasha` un’weh tsadiqim y’barek. 
 

Prov3:33 The curse of DEDI is on the house of the wicked, but He blesses the dwelling of the righteous. 
 

‹33› κατάρα θεοῦ ἐν οἴκοις ἀσεβῶν,  
 ἐπαύλεις δὲ δικαίων εὐλογοῦνται.   
33 katara theou en oikois aseb�n,  

 epauleis de dikai�n eulogountai.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:OG-OZI  MIIPRLE  UILI-@ED  MIVLL-M@ 34 

:‘·‰-‘¶U¹‹ �‹¹I¹’¼”µ�¸‡ —‹¹�´‹-‚E† �‹¹ ·̃Kµ�-�¹‚ …� 

34. ‘im-laletsim hu’-yalits w’la`aniim yiten-chen. 
 

Prov3:34 Though He scoffs at the scoffers, yet He gives grace to the afflicted. 
 

‹34› κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται,  
 ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν χάριν.   
34 kyrios hyper�phanois antitassetai,  

 tapeinois de did�sin charin.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:OELW  MIXN  MILIQKE  ELGPI  MINKG  CEAK 35 

– :‘Ÿ�´™ �‹¹š·÷ �‹¹�‹¹“¸�E E�´‰¸’¹‹ �‹¹÷́�¼‰ …Ÿƒ́J †� 

35. kabod chakamim yin’chalu uk’silim merim qalon. 
 

Prov3:35 The wise shall inherit honor, but fools display dishonor. 
 

‹35› δόξαν σοφοὶ κληρονοµήσουσιν,  
 οἱ δὲ ἀσεβεῖς ὕψωσαν ἀτιµίαν.   
35 doxan sophoi kl�ronom�sousin,  
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 hoi de asebeis huy�san atimian.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 
 

Shavua Reading Schedule (4th sidrah) - Prov 4  
 

:DPIA  ZRCL  EAIYWDE  A@  XQEN  MIPA  ERNY Prov4:1 

:†´’‹¹A œµ”µ…´� Eƒ‹¹�̧™µ†¸‡ ƒ́‚ šµ“E÷ �‹¹’́ƒ E”̧÷¹� ‚ 

1. shim’`u banim musar ‘ab w’haq’shibu lada`ath binah. 
 

Prov4:1 Hear, O sons, the instruction of a father, and give attention so as to know understanding, 
 

‹4:1›  Ἀκούσατε, παῖδες, παιδείαν πατρὸς  
 καὶ προσέχετε γνῶναι ἔννοιαν·   
1  Akousate, paides, paideian patros  

 kai prosechete gn�nai ennoian;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAFRZ-L@  IZXEZ  MKL  IZZP  AEH  GWL  IK 2 

:Eƒ¾ˆ¼”µU-�µ‚ ‹¹œ́šŸU �¶�́� ‹¹Uµœ́’ ƒŸŠ ‰µ™¶� ‹¹J ƒ 

2. kiy leqach tob nathati lakem torathi ‘al-ta`azobu. 
 

Prov4:2 For I give you sound teaching; do not abandon my instruction. 
 

‹2› δῶρον γὰρ ἀγαθὸν δωροῦµαι ὑµῖν,  
 τὸν ἐµὸν νόµον µὴ ἐγκαταλίπητε.   
2 d�ron gar agathon d�roumai hymin,  

     gift 

 ton emon nomon m� egkatalip�te.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:IN@  IPTL  CIGIE  JX  IA@L  IZIID  OA-IK 3 

:‹¹L¹‚ ‹·’̧–¹� …‹¹‰´‹̧‡ ¢µš ‹¹ƒ́‚̧� ‹¹œ‹¹‹́† ‘·ƒ-‹¹J „ 

3. kiy-ben hayithi l’abi rak w’yachid liph’ney ‘imi. 
 

Prov4:3 When I was a son to my father, tender and the only one in the sight of my mother, 
 

‹3› υἱὸς γὰρ ἐγενόµην κἀγὼ πατρὶ ὑπήκοος  
 καὶ ἀγαπώµενος ἐν προσώπῳ µητρός,  
3 huios gar egenom�n kag� patri hyp�koos  

 kai agap�menos en pros�pŸ m�tros,  

              being loved 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIGE  IZEVN  XNY  JAL  IXAC-JNZI  IL  XN@IE  IPXIE 4 

:†·‹̧‰¶‡ ‹µœ¾‡̧ ¹̃÷ š¾÷¸� ¡¶A¹� ‹µš́ƒ̧C-¢́÷̧œ¹‹ ‹¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹’·š¾Iµ‡ … 

4. wayoreni wayo’mer li yith’mak-d’baray libeak sh’mor mits’wothay wech’yeh. 
 

Prov4:4 Then he taught me and said to me, let your heart hold fast my words;  
keep my commandments and live; 
 

‹4› οἳ ἔλεγον καὶ ἐδίδασκόν µε  
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 Ἐρειδέτω ὁ ἡµέτερος λόγος εἰς σὴν καρδίαν·   
4 hoi elegon kai edidaskon me  

 Ereidet� ho h�meteros logos eis s�n kardian;   

        saying, Establish our word in 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IT-IXN@N  HZ-L@E  GKYZ-L@  DPIA  DPW  DNKG  DPW 5 

:‹¹–-‹·ş̌÷¹‚·÷ Š·U-�µ‚̧‡ ‰µJ̧�¹U-�µ‚ †´’‹¹ƒ †·’̧™ †´÷̧�´‰ †·’̧™ † 

5. q’neh chak’mah q’neh binah ‘al-tish’kach w’al-tet me’im’rey-phi. 
 

Prov4:5 Acquire wisdom!  Acquire understanding!  
Do not forget nor turn away from the words of my mouth. 
 

‹5› φύλασσε ἐντολάς, µὴ ἐπιλάθῃ  
 µηδὲ παρίδῃς ῥῆσιν ἐµοῦ στόµατος  
5 phylasse entolas, m� epilathÿ  

           Keep the commandments!   

 m�de paridÿs hr�sin emou stomatos  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXVZE  DAD@  JXNYZE  DAFRZ-L@ 6 

:́�¶ş̌Q¹œ̧‡ ́†¶ƒ́†½‚ ́�¶ş̌÷̧�¹œ̧‡ ́†¶ƒ̧ˆµ”µU-�µ‚ ‡ 
6. ‘al-ta`az’beah w’thish’m’reak ‘ehabeah w’thits’reak. 
 

Prov4:6 Do not forsake her, and she shall guard you; love her, and she shall watch over you. 
 

‹6› µηδὲ ἐγκαταλίπῃς αὐτήν, καὶ ἀνθέξεταί σου·   
 ἐράσθητι αὐτῆς, καὶ τηρήσει σε·   
6 m�de egkatalipÿs aut�n, kai anthexetai sou;   

 erasth�ti aut�s, kai t�r�sei se;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPIA  DPW  JPIPW-LKAE  DNKG  DPW  DNKG  ZIY@X 7 

:†´’‹¹ƒ †·’̧™ ¡¸’́‹̧’¹™-�´�̧ƒE †´÷̧�´‰ †·’̧™ †´÷̧�´‰ œ‹¹�‚·š ˆ 
7. re’shith chak’mah q’neh chak’mah ub’kal-qin’yan’k q’neh binah. 
 

Prov4:7 The beginning of wisdom is: acquire wisdom;  
and with  all your acquisition, acquire understanding. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPWAGZ  IK  JCAKZ  JNNEXZE  DLQLQ 8 

:†´M¶™̧Aµ‰¸œ ‹¹J ¡̧…·Aµ�̧U ́�¶÷̧÷Ÿş̌œE ́†¶�¸“¸�µ“ ‰ 

8. sal’s’leah uth’rom’meak t’kabed’ak kiy th’chab’qenah. 
 

Prov4:8 Prize her, and she shall exalt you; she shall honor you if  you embrace her. 
 

‹8› περιχαράκωσον αὐτήν, καὶ ὑψώσει σε·   
 τίµησον αὐτήν, ἵνα σε περιλάβῃ,  
8 pericharak�son aut�n, kai huy�sei se;   

 tim�son aut�n, hina se perilabÿ,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPBNZ  ZX@TZ  ZXHR  OG-ZIEL  JY@XL  OZZ 9 
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:́�¶’̧Bµ÷̧U œ¶š¶‚̧–¹U œ¶š¶Š¼” ‘·‰-œµ‹̧‡¹� ¡¸�‚¾ş̌� ‘·U¹U Š 

9. titen l’ro’sh’ak liw’yath-chen `atereth tiph’ereth t’mag’neak. 
 

Prov4:9 She shall place on your head a garland of grace; she shall present you with a crown of beauty.  
 

‹9› ἵνα δῷ τῇ σῇ κεφαλῇ στέφανον χαρίτων,  
 στεφάνῳ δὲ τρυφῆς ὑπερασπίσῃ σου.   
9 hina dŸ tÿ sÿ kephalÿ stephanon charit�n,  

           a crown of favors 

 stephanŸ de tryph�s hyperaspisÿ sou.   

       with a crown of luxury should shield 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIIG  ZEPY  JL  EAXIE  IXN@  GWE  IPA  RNY 10 

:�‹¹Iµ‰ œŸ’̧� ¡¸� EA̧š¹‹̧‡ ‹́š́÷¼‚ ‰µ™̧‡ ‹¹’̧A ”µ÷̧� ‹ 

10. sh’ma` b’ni w’qach ‘amaray w’yir’bu l’ak sh’noth chayim. 
 

Prov4:10 Hear, my son, and accept my sayings and the years of your life shall be many. 
 

‹10›  Ἄκουε, υἱέ, καὶ δέξαι ἐµοὺς λόγους,  
 καὶ πληθυνθήσεται ἔτη ζωῆς σου,  
 ἵνα σοι γένωνται πολλαὶ ὁδοὶ βίου·   
10  Akoue, huie, kai dexai emous logous,  

 kai pl�thynth�setai et� z��s sou,  

              shall be multiplied to you 

 hina soi gen�ntai pollai hodoi biou;   

         that to you should be many ways of life 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XYI-ILBRNA  JIZKXCD  JIZXD  DNKG  JXCA 11 

:š¶�¾‹-‹·�¸B̧”µ÷¸A ¡‹¹U̧�µş̌…¹† ¡‹¹œ·š¾† †´÷¸�́‰ ¢¶š¶…¸A ‚‹ 

11. b’derek chak’mah horethik hid’rak’tiak b’ma`’g’ley-yosher. 
 

Prov4:11 I have directed you in the way of wisdom; I have led you in upright  paths. 
 

‹11› ὁδοὺς γὰρ σοφίας διδάσκω σε,  
 ἐµβιβάζω δέ σε τροχιαῖς ὀρθαῖς.   
11 hodous gar sophias didask� se,  

             for 

 embibaz� de se trochiais orthais.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:LYKZ  @L  UEXZ-M@E  JCRV  XVI-@L  JZKLA 12 

:�·�́J¹œ ‚¾� —Eš́U-�¹‚̧‡ ¡¶…¼”µ˜ šµ ·̃‹-‚¾� ¡̧U̧�¶�¸A ƒ‹ 

12. b’lek’t’k lo’-yetsar tsa`adek w’im-taruts lo’ thikashel. 
 

Prov4:12 When you walk, your steps shall not be impeded; and if  you run, you shall not stumble. 
 

‹12› ἐὰν γὰρ πορεύῃ, οὐ συγκλεισθήσεταί σου τὰ διαβήµατα·   
 ἐὰν δὲ τρέχῃς, οὐ κοπιάσεις.   
12 ean gar poreuÿ, ou sygkleisth�setai sou ta diab�mata;   

         for 
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 ean de trechÿs, ou kopiaseis.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIIG  @ID-IK  DXVP  SXZ-L@  XQENA  WFGD 13 

:¡‹¶Iµ‰ ‚‹¹†-‹¹J ́†¶ş̌Q¹’ •¶š¶U-�µ‚ š́“ELµA ™·ˆ¼‰µ† „‹ 

13. hachazeq bamusar ‘al-tereph nits’reah kiy-hi’ chayeyak. 
 

Prov4:13 Take hold of instruction; do not let go.  Guard her, for  she is your life. 
 

‹13› ἐπιλαβοῦ ἐµῆς παιδείας, µὴ ἀφῇς,  
 ἀλλὰ φύλαξον αὐτὴν σεαυτῷ εἰς ζωήν σου.   
13 epilabou em�s paideias, m� aphÿs,  

    my 

 alla phylaxon aut�n seautŸ eis z��n sou.   

      but keep it to yourself 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIRX  JXCA  XY@Z-L@E  @AZ-L@  MIRYX  GX@A 14 

:�‹¹”´š ¢¶š¶…¸A š·Vµ‚̧U-�µ‚̧‡ ‚¾ƒ́U-�µ‚ �‹¹”´�̧š ‰µš¾‚̧A …‹ 

14. b’orach r’sha`im ‘al-tabo’ w’al-t’asher b’derek ra`im. 
 

Prov4:14 Do not enter the path of the wicked and do not proceed in the way of evil men. 
 

‹14› ὁδοὺς ἀσεβῶν µὴ ἐπέλθῃς  
 µηδὲ ζηλώσῃς ὁδοὺς παρανόµων·   
14 hodous aseb�n m� epelthÿs  

 m�de z�l�sÿs hodous paranom�n;   

           be jealous       lawbreakers 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEARE  EILRN  DHY  EA-XARZ-L@  EDRXT 15 

:šŸƒ¼”µ‡ ‡‹́�´”·÷ †·Ş̌ā ŸA-š́ƒ¼”µU-�µ‚ E†·”´ş̌P ‡Š 

15. p’ra`ehu ‘al-ta`abar-bo s’teh me`alayu wa`abor. 
 

Prov4:15 Avoid it , do not pass by it ; turn away from it  and pass on. 
 

‹15› ἐν ᾧ ἂν τόπῳ στρατοπεδεύσωσιν, µὴ ἐπέλθῃς ἐκεῖ,  
 ἔκκλινον δὲ ἀπ’ αὐτῶν καὶ παράλλαξον.   
15 en hŸ an topŸ stratopedeus�sin, m� epelthÿs ekei,  

  In what ever place they should encamp, you should not come there 

 ekklinon de apí aut�n kai parallaxon.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELEYKI  @L-M@  MZPY  DLFBPE  ERXI  @L-M@  EPYI  @L  IK 16 

:E�Ÿ�̧�¹‹ ‚¾�-�¹‚ �´œ́’̧� †´�¸ˆ¸„¹’̧‡ E”·š́‹ ‚¾�-�¹‚ E’̧�¹‹ ‚¾� ‹¹J ˆŠ 

16. kiy lo’ yish’nu ‘im-lo’ yare`u w’nig’z’lah sh’natham ‘im-lo’ yik’sholu.  
 

Prov4:16 For they cannot sleep unless they do evil;  
and their sleep is taken away unless they make someone stumble. 
 

‹16› οὐ γὰρ µὴ ὑπνώσωσιν, ἐὰν µὴ κακοποιήσωσιν·   
 ἀφῄρηται ὁ ὕπνος αὐτῶν, καὶ οὐ κοιµῶνται·   
16 ou gar m� hypn�s�sin, ean m� kakopoi�s�sin;   
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 aphÿr�tai ho hypnos aut�n, kai ou koim�ntai;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZYI  MIQNG  OIIE  RYX  MGL  ENGL  IK 17 

:EU̧�¹‹ �‹¹“´÷¼‰ ‘‹·‹̧‡ ”µ�¶š �¶‰¶� E÷¼‰´� ‹¹J ˆ‹ 
17. kiy lachamu lechem resha` w’yeyn chamasim yish’tu.  
 

Prov4:17 For they eat the bread of wickedness and drink  the wine of violence. 
 

‹17› οἵδε γὰρ σιτοῦνται σῖτα ἀσεβείας,  
 οἴνῳ δὲ παρανόµῳ µεθύσκονται.   
17 hoide gar sitountai sita asebeias,  

   thus For they feed well on grain by impiety 

 oinŸ de paranomŸ methyskontai.   

            of a lawbreaker they are intoxicated 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEID  OEKP-CR  XE@E  JLED  DBP  XE@K  MIWICV  GX@E 18 

:�ŸIµ† ‘Ÿ�̧’-…µ” šŸ‚́‡ ¢·�Ÿ† Dµ„¾’ šŸ‚̧J �‹¹™‹¹Cµ˜ ‰µš¾‚̧‡ ‰‹ 

18. w’orach tsadiqim k’or nogah holek wa’or `ad-n’kon hayom. 
 

Prov4:18 But the path of the righteous is like a bright  light,  
that shines more and more until  the perfect day. 
 

‹18› αἱ δὲ ὁδοὶ τῶν δικαίων ὁµοίως φωτὶ λάµπουσιν,  
 προπορεύονται καὶ φωτίζουσιν, ἕως κατορθώσῃ ἡ ἡµέρα·   
18 hai de hodoi t�n dikai�n homoi�s ph�ti lampousin,  

are likened to light – they radiate. 

 proporeuontai kai ph�tizousin, he�s katorth�sÿ h� h�mera;   

 They go before and give light until whenever the day should be set up 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELYKI  DNA  ERCI  @L  DLT@K  MIRYX  JXC 19 

– :E�·�́J¹‹ †¶LµA E”̧…´‹ ‚¾� †´�·–¼‚́J �‹¹”´�̧š ¢¶š¶C Š‹ 

19. derek r’sha`im ka’aphelah lo’ yad’`u bameh yikashelu. 
 

Prov4:19 The way of the wicked is like darkness; they do not know over what they stumble.  
 

‹19› αἱ δὲ ὁδοὶ τῶν ἀσεβῶν σκοτειναί,  
 οὐκ οἴδασιν πῶς προσκόπτουσιν.   
19 hai de hodoi t�n aseb�n skoteinai,  

 ouk oidasin p�s proskoptousin.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPF@-HD  IXN@L  DAIYWD  IXACL  IPA 20 

:¡¶’̧ˆ´‚-Šµ† ‹µš́÷¼‚µ� †´ƒ‹¹�̧™µ† ‹µš́ƒ̧…¹� ‹¹’̧A � 

20. b’ni lid’baray haq’shibah la’amaray hat-’az’neak. 
 

Prov4:20 My son, give attention to my words; incline your ear to my sayings. 
 

‹20›  Υἱέ, ἐµῇ ῥήσει πρόσεχε,  
 τοῖς δὲ ἐµοῖς λόγοις παράβαλε σὸν οὖς,  
20  Huie, emÿ hr�sei proseche,  
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 tois de emois logois parabale son ous,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JAAL  JEZA  MXNY  JIPIRN  EFILI-L@ 21 

:¡¶ƒ́ƒ̧� ¢Ÿœ̧A �·ş̌÷́� ¡‹¶’‹·”·÷ Eˆ‹¹Kµ‹-�µ‚ ‚� 

21. ‘al-yalizu me`eyneyak sham’rem b’thok l’babeak. 
 

Prov4:21 Do not let them depart from your sight; keep them in the midst of your heart. 
 

‹21› ὅπως µὴ ἐκλίπωσίν σε αἱ πηγαί σου,  
 φύλασσε αὐτὰς ἐν σῇ καρδίᾳ·   
21 hop�s m� eklip�sin se hai p�gai sou,  

    so that should not fail you your springs 

 phylasse autas en sÿ kardia�;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:@TXN  EXYA-LKLE  MDI@VNL  MD  MIIG-IK 22 

:‚·P̧šµ÷ Ÿš́ā̧A-�´�̧�E �¶†‹·‚̧˜¾÷̧� �·† �‹¹Iµ‰-‹¹J ƒ� 

22. kiy-chayim hem l’mots’eyhem ul’kal-b’saro mar’pe’. 
 

Prov4:22 For they are life to those who find them and health to all their body. 
 

‹22› ζωὴ γάρ ἐστιν τοῖς εὑρίσκουσιν αὐτὰς  
 καὶ πάσῃ σαρκὶ ἴασις.   
22 z�� gar estin tois heuriskousin autas  

 kai pasÿ sarki iasis.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIIG  ZE@VEZ  EPNN-IK  JAL  XVP  XNYN-LKN 23 

:�‹¹Iµ‰ œŸ‚̧˜ŸU EM¶L¹÷-‹¹J ¡¶A¹� š¾˜̧’ š́÷¸�¹÷-�´J¹÷ „� 

23. mikal-mish’mar n’tsor libeak kiy-mimenu tots’oth chayim. 
 

Prov4:23 Watch over your heart with  all diligence, for  from it  flow the springs of life. 
 

‹23› πάσῃ φυλακῇ τήρει σὴν καρδίαν·   
 ἐκ γὰρ τούτων ἔξοδοι ζωῆς.   
23 pasÿ phylakÿ t�rei s�n kardian;   

 ek gar tout�n exodoi z��s.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNN  WGXD  MIZTY  ZEFLE  DT  ZEYWR  JNN  XQD 24 

:́�¶L¹÷ ™·‰¸šµ† �¹‹µœ́–̧ā œEˆ¸�E †¶P œE�̧R¹” ¡̧L¹÷ š·“´† …� 

24. haser mim’ak `iq’shuth peh ul’zuth s’phathayim har’cheq mimeak. 
 

Prov4:24 Put away from you a deceitful mouth and put devious lips far  from you. 
 

‹24› περίελε σεαυτοῦ σκολιὸν στόµα  
 καὶ ἄδικα χείλη µακρὰν ἀπὸ σοῦ ἄπωσαι.   
24 periele seautou skolion stoma  

 kai adika cheil� makran apo sou ap�sai.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCBP  EXYII  JITRTRE  EHIAI  GKPL  JIPIR 25 
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:¡¶C¸„¶’ Eš¹�̧‹µ‹ ¡‹¶Pµ”¸–µ”̧‡ EŠ‹¹Aµ‹ ‰µ�¾’̧� ¡‹¶’‹·” †� 

25. `eyneyak l’nokach yabitu w’`aph’`apeyak yay’shiru neg’deak. 
 

Prov4:25 Let your eyes look straight ahead and let your gaze be fixed straight before you. 
 

‹25› οἱ ὀφθαλµοί σου ὀρθὰ βλεπέτωσαν,  
 τὰ δὲ βλέφαρά σου νευέτω δίκαια.   
25 hoi ophthalmoi sou ortha blepet�san,  

 ta de blephara sou neuet� dikaia.   

your eyelids nod assent to the just! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPKI  JIKXC-LKE  JLBX  LBRN  QLT 26 

:E’¾J¹‹ ¡‹¶�́ş̌C-�´�̧‡ ¡¶�¸„µš �µB̧”µ÷ “·KµP ‡� 

26. pales ma`’gal rag’leak w’kal-d’rakeyak yikonu. 
 

Prov4:26 Watch the path of your feet and all your ways shall be established. 
 

‹26› ὀρθὰς τροχιὰς ποίει σοῖς ποσὶν  
 καὶ τὰς ὁδούς σου κατεύθυνε.   
26 orthas trochias poiei sois posin  

   straight tracks Make 

 kai tas hodous sou kateuthyne.   

straighten out! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RXN  JLBX  XQD  LE@NYE  OINI-HZ-L@ 27 

:”´š·÷ ¡̧�¸„µš š·“´† �‡‚¾÷̧āE ‘‹¹÷́‹-Š·U-�µ‚ ˆ� 

27. ‘al-tet-yamin us’mo’wl haser rag’l’ak mera`. 
 

Prov4:27 Do not turn  to the right nor to the left; turn  your foot from evil. 
 

‹27› µὴ ἐκκλίνῃς εἰς τὰ δεξιὰ µηδὲ εἰς τὰ ἀριστερά,  
 ἀπόστρεψον δὲ σὸν πόδα ἀπὸ ὁδοῦ κακῆς·   
27 m� ekklinÿs eis ta dexia m�de eis ta aristera,  

 apostrepson de son poda apo hodou kak�s;   

‹27›a ὁδοὺς γὰρ τὰς ἐκ δεξιῶν οἶδεν ὁ θεός,  
 διεστραµµέναι δέ εἰσιν αἱ ἐξ ἀριστερῶν·   
272 hodous gar tas ek dexi�n oiden ho theos,  

            For the ways, the ones of the right knows El; 

 diestrammenai de eisin hai ex arister�n;   

but the ones perverting are of the left; 

‹27›b αὐτὸς δὲ ὀρθὰς ποιήσει τὰς τροχιάς σου,  
 τὰς δὲ πορείας σου ἐν εἰρήνῃ προάξει.   
273 autos de orthas poi�sei tas trochias sou,  

          but he straight makes your tracks, 

 tas de poreias sou en eir�nÿ proaxei.   

your goings in peace he shall lead before. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 
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Shavua Reading Schedule (5th sidrah) - Prov 5  
 

:JPF@-HD  IZPEAZL  DAIYWD  IZNKGL  IPA Prov5:1 

:¡¶’̧ˆ´‚-Šµ† ‹¹œ́’Eƒ̧œ¹� †´ƒ‹¹�̧™µ† ‹¹œ́÷¸�́‰¸� ‹¹’̧A ‚ 

1. b’ni l’chak’mathi haq’shibah lith’bunathi hat-‘az’neak. 
 

Prov5:1 My son, give attention to my wisdom, incline your ear to my understanding; 
 

‹5:1›  Υἱέ, ἐµῇ σοφίᾳ πρόσεχε,  
 ἐµοῖς δὲ λόγοις παράβαλλε σὸν οὖς,  
1  Huie, emÿ sophia� proseche,  

 emois de logois paraballe son ous,  

to my words set aside  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXVPI  JIZTY  ZRCE  ZENFN  XNYL 2 

:Eš¾˜̧’¹‹ ¡‹¶œ́–̧ā œµ”µ…¸‡ œŸL¹ˆ¸÷ š¾÷̧�¹� ƒ 

2. lish’mor m’zimoth w’da`ath s’phatheyak yin’tsoru. 
 

Prov5:2 That you may observe discretion and your lips may reserve knowledge. 
 

‹2› ἵνα φυλάξῃς ἔννοιαν ἀγαθήν·   
 αἴσθησιν δὲ ἐµῶν χειλέων ἐντέλλοµαί σοι.   
2 hina phylaxÿs ennoian agath�n;   

    that you should guard good insight 

 aisth�sin de em�n cheile�n entellomai soi.   

perception of my lips I give charge to you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKG  ONYN  WLGE  DXF  IZTY  DPTHZ  ZTP  IK 3 

:D´J¹‰ ‘¶÷¶V¹÷ ™́�´‰¸‡ †´š́ˆ ‹·œ̧–¹ā †´’̧–¾H¹U œ¶–¾’ ‹¹J „ 

3. kiy nopheth titoph’nah siph’they zarah w’chalaq mishemen chikah. 
 

Prov5:3 For the lips of strange woman drip  honey and smoother than oil is her palate; 
 

‹3› µὴ πρόσεχε φαύλῃ γυναικί·   
 µέλι γὰρ ἀποστάζει ἀπὸ χειλέων γυναικὸς πόρνης,  
 ἣ πρὸς καιρὸν λιπαίνει σὸν φάρυγγα,  
3 m� proseche phaulÿ gynaiki;   

          Give no heed to a vile woman! 

 meli gar apostazei apo cheile�n gynaikos porn�s,  

      woman of a harlot 

 h� pros kairon lipainei son pharygga,  

    which for a time fattens your throat 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEIT  AXGK  DCG  DPRLK  DXN  DZIXG@E 4 

:œŸI¹P ƒ¶š¶‰¸J †´Cµ‰ †´’¼”µKµ� †´š́÷ D´œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ … 

4. w’acharithah marah kala`anah chadah k’chereb pioth. 
 

Prov5:4 But afterwards. she is bitter  as wormwood, sharp as a two-edged sword. 
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‹4› ὕστερον µέντοι πικρότερον χολῆς εὑρήσεις  
 καὶ ἠκονηµένον µᾶλλον µαχαίρας διστόµου.   
4 hysteron mentoi pikroteron chol�s heur�seis  

               however more bitter than bile you shall find it 

 kai �kon�menon mallon machairas distomou.   

                 being more sharpened rather than a sword a double-edged 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EKNZI  DICRV  LE@Y  ZEN  ZECXI  DILBX 5 

:E�¾÷̧œ¹‹ ́†‹¶…´”¸˜ �Ÿ‚̧� œ¶‡́÷ œŸ…̧š¾‹ ́†‹¶�¸„µš † 

5. rag’leyah yor’doth maweth Sh’ol ts’`adeyah yith’moku. 
 

Prov5:5 Her feet go down to death, her steps take hold of Sheol. 
 

‹5› τῆς γὰρ ἀφροσύνης οἱ πόδες κατάγουσιν  
 τοὺς χρωµένους αὐτῇ µετὰ θανάτου εἰς τὸν ᾅδην,  
 τὰ δὲ ἴχνη αὐτῆς οὐκ ἐρείδεται·   
5 t�s gar aphrosyn�s hoi podes katagousin  

                 For of folly the feet lead down  

 tous chr�menous autÿ meta thanatou eis ton ha�d�n,  

                   the ones dealing with her with death unto 

 ta de ichn� aut�s ouk ereidetai;   

                    her tracks are not established 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RCZ  @L  DIZLBRN  ERP  QLTZ-OT  MIIG  GX@ 6 

– :”´…·œ ‚¾� ́†‹¶œ¾�¸B̧”µ÷ E”́’ “·Kµ–̧U-‘¶P �‹¹Iµ‰ ‰µš¾‚ ‡ 
6. ‘orach chayim pen-t’phales na`u ma`’g’lotheyah lo’ theda`. 
 

Prov5:6 Lest you should meditate on the path of life, her paths are movable – you cannot know them.  
 

‹6› ὁδοὺς γὰρ ζωῆς οὐκ ἐπέρχεται,  
 σφαλεραὶ δὲ αἱ τροχιαὶ αὐτῆς καὶ οὐκ εὔγνωστοι.   
6 hodous gar z��s ouk eperchetai,  

 sphalerai de hai trochiai aut�s kai ouk eugn�stoi.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:IT-IXN@N  EXEQZ-L@E  IL-ERNY  MIPA  DZRE 7 

:‹¹–-‹·ş̌÷¹‚·÷ EšE“´U-�µ‚̧‡ ‹¹�-E”̧÷¹� �‹¹’́ƒ †´Uµ”¸‡ ˆ 
7. w’`atah banim shim’`u-li w’al-tasuru me’im’rey-phi. 
 

Prov5:7 Now then, my sons, listen to me and do not depart from the words of my mouth. 
 

‹7› νῦν οὖν, υἱέ, ἄκουέ µου  
 καὶ µὴ ἀκύρους ποιήσῃς ἐµοὺς λόγους·   
7 nyn oun, huie, akoue mou  

 kai m� akyrous poi�sÿs emous logous;   

                   you should not do void works of my words 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZIA  GZT-L@  AXWZ-L@E  JKXC  DILRN  WGXD 8 

:D´œ‹·A ‰µœ¶P-�¶‚ ƒµş̌™¹U-�µ‚̧‡ ¡¶J̧šµ… ́†‹¶�´”·÷ ™·‰¸šµ† ‰ 
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8. har’cheq me`aleyah dar’keak w’al-tiq’rab ‘el-pethach beythah. 
 

Prov5:8 Keep your way far  from her and do not go near the door of her house, 
 

‹8› µακρὰν ποίησον ἀπ’ αὐτῆς σὴν ὁδόν,  
 µὴ ἐγγίσῃς πρὸς θύραις οἴκων αὐτῆς,  
8 makran poi�son apí aut�s s�n hodon,  

 m� eggisÿs pros thyrais oik�n aut�s,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXFK@L  JIZPYE  JCED  MIXG@L  OZZ-OT 9 

:‹¹š́ˆ¸�µ‚̧� ¡‹¶œ¾’̧�E ¡¶…Ÿ† �‹¹š·‰¼‚µ� ‘·U¹U-‘¶P Š 

9. pen-titen la’acherim hodek ush’notheyak l’ak’zari. 
 

Prov5:9 lest you give your honor to others and your years to the cruel one; 
 

‹9› ἵνα µὴ πρόῃ ἄλλοις ζωήν σου  
 καὶ σὸν βίον ἀνελεήµοσιν,  
9 hina m� proÿ allois z��n sou  

                  that you should not let go          your means of life 

 kai son bion anele�mosin,  

                  your livelihood to the unmerciful 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXKP  ZIAA  JIAVRE  JGK  MIXF  ERAYI-OT 10 

:‹¹ş̌�´’ œ‹·ƒ̧A ¡‹¶ƒ́ ¼̃”µ‡ ¡¶‰¾J �‹¹š́ˆ E”̧A̧ā¹‹-‘¶P ‹ 

10. pen-yis’b’`u zarim kochek wa`atsabeyak b’beyth nak’ri. 
 

Prov5:10 lest strangers shall be filled with your strength and your labors be in the house of an alien; 
 

‹10› ἵνα µὴ πλησθῶσιν ἀλλότριοι σῆς ἰσχύος,  
 οἱ δὲ σοὶ πόνοι εἰς οἴκους ἀλλοτρίων εἰσέλθωσιν,  
10 hina m� pl�sth�sin allotrioi s�s ischuos,  

                  that 

 hoi de soi ponoi eis oikous allotri�n eiselth�sin,  

                   your toils                               should enter 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JX@YE  JXYA  ZELKA  JZIXG@A  ZNDPE 11 

:¡¶š·‚̧�E ¡̧š́ā̧A œŸ�¸�¹A ¡¶œ‹¹š¼‰µ‚̧ƒ ́U̧÷µ†´’̧‡ ‚‹ 

11. w’naham’at b’acharitheak bik’loth b’sar’k ush’ereak. 
 

Prov5:11 And you moan when your end comes, when your flesh and your body are consumed; 
 

‹11› καὶ µεταµεληθήσῃ ἐπ’ ἐσχάτων,  
 ἡνίκα ἂν κατατριβῶσιν σάρκες σώµατός σου,  
11 kai metamel�th�sÿ epí eschat�n,  

 h�nika an katatrib�sin sarkes s�matos sou,  

              when ever 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IAL  U@P  ZGKEZE  XQEN  IZ@PY  JI@  ZXN@E 12 

:‹¹A¹� —µ‚́’ œµ‰µ�Ÿœ̧‡ š́“E÷ ‹¹œ‚·’́ā ¢‹·‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡ ƒ‹ 
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12. w’amar’at ‘eyak sane’thi musar w’thokachath na’ats libi. 
 

Prov5:12 And you say, How I have hated instruction!  And my heart spurned reproof! 
 

‹12› καὶ ἐρεῖς Πῶς ἐµίσησα παιδείαν,  
 καὶ ἐλέγχους ἐξέκλινεν ἡ καρδία µου·   
12 kai ereis P�s emis�sa paideian,  

 kai elegchous exeklinen h� kardia mou;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPF@  IZIHD-@L  ICNLNLE  IXEN  LEWA  IZRNY-@LE 13 

:‹¹’̧ˆ´‚ ‹¹œ‹¹H¹†-‚¾� ‹µ…¸Lµ�¸÷¹�¸‡ ‹́šŸ÷ �Ÿ™̧A ‹¹U̧”µ÷́�-‚¾�¸‡ „‹ 

13. w’lo’-shama`’ti b’qol moray w’lim’lam’day lo’-hitithi ‘az’ni. 
 

Prov5:13 I have not listened to the voice of my teachers, nor inclined my ear to my instructors! 
 

‹13› οὐκ ἤκουον φωνὴν παιδεύοντός µε καὶ διδάσκοντός µε  
 οὐδὲ παρέβαλλον τὸ οὖς µου·   
13 ouk �kouon ph�n�n paideuontos me kai didaskontos me  

                                          of one correcting me     teaching me 

 oude pareballon to ous mou;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCRE  LDW  JEZA  RX-LKA  IZIID  HRNK 14 

:†´…·”¸‡ �´†´™ ¢Ÿœ̧A ”́š-�´�̧ƒ ‹¹œ‹¹‹́† Šµ”¸÷¹J …‹ 

14. kim’`at hayithi b’kal-ra` b’thok qahal w’`edah. 
 

Prov5:14 I was almost in all evil in the midst of the assembly and congregation.  
 

‹14› παρ’ ὀλίγον ἐγενόµην ἐν παντὶ κακῷ  
 ἐν µέσῳ ἐκκλησίας καὶ συναγωγῆς.   
14 parí oligon egenom�n en panti kakŸ  

                 By little I came unto every evil 

 en mesŸ ekkl�sias kai synag�g�s.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JX@A  JEZN  MILFPE  JXEAN  MIN-DZY 15 

:¡¶š·‚̧A ¢ŸU¹÷ �‹¹�¸ˆ¾’̧‡ ¡¶šŸA¹÷ �¹‹µ÷-†·œ̧� ‡Š 

15. sh’theh-mayim miboreak w’noz’lim mitok b’ereak. 
 

Prov5:15 Drink  water from your own cistern and running water out of your own well. 
 

‹15› πῖνε ὕδατα ἀπὸ σῶν ἀγγείων  
 καὶ ἀπὸ σῶν φρεάτων πηγῆς.   
15 pine hydata apo s�n aggei�n  

                     your own receptacles 

 kai apo s�n phreat�n p�g�s.   

                   the flow 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN-IBLT  ZEAGXA  DVEG  JIZPIRN  EVETI 16 

:�¹‹́÷-‹·„̧�µP œŸƒ¾‰¸š́A †´˜E‰ ¡‹¶œ¾’̧‹̧”µ÷ E˜E–́‹ ˆŠ 

16. yaphutsu ma`’y’notheyak chutsah bar’choboth pal’gey-mayim. 
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Prov5:16 Should your springs be dispersed abroad, streams of water in the streets? 
 

‹16› µὴ ὑπερεκχείσθω σοι τὰ ὕδατα ἐκ τῆς σῆς πηγῆς,  
 εἰς δὲ σὰς πλατείας διαπορευέσθω τὰ σὰ ὕδατα·   
16 m� hyperekcheisth� soi ta hydata ek t�s s�s p�g�s,  

                  Do not let overflow to you the waters from out of your own spring  

 eis de sas plateias diaporeuesth� ta sa hydata;   

                  into your own squares let go along your waters! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZ@  MIXFL  OI@E  JCAL  JL-EIDI 17 

:¢́U¹‚ �‹¹š́ˆ¸� ‘‹·‚̧‡ ¡¶Cµƒ̧� ¡̧�-E‹̧†¹‹ ˆ‹ 

17. yih’yu-l’ak l’badeak w’eyn l’zarim ‘itak. 
 

Prov5:17 Let them be yours alone and not for  strangers with  you. 
 

‹17› ἔστω σοι µόνῳ ὑπάρχοντα,  
 καὶ µηδεὶς ἀλλότριος µετασχέτω σοι·   
17 est� soi monŸ hyparchonta,  

                   existing 

 kai m�deis allotrios metaschet� soi;   

                                          partake 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXERP  ZY@N  GNYE  JEXA  JXEWN-IDI 18 

:¡¶šE”̧’ œ¶�·‚·÷ ‰µ÷¸āE ¢Eš́ƒ ¡̧šŸ™̧÷-‹¹†¸‹ ‰‹ 

18. y’hi-m’qor’k baruk us’mach me’esheth n’`ureak. 
 

Prov5:18 Let your fountain be blessed, and rejoice in the wife of your youth. 
 

‹18› ἡ πηγή σου τοῦ ὕδατος ἔστω σοι ἰδία,  
 καὶ συνευφραίνου µετὰ γυναικὸς τῆς ἐκ νεότητός σου.   
18 h� p�g� sou tou hydatos est� soi idia,  

                      The spring of your water – let it be to you in particular! 

 kai syneuphrainou meta gynaikos t�s ek neot�tos sou.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:CINZ  DBYZ  DZAD@A  ZR-LKA  JEXI  DICC  OG-ZLRIE  MIAD@  ZLI@ 19 

:…‹¹÷́œ †¶B̧�¹U D´œ́ƒ¼†µ‚̧A œ·”-�´�¸ƒ ¡ºEµş̌‹ ́†‹¶CµC ‘·‰-œµ�¼”µ‹̧‡ �‹¹ƒ́†¼‚ œ¶�¶Iµ‚ Š‹ 

19. ‘ayeleth ‘ahabim w’ya`alath-chen dadeyah y’rauuak b’kal-`eth b’ahabathah tish’geh thamid. 
 

Prov5:19 As a loving hind and a graceful doe, let her breasts satisfy you at all times;  
be exhilarated always with  her love. 
 

‹19› ἔλαφος φιλίας καὶ πῶλος σῶν χαρίτων ὁµιλείτω σοι,  
 ἡ δὲ ἰδία ἡγείσθω σου καὶ συνέστω σοι ἐν παντὶ καιρῷ  
 ἐν γὰρ τῇ ταύτης φιλίᾳ συµπεριφερόµενος πολλοστὸς ἔσῃ.   
19 elaphos philias kai p�los s�n charit�n homileit� soi,  

                  Let your hind of friendship, and your filly of favors, consort with you! 

 h� de idia h�geisth� sou kai synest� soi en panti kairŸ  

                  in particular let her be esteemed by you and be with you at all time! 

 en gar tÿ taut�s philia� symperipheromenos pollostos esÿ.   
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                  For in this friendship accommodated a great deal you shall be 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIXKP  WG  WAGZE  DXFA  IPA  DBYZ  DNLE 20 

:†´I¹ş̌�́’ ™·‰ ™·Aµ‰¸œE †´š́ˆ¸ƒ ‹¹’̧ƒ †¶B̧�¹œ †´L´�¸‡ � 

20. w’lamah thish’geh b’ni b’zarah uth’chabeq cheq nak’riah. 
 

Prov5:20 For why should you, my son, be exhilarated with  an adulteress  
and embrace the bosom of a foreigner? 
 

‹20› µὴ πολὺς ἴσθι πρὸς ἀλλοτρίαν  
 µηδὲ συνέχου ἀγκάλαις τῆς µὴ ἰδίας·   
20 m� polys isthi pros allotrian  

                   Be not much with the strange woman 

 m�de synechou agkalais t�s m� idias;   

                    nor hold in embraces the ones not your own! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QLTN  EIZLBRN-LKE  YI@-IKXC  DEDI  IPIR  GKP  IK 21 

:“·Kµ–̧÷ ‡‹́œ¾�¸B̧”µ÷-�´�̧‡ �‹¹‚-‹·�̧šµC †´E†´‹ ‹·’‹·” ‰µ�¾’ ‹¹J ‚� 

21. kiy nokach `eyney Yahúwah dar’key-’ish w’kal-ma`’g’lothayu m’phales. 
 

Prov5:21 For the ways of a man are before the eyes of DEDI, and He watches all his paths. 
 

‹21› ἐνώπιον γάρ εἰσιν τῶν τοῦ θεοῦ ὀφθαλµῶν ὁδοὶ ἀνδρός,  
 εἰς δὲ πάσας τὰς τροχιὰς αὐτοῦ σκοπεύει.   
21 en�pion gar eisin t�n tou theou ophthalm�n hodoi andros,  

 eis de pasas tas trochias autou skopeuei.   

                 unto 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNZI  EZ@HG  ILAGAE  RYXD-Z@  EPCKLI  EIZEPEER 22 

:¢·÷́U¹‹ Ÿœ‚́Hµ‰ ‹·�¸ƒµ‰¸ƒE ”´�́š́†-œ¶‚ Ÿ’º…¸J¸�¹‹ ‡‹́œŸ’Ÿ‡µ” ƒ� 

22. `awonothayu yil’k’duno ‘eth-harasha` ub’chab’ley chata’tho yitamek. 
 

Prov5:22 His own iniquities shall capture the wicked, and he shall be held with  the cords of his sin. 
 

‹22› παρανοµίαι ἄνδρα ἀγρεύουσιν,  
 σειραῖς δὲ τῶν ἑαυτοῦ ἁµαρτιῶν ἕκαστος σφίγγεται·   
22 paranomiai andra agreuousin,  

                   Unlawful deeds a man ensnare 

 seirais de t�n heautou hamarti�n hekastos sphiggetai;   

                    chains and of ones own sins each is grasped by. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DBYI  EZLE@  AXAE  XQEN  OI@A  ZENI  @ED 23 

– :†¶B̧�¹‹ ŸU̧�µE¹‚ ƒ¾ş̌ƒE š́“E÷ ‘‹·‚̧A œE÷́‹ ‚E† „� 

23. hu’ yamuth b’eyn musar ub’rob ‘iual’to yish’geh. 
 

Prov5:23 He shall die for  lack of instruction, and in the greatness of his folly he shall go astray. 
 

‹23› οὗτος τελευτᾷ µετὰ ἀπαιδεύτων,  
 ἐκ δὲ πλήθους τῆς ἑαυτοῦ βιότητος ἐξερρίφη  
 καὶ ἀπώλετο δι’ ἀφροσύνην.   
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23 houtos teleuta� meta apaideut�n,  

 ek de pl�thous t�s heautou biot�tos exerriph�  

               from the abundance of his own sustenance was cast forth 

 kai ap�leto dií aphrosyn�n.   

                  perished through folly 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 
 

Shavua Reading Schedule (6th sidrah) - Prov 6  
 

:JITK  XFL  ZRWZ  JRXL  ZAXR-M@  IPA Prov6:1 

:¡‹¶PµJ š́Fµ� ́U̧”µ™́U ¡¶”·ş̌� ́U̧ƒµš́”-�¹‚ ‹¹’̧A ‚ 

1. b’ni ‘im-`arab’at l’re`ek taqa`’at lazar kapeyak. 
 

Prov6:1 My son, if  you are surety for  your neighbor, struck your hand with  a stranger, 
 

‹6:1›  Υἱέ, ἐὰν ἐγγυήσῃ σὸν φίλον,  
 παραδώσεις σὴν χεῖρα ἐχθρῷ·   
1  Huie, ean eggy�sÿ son philon,  

 parad�seis s�n cheira echthrŸ;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIT-IXN@A  ZCKLP  JIT-IXN@A  ZYWEP 2 

:¡‹¹–-‹·ş̌÷¹‚̧A ́U̧…µJ̧�¹’ ¡‹¹–-‹·ş̌÷¹‚̧ƒ ́U̧�µ™Ÿ’ ƒ 

2. noqash’at b’im’rey-phiyak nil’kad’at b’im’rey-phiyak. 
 

Prov6:2 you are snared with  the words of your mouth;  
you are captured with  the words of your mouth, 
 

‹2› παγὶς γὰρ ἰσχυρὰ ἀνδρὶ τὰ ἴδια χείλη,  
 καὶ ἁλίσκεται χείλεσιν ἰδίου στόµατος.   
2 pagis gar ischyra andri ta idia cheil�,  

  For snare are a strong  a man’s own lips 

 kai halisketai cheilesin idiou stomatos.   

                     by the words of his own mouth 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LVPDE  IPA  @ET@  Z@F  DYR 3 

:JIRX  ADXE  QTXZD  JL  JRX-SKA  Z@A  IK 

�·˜́M¹†¸‡ ‹¹’̧A ‚Ÿ–·‚ œ‚¾ˆ †·ā¼” „ 

:¡‹¶”·š ƒµ†¸šE “·Pµş̌œ¹† ¢·� ¡¶”·š-•µ�̧ƒ ́œ‚́ƒ ‹¹J 
3. `aseh zo’th ‘epho’ b’ni w’hinatsel kiy ba’ath b’kaph-re`ek lek hith’rapes ur’hab re`eyak. 
 

Prov6:3 Do this then, my son, and deliver yourself; since you have come into the hand of your neighbor,  
Go, humble yourself, and be bold to your neighbor. 
 

‹3› ποίει, υἱέ, ἃ ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι, καὶ σῴζου  
 -ἥκεις γὰρ εἰς χεῖρας κακῶν διὰ σὸν φίλον--ἴθι µὴ ἐκλυόµενος,  
 παρόξυνε δὲ καὶ τὸν φίλον σου, ὃν ἐνεγυήσω·   
3 poiei, huie, ha eg� soi entellomai, kai sŸzou  
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what I give charge to you     preserve yourself 

 --h�keis gar eis cheiras kak�n dia son philon--ithi m� ekluomenos,  

you come   For into the hands of evils on account of your friend.  Be not enfeebled! 

 paroxyne de kai ton philon sou, hon enegy�s�;   

but you provoke even your friend whom you guaranteed a loan. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JITRTRL  DNEPZE  JIPIRL  DPY  OZZ-L@ 4 

:¡‹¶Pµ”¸–µ”¸� †´÷E’̧œE ¡‹¶’‹·”¸� †´’·� ‘·U¹U-�µ‚ … 

4. ‘al-titen shenah l’`eyneyak uth’numah l’`aph’`apeyak. 
 

Prov6:4 Do not give sleep to your eyes, nor slumber to your eyelids; 
 

‹4› µὴ δῷς ὕπνον σοῖς ὄµµασιν  
 µηδὲ ἐπινυστάξῃς σοῖς βλεφάροις,  
4 m� dŸs hypnon sois ommasin  

 m�de epinystaxÿs sois blepharois,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:YEWI  CIN  XETVKE  CIN  IAVK  LVPD 5 

– :�E™́‹ …µI¹÷ šŸP¹˜̧�E …́I¹÷ ‹¹ƒ̧ ¹̃J �·˜́M¹† † 

5. hinatsel kits’bi miyad uk’tsipor miyad yaqush. 
 

Prov6:5 Deliver yourself like a gazelle from the hand of hunter  
and like a bird from the hand of the fowler.  
 

‹5› ἵνα σῴζῃ ὥσπερ δορκὰς ἐκ βρόχων  
 καὶ ὥσπερ ὄρνεον ἐκ παγίδος.   
5 hina sŸzÿ h�sper dorkas ek broch�n  

        so that you should escape as a doe from nooses 

 kai h�sper orneon ek pagidos.   

        as a fowl from out of a snare 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKGE  DIKXC  D@X  LVR  DLNP-L@-JL 6 

:�´�¼‰µ‡ ́†‹¶�́ş̌… †·‚̧š �·˜́” †´�´÷¸’-�¶‚-¢·� ‡ 
6. lek-‘el-n’malah `atsel r’eh d’rakeyah wachakam. 
 

Prov6:6 Go to the ant, O sluggard, observe her ways and be wise, 
 

‹6›  Ἴθι πρὸς τὸν µύρµηκα, ὦ ὀκνηρέ,  
 καὶ ζήλωσον ἰδὼν τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ  
 καὶ γενοῦ ἐκείνου σοφώτερος·   
6  Ithi pros ton myrm�ka, � okn�re,  

               lazy one 

 kai z�l�son id�n tas hodous autou  

          be jealous 

 kai genou ekeinou soph�teros;   

become as that one – wiser! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LYNE  XHY  OIVW  DL-OI@  XY@ 7 
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:�·�¾÷E š·Š¾� ‘‹¹˜́™ D´�-‘‹·‚ š¶�¼‚ ˆ 
7. ‘asher ‘eyn-lah qatsin shoter umoshel. 
 

Prov6:7 who, having no chief, officer or ruler , 
 

‹7› ἐκείνῳ γὰρ γεωργίου µὴ ὑπάρχοντος  
 µηδὲ τὸν ἀναγκάζοντα ἔχων  
 µηδὲ ὑπὸ δεσπότην ὢν  
7 ekeinŸ gar ge�rgiou m� hyparchontos  

       For to that one there is no farm possession 

 m�de ton anagkazonta ech�n  

        nor one compelling him is he having    

 m�de hypo despot�n �n  

                  nor under a master is he being b 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLK@N  XIVWA  DXB@  DNGL  UIWA  OIKZ 8 

:D´�´�¼‚µ÷ š‹¹˜́Rµƒ †´ş̌„́‚ D´÷̧‰µ� —¹‹µRµA ‘‹¹�́U ‰ 

8. takin baqayits lach’mah ‘ag’rah baqatsir ma’akalah. 
 

Prov6:8 Prepares her food in the summer and gathers her provision in the harvest. 
 

‹8› ἑτοιµάζεται θέρους τὴν τροφὴν  
 πολλήν τε ἐν τῷ ἀµήτῳ ποιεῖται τὴν παράθεσιν.   
8 hetoimazetai therous t�n troph�n  

 poll�n te en tŸ am�tŸ poieitai t�n parathesin.   

        much and also       he prepares for the fete 

‹8›a ἢ πορεύθητι πρὸς τὴν µέλισσαν  
 καὶ µάθε ὡς ἐργάτις ἐστὶν  
 τήν τε ἐργασίαν ὡς σεµνὴν ποιεῖται,  
82 � poreuth�ti pros t�n melissan  

       Or go to the bee,  

 kai mathe h�s ergatis estin  

       and learn how diligent she is, 

 t�n te ergasian h�s semn�n poieitai,  

       and how earnestly she is engaged in her work; 

‹8›b ἧς τοὺς πόνους βασιλεῖς καὶ ἰδιῶται πρὸς ὑγίειαν προσφέρονται,  
 ποθεινὴ δέ ἐστιν πᾶσιν καὶ ἐπίδοξος·   
83 h�s tous ponous basileis kai idi�tai pros hygieian prospherontai,  

                 whose labors kings and private men use for health,  

 pothein� de estin pasin kai epidoxos;   

                 and she is desired and respected by all: 

‹8›c καίπερ οὖσα τῇ ῥώµῃ ἀσθενής,  
 τὴν σοφίαν τιµήσασα προήχθη.   
85 kaiper ousa tÿ hr�mÿ asthen�s,  

                though weak in body,  

 t�n sophian tim�sasa pro�chth�.   

                she is advanced by honoring wisdom. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZPYN  MEWZ  IZN  AKYZ  LVR  IZN-CR 9 

:¡¶œ́’̧V¹÷ �E™́U ‹µœ́÷ ƒ́J̧�¹U �·˜́” ‹µœ́÷-…µ” Š 

9. `ad-mathay `atsel tish’kab mathay taqum mish’natheak. 
 

Prov6:9 How long shall you lie down, O sluggard?  When shall you arise from your sleep? 
 

‹9› ἕως τίνος, ὀκνηρέ, κατάκεισαι;   
 πότε δὲ ἐξ ὕπνου ἐγερθήσῃ;   
9 he�s tinos, okn�re, katakeisai?   

       lazy one 

 pote de ex hypnou egerth�sÿ?   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:AKYL  MICI  WAG  HRN  ZENEPZ  HRN  ZEPY  HRN 10 

:ƒ́J̧�¹� �¹‹µ…´‹ ™ºA¹‰ Šµ”¸÷ œŸ÷E’̧U Šµ”̧÷ œŸ’·� Šµ”¸÷ ‹ 

10. m’`at shenoth m’`at t’numoth m’`at chibuq yadayim lish’kab. 
 

Prov6:10 A little  sleep, a little slumber, a little folding of the hands to rest 
 

‹10› ὀλίγον µὲν ὑπνοῖς, ὀλίγον δὲ κάθησαι, µικρὸν δὲ νυστάζεις,  
 ὀλίγον δὲ ἐναγκαλίζῃ χερσὶν στήθη·   
10 oligon men hypnois, oligon de kath�sai, mikron de nystazeis,  

            then to     you sit down    a little you slumber 

 oligon de enagkalizÿ chersin st�th�;   

                          you fold your arms with hands to the breasts 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OBN  YI@K  JXQGNE  JY@X  JLDNK-@AE 11 

– :‘·„́÷ �‹¹‚̧J ¡̧š¾“¸‰µ÷E ¡¶�‚·š ¢·Kµ†¸÷¹�-‚́ƒE ‚‹ 

11. uba’-kim’halek re’sheak umach’sor’ak k’ish magen. 
 

Prov6:11 Your poverty shall come in like a vagabond and your need like an armed man.  
 

‹11› εἶτ’ ἐµπαραγίνεταί σοι ὥσπερ κακὸς ὁδοιπόρος ἡ πενία  
 καὶ ἡ ἔνδεια ὥσπερ ἀγαθὸς δροµεύς.   
11 eití emparaginetai soi h�sper kakos hodoiporos h� penia  

                So then comes upon you as an evil traveler    poverty 

 kai h� endeia h�sper agathos dromeus.   

            lack    as        a good runner 

‹11›a ἐὰν δὲ ἄοκνος ᾖς, ἥξει ὥσπερ πηγὴ ὁ ἀµητός σου,  
 ἡ δὲ ἔνδεια ὥσπερ κακὸς δροµεὺς ἀπαυτοµολήσει.   
112 ean de aoknos ÿs, h�xei h�sper p�g� ho am�tos sou,  

                    but if you be diligent, your harvest shall arrive as a fountain,  

 h� de endeia h�sper kakos dromeus apautomol�sei.   

         and poverty shall flee away as a bad courier. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DT  ZEYWR  JLED  OE@  YI@  LRILA  MC@ 12 

:†¶P œE�̧R¹” ¢·�Ÿ† ‘¶‡́‚ �‹¹‚ �µ”µI¹�¸A �´…´‚ ƒ‹ 

12. ‘adam b’lia`al ‘ish ‘awen holek `iq’shuth peh. 
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Prov6:12 A worthless man, a wicked man, is the one who walks with a perverse mouth, 
 

‹12›  Ἀνὴρ ἄφρων καὶ παράνοµος πορεύεται ὁδοὺς οὐκ ἀγαθάς·   
12  An�r aphr�n kai paranomos poreuetai hodous ouk agathas;   

          a fool        a lawbreaker shall go by ways not good 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZRAV@A  DXN  ELBXA  LLN  EPIRA  UXW 13 

:‡‹́œ¾”¸A̧ ¶̃‚̧A †¶š¾÷ ‡́�¸„µş̌A �·�¾÷ ‡‹́’‹·”̧A —·š¾™ „‹ 

13. qorets b’`eynayu molel b’rag’law moreh b’ets’b’`othayu. 
 

Prov6:13 Who winks with  his eyes, who signals with  his feet, who points with  his fingers; 
 

‹13› ὁ δ’ αὐτὸς ἐννεύει ὀφθαλµῷ, σηµαίνει δὲ ποδί,  
 διδάσκει δὲ ἐννεύµασιν δακτύλων,  
13 ho dí autos enneuei ophthalmŸ, s�mainei de podi,  

     And the same beckons          

 didaskei de enneumasin daktyl�n,  

     teaches with the beckoning of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GLYI  MIPCN  ZR-LKA  RX  YXG  EALA  ZEKTDZ 14 

:µ‰·Kµ�̧‹ �‹¹’́…¸÷ œ·”-�´�̧A ”́š �·š¾‰ ŸA¹�¸A œŸ�ºP̧†µU …‹ 

14. tah’pukoth b’libo choresh ra` b’kal-`eth m’danim  y’shaleach. 
 

Prov6:14 perverse things are in his heart at every time, he devises evil, who spreads strife. 
 

‹14› διεστραµµένῃ δὲ καρδίᾳ τεκταίνεται κακὰ ἐν παντὶ καιρῷ·   
 ὁ τοιοῦτος ταραχὰς συνίστησιν πόλει.   
14 diestrammenÿ de kardia� tektainetai kaka en panti kairŸ;   

 ho toioutos tarachas synist�sin polei.   

  such a one distrubances concocts to a city 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@TXN  OI@E  XAYI  RZT  ECI@  @EAI  M@ZT  OK-LR 15 

– :‚·P̧šµ÷ ‘‹·‚̧‡ š·ƒ́V¹‹ ”µœ¶P Ÿ…‹·‚ ‚Ÿƒ́‹ �¾‚̧œ¹P ‘·J-�µ” ‡Š 

15. `al-ken pith’om yabo’ ‘eydo petha` yishaber w’eyn mar’pe’. 
 

Prov6:15 Therefore his calamity shall come suddenly;  
instantly he shall be broken and there shall be no healing.  
 

‹15› διὰ τοῦτο ἐξαπίνης ἔρχεται ἡ ἀπώλεια αὐτοῦ,  
 διακοπὴ καὶ συντριβὴ ἀνίατος.   
15 dia touto exapin�s erchetai h� ap�leia autou,  

        On account of this            his destruction 

 diakop� kai syntrib� aniatos.   

         severance and destruction irretrievable 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYTP  ZEAREZ  RAYE  DEDI  @PY  DPD-YY 16 

:Ÿ�̧–µ’ œŸƒ¼”ŸU ”µƒ¶�̧‡ †´E†´‹ ‚·’́ā †´M·†-�¶� ˆŠ 

16. shesh-henah sane’ Yahúwah w’sheba` to`aboth naph’sho. 
 

Prov6:16 There are six things which DEDI hates, yes, seven which are an abomination to His soul: 
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‹16› ὅτι χαίρει πᾶσιν, οἷς µισεῖ ὁ κύριος,  
 συντρίβεται δὲ δι’ ἀκαθαρσίαν ψυχῆς·   
16 hoti chairei pasin, hois misei ho kyrios,  

      For he rejoices in all things which detest YHWH  

 syntribetai de dií akatharsian psych�s;   

    he is destroyed because of uncleanniess of soul 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IWP-MC  ZEKTY  MICIE  XWY  OEYL  ZENX  MIPIR 17 

:‹¹™́’-�´C œŸ�̧–¾� �¹‹µ…´‹̧‡ š¶™́� ‘Ÿ�̧� œŸ÷́š �¹‹µ’‹·” ˆ‹ 

17. `eynayim ramoth l’shon shaqer w’yadayim shoph’koth dam-naqi. 
 

Prov6:17 Haughty eyes, a lying tongue, and hands that shed innocent blood, 
 

‹17› ὀφθαλµὸς ὑβριστοῦ, γλῶσσα ἄδικος,  
 χεῖρες ἐκχέουσαι αἷµα δικαίου  
17 ophthalmos hybristou, gl�ssa adikos,  

 cheires ekcheousai haima dikaiou  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRXL  UEXL  ZEXDNN  MILBX  OE@  ZEAYGN  YXG  AL 18 

:†´”´š́� —Eš́� œŸš¼†µ÷¸÷ �¹‹µ�¸„µš ‘¶‡́‚ œŸƒ̧�̧‰µ÷ �·š¾‰ ƒ·� ‰‹ 

18. leb choresh mach’sh’both ‘awen rag’layim m’maharoth laruts lara`ah. 
 

Prov6:18 A heart that devises wicked plans, feet that run rapidly  to evil, 
 

‹18› καὶ καρδία τεκταινοµένη λογισµοὺς κακοὺς  
 καὶ πόδες ἐπισπεύδοντες κακοποιεῖν·   
18 kai kardia tektainomen� logismous kakous  

 kai podes epispeudontes kakopoiein;   

                 to do evil 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIG@  OIA  MIPCN  GLYNE  XWY  CR  MIAFK  GITI 19 

– :�‹¹‰µ‚ ‘‹·A �‹¹’́…¸÷ µ‰·Kµ�̧÷E š¶™́� …·” �‹¹ƒ́ˆ¸J µ‰‹¹–́‹ Š‹ 

19. yaphiach k’zabim `ed shaqer um’shaleach m’danim beyn ‘achim. 
 

Prov6:19 A false witness who utters lies, and one who spreads strife among brothers.  
 

‹19› ἐκκαίει ψεύδη µάρτυς ἄδικος  
 καὶ ἐπιπέµπει κρίσεις ἀνὰ µέσον ἀδελφῶν.   
19 ekkaiei pseud� martys adikos  

 kai epipempei kriseis ana meson adelph�n.   

brings in addition judicial case between 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JN@  ZXEZ  YHZ-L@E  JIA@  ZEVN  IPA  XVP 20 

:¡¶L¹‚ œµšŸU �¾H¹U-�µ‚̧‡ ¡‹¹ƒ́‚ œµ‡̧ ¹̃÷ ‹¹’̧A š¾˜̧’ � 

20. n’tsor b’ni mits’wath ‘abiyak w’al-titosh torath ‘imeak. 
 

Prov6:20 My son, observe the commandment of your father  
and do not forsake the teaching of your mother; 
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‹20›  Υἱέ, φύλασσε νόµους πατρός σου  
 καὶ µὴ ἀπώσῃ θεσµοὺς µητρός σου·   
20  Huie, phylasse nomous patros sou  

 kai m� ap�sÿ thesmous m�tros sou;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZXBXB-LR  MCPR  CINZ  JAL-LR  MXYW 21 

:¡¶œ¾ş̌B̧šµB-�µ” �·…¸’́” …‹¹÷́œ ¡¸A¹�-�µ” �·ş̌�́™ ‚� 

21. qash’rem `al-lib’ak thamid `an’dem `al-gar’g’rotheak. 
 

Prov6:21 Bind them continually on your heart; tie them around your neck. 
 

‹21› ἄφαψαι δὲ αὐτοὺς ἐπὶ σῇ ψυχῇ διὰ παντὸς  
 καὶ ἐγκλοίωσαι ἐπὶ σῷ τραχήλῳ.   
21 aphapsai de autous epi sÿ psychÿ dia pantos  

     your soul 

 kai egkloi�sai epi sŸ trach�lŸ.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JGIYZ  @ID  ZEVIWDE  JILR  XNYZ  JAKYA  JZ@  DGPZ  JKLDZDA 22 

:¡¶‰‹¹ā̧œ ‚‹¹† ́œŸ˜‹¹™¼†µ‡ ¡‹¶�´” š¾÷¸�¹U ¡¸A̧�´�̧A ¢́œ¾‚ †¶‰¸’µU ¡¸�¶Kµ†¸œ¹†¸A ƒ� 

22. b’hith’halek’ak tan’cheh ‘otha’k b’shak’b’ak tish’mor `aleyak wahaqitsoath hi’ th’sicheak. 
 

Prov6:22 When you walk about, they shall guide you; when you sleep, they shall watch over you;  
and when you awake, they shall talk to you. 
 

‹22› ἡνίκα ἂν περιπατῇς, ἐπάγου αὐτήν, καὶ µετὰ σοῦ ἔστω·   
 ὡς δ’ ἂν καθεύδῃς, φυλασσέτω σε,  
 ἵνα ἐγειροµένῳ συλλαλῇ σοι·   
22 h�nika an peripatÿs, epagou aut�n, kai meta sou est�;   

  ever                     with you let it be 

 h�s dí an katheudÿs, phylasset� se,  

          ever   let it guard 

 hina egeiromenŸ syllalÿ soi;   

       that in arising it should converse together with you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XQEN  ZEGKEZ  MIIG  JXCE  XE@  DXEZE  DEVN  XP  IK 23 

:š́“E÷ œŸ‰¸�ŸU �‹¹Iµ‰ ¢¶š¶…¸‡ šŸ‚ †´šŸœ̧‡ †´‡̧ ¹̃÷ š·’ ‹¹J „� 

23. kiy ner mits’wah w’thorah ‘or w’derek chayim tok’choth musar. 
 

Prov6:23 For the commandment is a lamp and the teaching is light ;  
and reproofs for discipline are the way of life 
 

‹23› ὅτι λύχνος ἐντολὴ νόµου καὶ φῶς,  
 καὶ ὁδὸς ζωῆς ἔλεγχος καὶ παιδεία  
23 hoti lychnos entol� nomou kai ph�s,  

 kai hodos z��s elegchos kai paideia  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIXKP  OEYL  ZWLGN  RX  ZY@N  JXNYL 24 
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:†´I¹ş̌�́’ ‘Ÿ�́� œµ™̧�¶‰·÷ ”́š œ¶�·‚·÷ ¡¸š́÷̧�¹� …� 

24. lish’mar’ak me’esheth ra` mechel’qath lashon nak’riah. 
 

Prov6:24 To keep you from the evil woman, from the smooth tongue of the adulteress. 
 

‹24› τοῦ διαφυλάσσειν σε ἀπὸ γυναικὸς ὑπάνδρου  
 καὶ ἀπὸ διαβολῆς γλώσσης ἀλλοτρίας.   
24 tou diaphylassein se apo gynaikos hypandrou  

         a married 

 kai apo diabol�s gl�ss�s allotrias.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DITRTRA  JGWZ-L@E  JAALA  DITI  CNGZ-L@ 25 

:́†‹¶Pµ”¸–µ”̧A ¡¼‰´R¹U-�µ‚̧‡ ¡¶ƒ́ƒ̧�¹A D´‹̧–́‹ …¾÷̧‰µU-�µ‚ †� 

25. ‘al-tach’mod yaph’yah bil’babeak w’al-tiqachak b’`aph’`apeyah. 
 

Prov6:25 Do not desire her beauty in your heart, nor let her capture you with  her eyelids. 
 

‹25› µή σε νικήσῃ κάλλους ἐπιθυµία,  
 µηδὲ ἀγρευθῇς σοῖς ὀφθαλµοῖς  
 µηδὲ συναρπασθῇς ἀπὸ τῶν αὐτῆς βλεφάρων·   
25 m� se nik�sÿ kallous epithymia,  

          Let not overcome you of beauty the desire 

 m�de agreuthÿs sois ophthalmois  

nor be caught your eyes 

 m�de synarpasthÿs apo t�n aut�s blephar�n;   

     seized by 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEVZ  DXWI  YTP  YI@  ZY@E  MGL  XKK-CR  DPEF  DY@-CRA  IK 26 

– :…E˜́œ †´š́™̧‹ �¶–¶’ �‹¹‚ œ¶�·‚̧‡ �¶‰´� šµJ¹J-…µ” †´’Ÿˆ †´V¹‚-…µ”̧ƒ ‹¹J ‡� 

26. kiy b’`ad-‘ishah zonah `ad-kikar lachem w’esheth ‘ish nephesh y’qarah thatsud. 
 

Prov6:26 For on account of a woman, a harlot, is brought to a loaf of bread,  
and another man’s wife hunts for the precious soul. 
 

‹26› τιµὴ γὰρ πόρνης ὅση καὶ ἑνὸς ἄρτου,  
 γυνὴ δὲ ἀνδρῶν τιµίας ψυχὰς ἀγρεύει.   
26 tim� gar porn�s hos� kai henos artou,  

           the value of a harlot is as much as even one bread loaf 

 gyn� de andr�n timias psychas agreuei.   

     lays snare for 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPTXYZ  @L  EICBAE  EWIGA  Y@  YI@  DZGID 27 

:†´’̧–µš́W¹œ ‚¾� ‡‹́…´„̧ƒE Ÿ™‹·‰¸A �·‚ �‹¹‚ †¶U̧‰µ‹¼† ˆ� 

27. hayach’teh ‘ish ‘esh b’cheyqo ub’gadayu lo’ thisaraph’nah. 
 

Prov6:27 Can a man take fire  in his bosom and his clothes not be burned? 
 

‹27› ἀποδήσει τις πῦρ ἐν κόλπῳ, τὰ δὲ ἱµάτια οὐ κατακαύσει;   
27 apod�sei tis pyr en kolpŸ, ta de himatia ou katakausei?   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPIEKZ  @L  EILBXE  MILGBD-LR  YI@  JLDI-M@ 28 

:†´’‹¶‡́J¹œ ‚¾� ‡‹́�¸„µş̌‡ �‹¹�´‰¶Bµ†-�µ” �‹¹‚ ¢·Kµ†¸‹-�¹‚ ‰� 

28. ‘im-y’halek ‘ish `al-hagechalim w’rag’layu lo’ thikaweynah. 
 

Prov6:28 Or  can a man walk on hot coals and his feet not be scorched? 
 

‹28› ἢ περιπατήσει τις ἐπ’ ἀνθράκων πυρός, τοὺς δὲ πόδας οὐ κατακαύσει;   
28 � peripat�sei tis epí anthrak�n pyros, tous de podas ou katakausei?   

             of fire 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DA  RBPD-LK  DWPI  @L  EDRX  ZY@-L@  @AD  OK 29 

:D´A µ”·„¾Mµ†-�´J †¶™́M¹‹ ‚¾� E†·”·š œ¶�·‚-�¶‚ ‚́Aµ† ‘·J Š� 

29. ken haba’ ‘el-‘esheth re`ehu lo’ yinaqeh kal-hanoge`a bah. 
 

Prov6:29 So is he who goes in to his neighbor’s wife; whoever touches her shall not go unpunished. 
 

‹29› οὕτως ὁ εἰσελθὼν πρὸς γυναῖκα ὕπανδρον,  
 οὐκ ἀθῳωθήσεται οὐδὲ πᾶς ὁ ἁπτόµενος αὐτῆς.   
29 hout�s ho eiselth�n pros gynaika hypandron,  

 ouk athŸ�th�setai oude pas ho haptomenos aut�s.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ARXI  IK  EYTP  @LNL  AEPBI  IK  APBL  EFEAI-@L 30 

:ƒ́”̧š¹‹ ‹¹J Ÿ�̧–µ’ ‚·Kµ÷¸� ƒŸ’̧„¹‹ ‹¹J ƒ́MµBµ� EˆEƒ́‹-‚¾� � 

30. lo’-yabuzu laganab kiy yig’nob l’male’ naph’sho kiy yir’`ab. 
 

Prov6:30 They do not despise a thief if  he steals to satisfy his soul when he is hungry; 
 

‹30› οὐ θαυµαστὸν ἐὰν ἁλῷ τις κλέπτων,  
 κλέπτει γὰρ ἵνα ἐµπλήσῃ τὴν ψυχὴν πεινῶν·   
30 ou thaumaston ean halŸ tis klept�n,  

        It is not a wonder    any be captured stealing 

 kleptei gar hina empl�sÿ t�n psych�n pein�n;   

           for     that he should fill up 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OZI  EZIA  OED-LK-Z@  MIZRAY  MLYI  @VNPE 31 

:‘·U¹‹ Ÿœ‹·A ‘Ÿ†-�´J-œ¶‚ �¹‹́œ́”̧ƒ¹� �·Kµ�̧‹ ‚́˜̧÷¹’̧‡ ‚� 

31. w’nim’tsa’ y’shalem shib’`athayim ‘eth-kal-hon beytho yiten. 
 

Prov6:31 But when he is found, he shall repay sevenfold; he shall give all the substance of his house. 
 

‹31› ἐὰν δὲ ἁλῷ, ἀποτείσει ἑπταπλάσια  
 καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ δοὺς ῥύσεται ἑαυτόν.   
31 ean de halŸ, apoteisei heptaplasia  

                 if 

 kai panta ta hyparchonta autou dous hrysetai heauton.   

                           his possessions      by giving shall rescue himself 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPYRI  @ED  EYTP  ZIGYN  AL-XQG  DY@  S@P 32 
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:†´M¶ā¼”µ‹ ‚E† Ÿ�̧–µ’ œ‹¹‰¸�µ÷ ƒ·�-šµ“¼‰ †´V¹‚ •·‚¾’ ƒ� 

32. no’eph ‘ishah chasar-leb mash’chith naph’sho hu’ ya`asenah. 
 

Prov6:32 The one who commits adultery with a woman lacks heart;  
he who does it is a destroyer of his own soul. 
 

‹32› ὁ δὲ µοιχὸς δι’ ἔνδειαν φρενῶν ἀπώλειαν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ περιποιεῖται,  
32 ho de moichos dií endeian phren�n ap�leian tÿ psychÿ autou peripoieitai,  

                but             through lack of sense   destruction               procures 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGNZ  @L  EZTXGE  @VNI  OELWE-RBP 33 

:†¶‰´L¹œ ‚¾� Ÿœ́P̧š¶‰¸‡ ‚́˜̧÷¹‹ ‘Ÿ�´™̧‡-”µ„¶’ „� 

33. nega`-w’qalon yim’tsa’ w’cher’patho lo’ thimacheh. 
 

Prov6:33 Wounds and disgrace he shall find, and his reproach shall not be blotted out. 
 

‹33› ὀδύνας τε καὶ ἀτιµίας ὑποφέρει,  
 τὸ δὲ ὄνειδος αὐτοῦ οὐκ ἐξαλειφθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα.   
33 odynas te kai atimias hypopherei,  

                      both            he suffers 

 to de oneidos autou ouk exaleiphth�setai eis ton ai�na.   

                        for the eon 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MWP  MEIA  LENGI-@LE  XAB-ZNG  D@PW-IK 34 

:�´™́’ �Ÿ‹̧A �Ÿ÷̧‰µ‹-‚¾�¸‡ š¶ƒ́B-œµ÷¼‰ †´‚̧’¹™-‹¹J …� 

34. kiy-qin’ah chamath-gaber w’lo’-yach’mol b’yom naqam. 
 

Prov6:34 For jealousy enrages a man, and he shall not spare in the day of vengeance. 
 

‹34› µεστὸς γὰρ ζήλου θυµὸς ἀνδρὸς αὐτῆς·   
 οὐ φείσεται ἐν ἡµέρᾳ κρίσεως,  
34 mestos gar z�lou thymos andros aut�s;   

 ou pheisetai en h�mera� krise�s,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:CGY-DAXZ  IK  DA@I-@LE  XTK-LK  IPT  @YI-@L 35 

– :…µ‰¾�-†¶A̧šµœ ‹¹J †¶ƒ‚¾‹-‚¾�¸‡ š¶–¾J-�´� ‹·’̧P ‚́W¹‹-‚¾� †� 

35. lo’-yisa’ p’ney kal-kopher w’lo’-yo’beh kiy thar’beh-shochad. 
 

Prov6:35 He shall not accept the presence of every ransom,  
nor shall he be satisfied if  you multiply  the bribes. 
 

‹35› οὐκ ἀνταλλάξεται οὐδενὸς λύτρου τὴν ἔχθραν  
 οὐδὲ µὴ διαλυθῇ πολλῶν δώρων.   
35 ouk antallaxetai oudenos lytrou t�n echthran  

                     He shall not bargain for any ransom of his hatred 

 oude m� dialythÿ poll�n d�r�n.   

                         part     by many gifts 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 
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Shavua Reading Schedule (7th sidrah) - Prov 7  
 

:JZ@  OTVZ  IZEVNE  IXN@  XNY  IPA Prov7:1 

:¢́U¹‚ ‘¾P̧ ¹̃U ‹µœ¾‡̧ ¹̃÷E ‹́š́÷¼‚ š¾÷¸� ‹¹’̧A ‚ 

1. b’ni sh’mor ‘amaray umits’wothay tits’pon ‘itak. 
 

Prov7:1 My son, keep my words and treasure my commandments within  you. 
 

‹7:1›  Υἱέ, φύλασσε ἐµοὺς λόγους,  
 τὰς δὲ ἐµὰς ἐντολὰς κρύψον παρὰ σεαυτῷ·   
1  Huie, phylasse emous logous,  

 tas de emas entolas kruuon para seautŸ;   

              hide for yourself 

‹1›a υἱέ, τίµα τὸν κύριον, καὶ ἰσχύσεις,  
 πλὴν δὲ αὐτοῦ µὴ φοβοῦ ἄλλον.   
12 huie, tima ton kyrion, kai ischyseis,  

                     O son, esteem YHWH! and you shall strength 

 pl�n de autou m� phobou allon.   

             besides him, do not fear another!   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIPIR  OEYI@K  IZXEZE  DIGE  IZEVN  XNY 2 

:¡‹¶’‹·” ‘Ÿ�‹¹‚̧J ‹¹œ́šŸœ̧‡ †·‹̧‰¶‡ ‹µœ¾‡̧ ¹̃÷ š¾÷̧� ƒ 

2. sh’mor mits’wothay wech’yeh w’thorathi k’ishon `eyneyak. 
 

Prov7:2 Keep my commandments and live, and my teaching as the apple of your eye. 
 

‹2› φύλαξον ἐµὰς ἐντολάς, καὶ βιώσεις,  
 τοὺς δὲ ἐµοὺς λόγους ὥσπερ κόρας ὀµµάτων·   
2 phylaxon emas entolas, kai bi�seis,  

              you shall spend life 

 tous de emous logous h�sper koras ommat�n;   

  my words       as if     the pupil of your eyes 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JAL  GEL-LR  MAZK  JIZRAV@-LR  MXYW 3 

:¡¶A¹� µ‰E�-�µ” �·ƒ̧œ́J ¡‹¶œ¾”¸A̧ ¶̃‚-�µ” �·ş̌�́™ „ 

3. qash’rem `al-‘ets’b’`otheyak kath’bem `al-luach libeak. 
 

Prov7:3 Bind them on your fingers; write them on the tablet of your heart. 
 

‹3› περίθου δὲ αὐτοὺς σοῖς δακτύλοις,  
 ἐπίγραψον δὲ ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς καρδίας σου.   
3 perithou de autous sois daktylois,  

 epigrapson de epi to platos t�s kardias sou.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:@XWZ  DPIAL  RCNE  Z@  IZG@  DNKGL  XN@ 4 

:‚́ş̌™¹œ †´’‹¹Aµ� ”́…¾÷E ̧Ú‚ ‹¹œ¾‰¼‚ †´÷¸�́‰µ� š¾÷½‚ … 

4. ‘emor lachak’mah ‘achothi ‘at’ umoda` labinah thiq’ra’. 
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Prov7:4 Say to wisdom, you are my sister, and call understanding your acquaintance; 
 

‹4› εἶπον τὴν σοφίαν σὴν ἀδελφὴν εἶναι,  
 τὴν δὲ φρόνησιν γνώριµον περιποίησαι σεαυτῷ,  
4 eipon t�n sophian s�n adelph�n einai,  

 t�n de phron�sin gn�rimon peripoi�sai seautŸ,  

           intelligence as an acquaintance procure to yourself! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DWILGD  DIXN@  DIXKPN  DXF  DY@N  JXNYL 5 

:†´™‹¹�½‰¶† ́†‹¶š́÷¼‚ †´I¹ş̌�́M¹÷ †´š́ˆ †´V¹‚·÷ ¡¸š́÷¸�¹� † 

5. lish’mar’k me’ishah zarah minak’riah ‘amareyah hecheliqah. 
 

Prov7:5 That they may keep you from the strange woman, from the foreigner who flatters her words.  
 

‹5› ἵνα σε τηρήσῃ ἀπὸ γυναικὸς ἀλλοτρίας καὶ πονηρᾶς,  
 ἐάν σε λόγοις τοῖς πρὸς χάριν ἐµβάληται.   
5 hina se t�r�sÿ apo gynaikos allotrias kai pon�ras,  

wicked 

 ean se logois tois pros charin embal�tai.   

       if words for you for favor she should put 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZTWYP  IAPY@  CRA  IZIA  OELGA  IK 6 

:‹¹U̧–́™̧�¹’ ‹¹Aµ’̧�¶‚ …µ”¸A ‹¹œ‹·A ‘ŸKµ‰¸A ‹¹J ‡ 
6. kiy b’chalon beythi b’`ad ‘esh’nabi nish’qaph’ti. 
 

Prov7:6 For at the window of my house I looked out through my lattice, 
 

‹6› ἀπὸ γὰρ θυρίδος ἐκ τοῦ οἴκου αὐτῆς εἰς τὰς πλατείας παρακύπτουσα,  
6 apo gar thyridos ek tou oikou aut�s eis tas plateias parakyptousa,  

  into the squares she leans 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AL-XQG  XRP  MIPAA  DPIA@  MI@ZTA  @X@E 7 

:ƒ·�-šµ“¼‰ šµ”µ’ �‹¹’́Aµƒ †´’‹¹ƒ́‚ �¹‹‚́œ̧Pµƒ ‚¶š·‚́‡ ˆ 
7. wa’ere’ bap’tha’yim ‘abinah babanim na`ar chasar-leb. 
 

Prov7:7 And I saw among the naive, and discerned among the youths a young man lacking heart, 
 

‹7› ὃν ἂν ἴδῃ τῶν ἀφρόνων τέκνων νεανίαν ἐνδεῆ φρενῶν  
7 hon an idÿ t�n aphron�n tekn�n neanian ende� phren�n  

    at whom ever she should behold of the foolish offspring--         sense 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRVI  DZIA  JXCE  DPT  LV@  WEYA  XAR 8 

:…´”¸ ¹̃‹ D´œ‹·A ¢¶š¶…¸‡ D´M¹P �¶ ·̃‚ ™EVµA š·ƒ¾” ‰ 

8. `ober bashuq ‘etsel pinah w’derek beythah yits’`ad. 
 

Prov7:8 Passing through the street near her corner; and he takes the way to her house, 
 

‹8› παραπορευόµενον παρὰ γωνίαν ἐν διόδοις οἴκων αὐτῆς  
8 paraporeuomenon para g�nian en diodois oik�n aut�s  

                     by the corner in the corridors         
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLT@E  DLIL  OEYI@A  MEI  AXRA-SYPA 9 

:†´�·–¼‚µ‡ †´�¸‹µ� ‘Ÿ�‹¹‚̧A �Ÿ‹ ƒ¶š¶”¸A-•¶�¶’̧A Š 

9. b’nesheph-b’`ereb yom b’ishon lay’lah wa’aphelah. 
 

Prov7:9 In  the twilight , in the evening of the day, in the middle of the night and in the darkness. 
 

‹9› καὶ λαλοῦντα ἐν σκότει ἑσπερινῷ,  
 ἡνίκα ἂν ἡσυχία νυκτερινὴ ᾖ καὶ γνοφώδης,  
9 kai lalounta en skotei hesperinŸ,  

       speaking in darkness during the evening 

 h�nika an h�sychia nykterin� ÿ kai gnoph�d�s,  

   when ever all is at rest nightly, or also at dimness 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AL  ZXVPE  DPEF  ZIY  EZ@XWL  DY@  DPDE 10 

:ƒ·� œµšº˜̧’E †´’Ÿˆ œ‹¹� Ÿœ‚́ş̌™¹� †´V¹‚ †·M¹†¸‡ ‹ 

10. w’hineh ‘ishah liq’ra’tho shith zonah un’tsurath leb. 
 

Prov7:10 And behold, a woman comes to meet him, dressed as a harlot and cunning of heart. 
 

‹10› ἡ δὲ γυνὴ συναντᾷ αὐτῷ, εἶδος ἔχουσα πορνικόν,  
 ἣ ποιεῖ νέων ἐξίπτασθαι καρδίας.   
10 h� de gyn� synanta� autŸ, eidos echousa pornikon,  

 h� poiei ne�n exiptasthai kardias.   

        which makes of young men to flutter  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DILBX  EPKYI-@L  DZIAA  ZXXQE  @ID  DIND 11 

:́†‹¶�¸„µš E’̧J̧�¹‹-‚¾� D´œ‹·ƒ̧A œ¶š́š¾“¸‡ ‚‹¹† †´I¹÷¾† ‚‹ 

11. homiah hi’ w’sorareth b’beythah lo’-yish’k’nu rag’leyah. 
 

Prov7:11 She is boisterous and rebellious, her feet do not remain at her house; 
 

‹11› ἀνεπτερωµένη δέ ἐστιν καὶ ἄσωτος,  
 ἐν οἴκῳ δὲ οὐχ ἡσυχάζουσιν οἱ πόδες αὐτῆς·   
11 anepter�men� de estin kai as�tos,  

 en oikŸ de ouch h�sychazousin hoi podes aut�s;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:AX@Z  DPT-LK  LV@E  ZEAGXA  MRT  UEGA  MRT 12 

:ƒ¾š½‚¶œ †´M¹P-�´J �¶ ·̃‚̧‡ œŸƒ¾‰¸š́A �µ”µP —E‰µA �µ”µP ƒ‹ 

12. pa`am bachuts pa`am bar’choboth w’etsel kal-pinah the’erob. 
 

Prov7:12 She is now in the streets, now in the squares, and she lies in wait at every corner. 
 

‹12› χρόνον γάρ τινα ἔξω ῥέµβεται,  
 χρόνον δὲ ἐν πλατείαις παρὰ πᾶσαν γωνίαν ἐνεδρεύει.   
12 chronon gar tina ex� hrembetai,  

            For at certain time outside she strays 

 chronon de en plateiais para pasan g�nian enedreuei.   

____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EL  XN@ZE  DIPT  DFRD  EL-DWYPE  EA  DWIFGDE 13 

:Ÿ� šµ÷‚¾Uµ‡ ́†‹¶’́– †´ˆ·”·† ŸK-†´™̧�́’̧‡ ŸA †´™‹¹ˆ½‰¶†¸‡ „‹ 

13. w’hecheziqah bo w’nash’qah-lo he`ezah phaneyah wato’mar lo. 
 

Prov7:13 So she seizes him and kisses him and with a brazen face she says to him: 
 

‹13› εἶτα ἐπιλαβοµένη ἐφίλησεν αὐτόν,  
 ἀναιδεῖ δὲ προσώπῳ προσεῖπεν αὐτῷ  
13 eita epilabomen� ephil�sen auton,  

 anaidei de pros�pŸ proseipen autŸ  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXCP  IZNLY  MEID  ILR  MINLY  IGAF 14 

:‹́š́…¸’ ‹¹U̧÷µK¹� �ŸIµ† ‹́�´” �‹¹÷́�¸� ‹·‰¸ƒ¹ˆ …‹ 

14. zib’chey sh’lamim `alay hayom shilam’ti n’daray. 
 

Prov7:14 Sacrifices of peace offerings are on me; today I have paid my vows. 
 

‹14› Θυσία εἰρηνική µοί ἐστιν,  
 σήµερον ἀποδίδωµι τὰς εὐχάς µου·   
14 Thysia eir�nik� moi estin,  

                         There is 

 s�meron apodid�mi tas euchas mou;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:J@VN@E  JIPT  XGYL  JZ@XWL  IZ@VI  OK-LR 15 

:́�¶‚́˜̧÷¶‚́‡ ¡‹¶’́P š·‰µ�̧� ¡¶œ‚́ş̌™¹� ‹¹œ‚́˜́‹ ‘·J-�µ” ‡Š 

15. `al-ken yatsa’thi liq’ra’thek l’shacher paneyak wa’em’tsa’eak. 
 

Prov7:15 Therefore I have come out to meet you, to seek your face earnestly, and I have found you. 
 

‹15› ἕνεκα τούτου ἐξῆλθον εἰς συνάντησίν σοι,  
 ποθοῦσα τὸ σὸν πρόσωπον εὕρηκά σε·   
15 heneka toutou ex�lthon eis synant�sin soi,  

           Because of this  

 pothousa to son pros�pon heur�ka se;   

               feeling the absence of  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN  OEH@  ZEAHG  IYXR  IZCAX  MICAXN 16 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ ‘EŠ·‚ œŸƒºŠ¼‰ ‹¹ā̧šµ” ‹¹U̧…µƒ́š �‹¹Cµƒ̧šµ÷ ˆŠ 

16. mar’badim rabad’ti `ar’si chatuboth ‘etun Mits’rayim. 
 

Prov7:16 I have spread my couch with coverings, with stripped cloths of linen of Egypt. 
 

‹16› κειρίαις τέτακα τὴν κλίνην µου,  
 ἀµφιτάποις δὲ ἔστρωκα τοῖς ἀπ’ Αἰγύπτου·   
16 keiriais tetaka t�n klin�n mou,  

           In trimming, I stretched my bed 

 amphitapois de estr�ka tois apí Aigyptou;   

           spreads I spread         from 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:OENPWE  MILD@  XN  IAKYN  IZTP 17 

:‘Ÿ÷́M¹™̧‡ �‹¹�´†¼‚ š¾÷ ‹¹ƒ́J̧�¹÷ ‹¹U̧–µ’ ˆ‹ 

17. naph’ti mish’kabi mor ‘ahalim w’qinamon. 
 

Prov7:17 I have sprinkled my bed with myrrh , aloes and cinnamon. 
 

‹17› διέρραγκα τὴν κοίτην µου κρόκῳ,  
 τὸν δὲ οἶκόν µου κινναµώµῳ·   
17 dierragka t�n koit�n mou krokŸ,  

                saffron 

 ton de oikon mou kinnam�mŸ;   

            my house with 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIAD@A  DQLRZP  XWAD-CR  MICC  DEXP  DKL 18 

:�‹¹ƒ́†»‚́A †´“¸Kµ”¸œ¹’ š¶™¾Aµ†-…µ” �‹¹…¾… †¶‡̧š¹’ †´�¸� ‰‹ 

18. l’kah nir’weh dodim `ad-haboqer nith’`al’sah ba’ahabim. 
 

Prov7:18 Come, let us take our affections until  morning; let us delight ourselves with  caresses. 
 

‹18› ἐλθὲ καὶ ἀπολαύσωµεν φιλίας ἕως ὄρθρου,  
 δεῦρο καὶ ἐγκυλισθῶµεν ἔρωτι·   
18 elthe kai apolaus�men philias he�s orthrou,  

     for we should enjoy friendship until dawn 

 deuro kai egkylisth�men er�ti;   

                     Come, for we should wrap up in passion 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WEGXN  JXCA  JLD  EZIAA  YI@D  OI@  IK 19 

:™Ÿ‰´š·÷ ¢¶š¶…¸A ¢µ�´† Ÿœ‹·ƒ̧A �‹¹‚́† ‘‹·‚ ‹¹J Š‹ 

19. kiy ‘eyn ha’ish b’beytho halak b’derek merachoq. 
 

Prov7:19 For my husband is not at his house, he has gone on a long journey; 
 

‹19› οὐ γὰρ πάρεστιν ὁ ἀνήρ µου ἐν οἴκῳ,  
 πεπόρευται δὲ ὁδὸν µακρὰν  
19 ou gar parestin ho an�r mou en oikŸ,  

     at hand 

 peporeutai de hodon makran  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZIA  @AI  @QKD  MEIL  ECIA  GWL  SQKD-XEXV 20 

:Ÿœ‹·ƒ ‚¾ƒ́‹ ‚¶“·Jµ† �Ÿ‹̧� Ÿ…́‹̧A ‰µ™́� •¶“¶Jµ†-šŸş̌˜ � 

20. ts’ror-hakeseph laqach b’yado l’yom hakese’ yabo’ beytho. 
 

Prov7:20 He has taken a bag of silver in his hand, on the day of the full moon he shall come at his house. 
 

‹20› ἔνδεσµον ἀργυρίου λαβὼν ἐν χειρὶ αὐτοῦ,  
 δι’ ἡµερῶν πολλῶν ἐπανήξει εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
20 endesmon argyriou lab�n en cheiri autou,  

          a bundle 

 dií h�mer�n poll�n epan�xei eis ton oikon autou.   



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              723 

              for only after days many shall he come back again to 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPGICZ  DIZTY  WLGA  DGWL  AXA  EZHD 21 

:EM¶‰‹¹CµU ́†‹¶œ́–̧ā ™¶�·‰¸A D´‰¸™¹� ƒ¾ş̌A EUµH¹† ‚� 

21. hitatu b’rob liq’chah b’cheleq s’phatheyah tadichenu. 
 

Prov7:21 With  her many persuasions she entices him; with  her flattering  lips she seduces him. 
 

‹21› ἀπεπλάνησεν δὲ αὐτὸν πολλῇ ὁµιλίᾳ  
 βρόχοις τε τοῖς ἀπὸ χειλέων ἐξώκειλεν αὐτόν.   
21 apeplan�sen de auton pollÿ homilia�  

           she led astray        with much companionship 

 brochois te tois apo cheile�n ex�keilen auton.   

            with nooses and also   by the things from her lips she led him aground 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LIE@  XQEN-L@  QKRKE  @EAI  GAH-L@  XEYK  M@ZT  DIXG@  JLED 22 

:�‹¹‡½‚ šµ“E÷-�¶‚ “¶�¶”¸�E ‚Ÿƒ́‹ ‰µƒ́Š-�¶‚ šŸ�̧J �¾‚̧œ¹P ́†‹¶š¼‰µ‚ ¢·�Ÿ† ƒ� 

22. holek ‘achareyah pith’om k’shor ‘el-tabach yabo’ uk’`ekes ‘el-musar ‘ewil. 
 

Prov7:22 Suddenly he goes after her as an ox goes to the slaughter,  
or as one in fetters to the discipline of a fool, 
 

‹22› ὁ δὲ ἐπηκολούθησεν αὐτῇ κεπφωθείς,  
 ὥσπερ δὲ βοῦς ἐπὶ σφαγὴν ἄγεται  
 καὶ ὥσπερ κύων ἐπὶ δεσµοὺς  
22 ho de ep�kolouth�sen autÿ kepph�theis,  

               being easily led on 

 h�sper de bous epi sphag�n agetai  

        is led 

 kai h�sper ky�n epi desmous  

                     a dog to bands 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RCI-@LE  GT-L@  XETV  XDNK  ECAK  UG  GLTI  CR 23 

:@ED  EYTPA-IK 

 ”µ…´‹-‚¾�¸‡ ‰´P-�¶‚ šŸP¹˜ š·†µ÷¸J Ÿ…·ƒ̧J —·‰ ‰µKµ–̧‹ …µ” „� 

– :‚E† Ÿ�̧–µ’̧ƒ-‹¹J 
23. `ad y’phalach chets k’bedo k’maher tsipor ‘el-pach w’lo’-yada` kiy-b’naph’sho hu’. 
 

Prov7:23 Until  an arrow pierces through his liver;  
as a bird hastens to the snare, so he does not know that it  is for  his soul.  
 

‹23› ἢ ὡς ἔλαφος τοξεύµατι πεπληγὼς εἰς τὸ ἧπαρ,  
 σπεύδει δὲ ὥσπερ ὄρνεον εἰς παγίδα  
 οὐκ εἰδὼς ὅτι περὶ ψυχῆς τρέχει.   
23 � h�s elaphos toxeumati pepl�g�s eis to h�par,  

             as a stag shot with a bow, striking into the liver 

 speudei de h�sper orneon eis pagida  

 ouk eid�s hoti peri psych�s trechei.   
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                   not seeing that for his soul he runs 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IT-IXN@L  EAIYWDE  IL-ERNY  MIPA  DZRE 24 

:‹¹–-‹·ş̌÷¹‚̧� Eƒ‹¹�̧™µ†¸‡ ‹¹�-E”̧÷¹� �‹¹’́ƒ †´Uµ”¸‡ …� 

24. w’`atah banim shim’`u-li w’haq’shibu l’im’rey-phi. 
 

Prov7:24 Now therefore, my sons, listen to me, and pay attention to the words of my mouth. 
 

‹24› νῦν οὖν, υἱέ, ἄκουέ µου  
 καὶ πρόσεχε ῥήµασιν στόµατός µου·   
24 nyn oun, huie, akoue mou  

 kai proseche hr�masin stomatos mou;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIZEAIZPA  RZZ-L@  JAL  DIKXC-L@  HYI-L@ 25 

:́†‹¶œŸƒ‹¹œ̧’¹A ”µœ·U-�µ‚ ¡¶A¹� ́†‹¶�́ş̌C-�¶‚ ̧Ş̌ā·‹-�µ‚ †� 

25. ‘al-yes’t’ ‘el-d’rakeyah libek ‘al-tetha` bin’thibotheyah. 
 

Prov7:25 Do not let your heart turn aside to her ways, do not stray into her paths. 
 

‹25› µὴ ἐκκλινάτω εἰς τὰς ὁδοὺς αὐτῆς ἡ καρδία σου·   
25 m� ekklinat� eis tas hodous aut�s h� kardia sou;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIBXD-LK  MINVRE  DLITD  MILLG  MIAX-IK 26 

:́†‹¶„ºš¼†-�´J �‹¹÷º ¼̃”µ‡ †´�‹¹P¹† �‹¹�´�¼‰ �‹¹Aµš-‹¹J ‡� 

26. kiy-rabbim chalalim hipilah wa`atsumim kal-harugeyah. 
 

Prov7:26 For many are the victims she has cast down, and numerous are all her slain. 
 

‹26› πολλοὺς γὰρ τρώσασα καταβέβληκεν,  
 καὶ ἀναρίθµητοί εἰσιν οὓς πεφόνευκεν·   
26 pollous gar tr�sasa katabebl�ken,  

 kai anarithm�toi eisin hous pephoneuken;   

                innumerable are whom she has murdered 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEN-IXCG-L@  ZECXI  DZIA  LE@Y  IKXC 27 

– :œ¶‡́÷-‹·ş̌…µ‰-�¶‚ œŸ…¸š¾‹ D´œ‹·A �Ÿ‚̧� ‹·�¸šµC ˆ� 

27. dar’key Sh’ol beythah yor’doth ‘el-chad’rey-maweth. 
 

Prov7:27 Her house is the way to Sheol, descending to the chambers of death. 
 

‹27› ὁδοὶ ᾅδου ὁ οἶκος αὐτῆς  
 κατάγουσαι εἰς τὰ ταµίεια τοῦ θανάτου.   
27 hodoi ha�dou ho oikos aut�s  

 katagousai eis ta tamieia tou thanatou.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 
 

Shavua Reading Schedule (8th sidrah) - Prov 8  
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:DLEW  OZZ  DPEAZE  @XWZ  DNKG-@LD Prov8:1 

:D´�Ÿ™ ‘·U¹U †´’Eƒ̧œE ‚́ş̌™¹œ †´÷̧�´‰-‚¾�¼† ‚ 

1. halo’-chak’mah thiq’ra’ uth’bunah titen qolah. 
 

Prov8:1 Does not wisdom call, and understanding lift up  her voice? 
 

‹8:1›  Σὺ τὴν σοφίαν κηρύξεις, ἵνα φρόνησίς σοι ὑπακούσῃ·   
1  Sy t�n sophian k�ryxeis, hina phron�sis soi hypakousÿ;   

              You      shall proclaim, that intellect should obey you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAVP  ZEAIZP  ZIA  JXC-ILR  MINEXN-Y@XA 2 

:†´ƒ́Q¹’ œŸƒ‹¹œ̧’ œ‹·A ¢¶š́…-‹·�¼” �‹¹÷Ÿş̌÷-�‚¾ş̌A ƒ 

2. b’ro’sh-m’romim `aley-darek beyth n’thiboth nitsabah. 
 

Prov8:2 She stands on top of the heights on the way, between the paths; 
 

‹2› ἐπὶ γὰρ τῶν ὑψηλῶν ἄκρων ἐστίν,  
 ἀνὰ µέσον δὲ τῶν τρίβων ἕστηκεν·   
2 epi gar t�n huy�l�n akr�n estin,  

            For upon the high extremities she is 

 ana meson de t�n trib�n hest�ken;   

          in the midst of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPXZ  MIGZT  @EAN  ZXW-ITL  MIXRY-CIL 3 

:†´M¾š́U �‹¹‰´œ̧– ‚Ÿƒ̧÷ œ¶š́™-‹¹–̧� �‹¹š́”¸�-…µ‹̧� „ 

3. l’yad-sh’`arim l’phi-qareth m’bo’ ph’thachim taronah. 
 

Prov8:3 Beside the gates, at the opening to the city, at the entrance of the doors, she cries out: 
 

‹3› παρὰ γὰρ πύλαις δυναστῶν παρεδρεύει,  
 ἐν δὲ εἰσόδοις ὑµνεῖται  
3 para gar pylais dynast�n paredreuei,  

              For by       of the mighty ones she is occupied 

 en de eisodois hymneitai  

    in the entrance sings, saying 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@  IPA-L@  ILEWE  @XW@  MIYI@  MKIL@ 4 

:�´…´‚ ‹·’̧A-�¶‚ ‹¹�Ÿ™̧‡ ‚́ş̌™¶‚ �‹¹�‹¹‚ �¶�‹·�¼‚ … 

4. ‘aleykem ‘ishim ‘eq’ra’ w’qoli ‘el-b’ney ‘adam. 
 

Prov8:4 To you, O men, I call , and my voice is to the sons of men. 
 

‹4› Ὑµᾶς, ὦ ἄνθρωποι, παρακαλῶ  
 καὶ προί>εµαι ἐµὴν φωνὴν υἱοῖς ἀνθρώπων·   
4 Hymas, � anthr�poi, parakal�  

        I comfort 

 kai proiemai em�n ph�n�n huiois anthr�p�n;   

  I let go 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AL  EPIAD  MILIQKE  DNXR  MI@ZT  EPIAD 5 
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:ƒ·� E’‹¹ƒ́† �‹¹�‹¹“¸�E †´÷̧š́” �¹‹‚́œ̧– E’‹¹ƒ́† † 

5. habinu ph’tha’yim `ar’mah uk’silim habinu leb. 
 

Prov8:5 O  naive ones, understand prudence; and, O fools, understand heart. 
 

‹5› νοήσατε, ἄκακοι, πανουργίαν,  
 οἱ δὲ ἀπαίδευτοι, ἔνθεσθε καρδίαν.   
5 no�sate, akakoi, panourgian,  

           Comprehend, O guileless ones, astuteness! 

 hoi de apaideutoi, enthesthe kardian.   

    O uninstructed, insert it in 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXYIN  IZTY  GZTNE  XAC@  MICIBP-IK  ERNY 6 

:�‹¹š́�‹·÷ ‹µœ́–̧ā ‰µU̧–¹÷E š·Aµ…¼‚ �‹¹…‹¹„̧’-‹¹J E”̧÷¹� ‡ 
6. shim’`u kiy-n’gidim ‘adaber umiph’tach s’phathay meysharim. 
 

Prov8:6 Listen, for  I shall speak noble things; and the opening of my lips shall be right things. 
 

‹6› εἰσακούσατέ µου, σεµνὰ γὰρ ἐρῶ  
 καὶ ἀνοίσω ἀπὸ χειλέων ὀρθά·   
6 eisakousate mou, semna gar er�  

 kai anois� apo cheile�n ortha;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:RYX  IZTY  ZAREZE  IKG  DBDI  ZN@-IK 7 

:”µ�¶š ‹µœ́–̧ā œµƒ¼”Ÿœ̧‡ ‹¹J¹‰ †¶B̧†¶‹ œ¶÷½‚-‹¹J ˆ 
7. kiy-‘emeth yeh’geh chiki w’tho`abath s’phathay resha`. 
 

Prov8:7 For my mouth shall utter truth ; and wickedness is an abomination to my lips. 
 

‹7› ὅτι ἀλήθειαν µελετήσει ὁ φάρυγξ µου,  
 ἐβδελυγµένα δὲ ἐναντίον ἐµοῦ χείλη ψευδῆ.   
7 hoti al�theian melet�sei ho pharygx mou,  

     shall meditate my throat 

 ebdelygmena de enantion emou cheil� pseud�.   

                           before       lying 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YWRE  LZTP  MDA  OI@  IT-IXN@-LK  WCVA 8 

:�·R¹”¸‡ �´U̧–¹’ �¶†´A ‘‹·‚ ‹¹–-‹·ş̌÷¹‚-�´J ™¶…¶˜̧A ‰ 

8. b’tsedeq kal-‘im’rey-phi ‘eyn bahem niph’tal w’`iqesh. 
 

Prov8:8 All  the utterances of my mouth are in righteousness;  
there is nothing crooked nor perverted in them. 
 

‹8› µετὰ δικαιοσύνης πάντα τὰ ῥήµατα τοῦ στόµατός µου,  
 οὐδὲν ἐν αὐτοῖς σκολιὸν οὐδὲ στραγγαλῶδες·   
8 meta dikaiosyn�s panta ta hr�mata tou stomatos mou,  

 ouden en autois skolion oude straggal�des;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRC  I@VNL  MIXYIE  OIANL  MIGKP  MLK 9 
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:œµ”´… ‹·‚̧˜¾÷¸� �‹¹š́�‹¹‡ ‘‹¹ƒ·Lµ� �‹¹‰¾�̧’ �´KºJ Š 

9. kulam n’kochim lamebin wisharim l’mots’ey da`ath. 
 

Prov8:9 They are all straightforward  to him who understands, and right  to those who find knowledge. 
 

‹9› πάντα ἐνώπια τοῖς συνιοῦσιν  
 καὶ ὀρθὰ τοῖς εὑρίσκουσι γνῶσιν.   
9 panta en�pia tois syniousin  

 kai ortha tois heuriskousi gn�sin.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XGAP  UEXGN  ZRCE  SQK-L@E  IXQEN-EGW 10 

:š́‰¸ƒ¹’ —Eš́‰·÷ œµ”µ…¸‡ •¶“´J-�µ‚̧‡ ‹¹š́“E÷-E‰¸™ ‹ 

10. q’chu-musari w’al-kaseph w’da`ath mecharuts nib’char. 
 

Prov8:10 Take my instruction and not silver, and knowledge rather than choicest gold. 
 

‹10› λάβετε παιδείαν καὶ µὴ ἀργύριον  
 καὶ γνῶσιν ὑπὲρ χρυσίον δεδοκιµασµένον,  
 ἀνθαιρεῖσθε δὲ αἴσθησιν χρυσίου καθαροῦ·   
10 labete paideian kai m� argyrion  

 kai gn�sin hyper chrysion dedokimasmenon,  

       tried 

 anthaireisthe de aisth�sin chrysiou katharou;   

                      yes, choose perception instead of pure gold. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DA-EEYI  @L  MIVTG-LKE  MIPIPTN  DNKG  DAEH-IK 11 

:D´ƒ-E‡̧�¹‹ ‚¾� �‹¹˜́–¼‰-�´�̧‡ �‹¹’‹¹’̧P¹÷ †´÷̧�´‰ †´ƒŸŠ-‹¹J ‚‹ 

11. kiy-tobah chak’mah mip’ninim w’kal-chaphatsim lo’ yish’wu-bah. 
 

Prov8:11 For wisdom is better than jewels; and all desirable things cannot compare with  her.  
 

‹11› κρείσσων γὰρ σοφία λίθων πολυτελῶν,  
 πᾶν δὲ τίµιον οὐκ ἄξιον αὐτῆς ἐστιν.   
11 kreiss�n gar sophia lith�n polytel�n,  

For                stones than very costy 

 pan de timion ouk axion aut�s estin.   

 every esteemed thing    worth    is 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@VN@  ZENFN  ZRCE  DNXR  IZPKY  DNKG-IP@ 12 

:‚́˜̧÷¶‚ œŸL¹ˆ¸÷ œµ”µ…¸‡ †´÷̧š́” ‹¹U̧’µ�́� †´÷̧�́‰-‹¹’¼‚ ƒ‹ 

12. ‘ani-chak’mah shakan’ti `ar’mah w’da`ath m’zimoth ‘em’tsa’. 
 

Prov8:12 I , wisdom, dwell with prudence, and I find  knowledge of discretion. 
 

‹12› ἐγὼ ἡ σοφία κατεσκήνωσα βουλήν,  
 καὶ γνῶσιν καὶ ἔννοιαν ἐγὼ ἐπεκαλεσάµην.   
12 eg� h� sophia katesk�n�sa boul�n,  

 kai gn�sin kai ennoian eg� epekalesam�n.   

 reflection     called upon 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZ@PY  ZEKTDZ  ITE  RX  JXCE  OE@BE  D@B  RX  Z@PY  DEDI  Z@XI 13 

:‹¹œ‚·’́ā œŸ�ºP̧†µœ ‹¹–E ”́š ¢¶š¶…¸‡ ‘Ÿ‚́„̧‡ †´‚·B ”́š œ‚¾’̧ā †´E†´‹ œµ‚¸š¹‹ „‹ 

13. yir’ath Yahúwah s’no’th ra` ge’ah w’ga’on w’derek ra` uphi thah’pukoth sane’thi. 
 

Prov8:13 The fear of DEDI is to hate evil;  
pride and arrogance and the evil way and the perverted mouth, I hate. 
 

‹13› φόβος κυρίου µισεῖ ἀδικίαν,  
 ὕβριν τε καὶ ὑπερηφανίαν καὶ ὁδοὺς πονηρῶν·   
 µεµίσηκα δὲ ἐγὼ διεστραµµένας ὁδοὺς κακῶν.   
13 phobos kyriou misei adikian,  

    detests injustice 

 hybrin te kai hyper�phanian kai hodous pon�r�n;   

      insolence also   pride              

 memis�ka de eg� diestrammenas hodous kak�n.   

     have detested    I the perverting ways of evil men 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXEAB  IL  DPIA  IP@  DIYEZE  DVR-IL 14 

:†´šEƒ̧„ ‹¹� †´’‹¹ƒ ‹¹’¼‚ †´I¹�Eœ̧‡ †´ ·̃”-‹¹� …‹ 

14. li-`etsah w’thushiah ‘ani binah li g’burah. 
 

Prov8:14 Counsel is mine and sound wisdom; I am understanding, power is mine. 
 

‹14› ἐµὴ βουλὴ καὶ ἀσφάλεια,  
 ἐµὴ φρόνησις, ἐµὴ δὲ ἰσχύς·   
14 em� boul� kai asphaleia,  

             safety 

 em� phron�sis, em� de ischys;   

           intelligence is mine        strength 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WCV  EWWGI  MIPFEXE  EKLNI  MIKLN  IA 15 

:™¶…¶˜ E™̧™¾‰¸‹ �‹¹’̧ˆŸş̌‡ E�¾�¸÷¹‹ �‹¹�́�¸÷ ‹¹A ‡Š 

15. bi m’lakim yim’loku w’roz’nim y’choq’qu tsedeq. 
 

Prov8:15 By me kings reign, and rulers decree righteousness. 
 

‹15› δι’ ἐµοῦ βασιλεῖς βασιλεύουσιν,  
 καὶ οἱ δυνάσται γράφουσιν δικαιοσύνην·   
15 dií emou basileis basileuousin,  

 kai hoi dynastai graphousin dikaiosyn�n;   

the mighty ones write  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WCV  IHTY-LK  MIAICPE  EXYI  MIXY  IA 16 

:™¶…¶˜ ‹·Ş̌–¾�-�´J �‹¹ƒ‹¹…¸’E Eš¾ā́‹ �‹¹š́ā ‹¹A ˆŠ 

16. bi sarim yasoru un’dibim kal-shoph’tey tsedeq. 
 

Prov8:16 By me princes rule, and nobles, all who judge rightly . 
 

‹16› δι’ ἐµοῦ µεγιστᾶνες µεγαλύνονται,  
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 καὶ τύραννοι δι’ ἐµοῦ κρατοῦσι γῆς.   
16 dií emou megistanes megalynontai,  

 kai tyrannoi dií emou kratousi g�s.   

        sovereigns through me take hold of the earth 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPP@VNI  IXGYNE  AD@  DIAD@  IP@ 17 

:‹¹’̧’º‚́˜̧÷¹‹ ‹µš¼‰µ�̧÷E ƒ́†·‚ ́†‹¶ƒ¼†¾‚ ‹¹’¼‚ ˆ‹ 

17. ‘ani ‘ohabeyah ‘ehab um’shacharay yim’tsa’un’ni. 
 

Prov8:17 I  love those who love me; and those who diligently seek me shall find me. 
 

‹17› ἐγὼ τοὺς ἐµὲ φιλοῦντας ἀγαπῶ,  
 οἱ δὲ ἐµὲ ζητοῦντες εὑρήσουσιν.   
17 eg� tous eme philountas agap�,  

 hoi de eme z�tountes heur�sousin.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DWCVE  WZR  OED  IZ@  CEAKE-XYR 18 

:†´™́…¸˜E ™·œ́” ‘Ÿ† ‹¹U¹‚ …Ÿƒ́�̧‡-š¶�¾” ‰‹ 

18. `osher-w’kabod ‘iti hon `atheq uts’daqah. 
 

Prov8:18 Riches and glory are with  me, enduring wealth and righteousness. 
 

‹18› πλοῦτος καὶ δόξα ἐµοὶ ὑπάρχει  
 καὶ κτῆσις πολλῶν καὶ δικαιοσύνη·   
18 ploutos kai doxa emoi hyparchei  

              wealth                     exist by me 

 kai kt�sis poll�n kai dikaiosyn�;   

       much property 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XGAP  SQKN  IZ@EAZE  FTNE  UEXGN  IIXT  AEH 19 

:š́‰¸ƒ¹’ •¶“¶J¹÷ ‹¹œ́‚Eƒ̧œE ˆ´P¹÷E —Eš́‰·÷ ‹¹‹̧š¹P ƒŸŠ Š‹ 

19. tob pir’yi mecharuts umipaz uth’bu’athi mikeseph nib’char. 
 

Prov8:19 My fruit  is better than gold, even than pure gold, and my yield better than choicest silver. 
 

‹19› βέλτιον ἐµὲ καρπίζεσθαι ὑπὲρ χρυσίον καὶ λίθον τίµιον,  
 τὰ δὲ ἐµὰ γενήµατα κρείσσω ἀργυρίου ἐκλεκτοῦ.   
19 beltion eme karpizesthai hyper chrysion kai lithon timion,  

            to gather my fruit                           precious stone 

 ta de ema gen�mata kreiss� argyriou eklektou.   

my produce  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HTYN  ZEAIZP  JEZA  JLD@  DWCV-GX@A 20 

:Š́P̧�¹÷ œŸƒ‹¹œ̧’ ¢Ÿœ̧A Œ·Kµ†¼‚ †´™́…¸˜-‰µš¾‚̧A � 

20. b’orach-ts’daqah ‘ahalek b’thok n’thiboth mish’pat. 
 

Prov8:20 I walk  in the way of righteousness, in the midst of the paths of justice, 
 

‹20› ἐν ὁδοῖς δικαιοσύνης περιπατῶ  



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              730 

 καὶ ἀνὰ µέσον τρίβων δικαιώµατος ἀναστρέφοµαι,  
20 en hodois dikaiosyn�s peripat�  

 kai ana meson trib�n dikai�matos anastrephomai,  

            reason         I return 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@LN@  MDIZXV@E  YI  IAD@  LIGPDL 21 

– :‚·Kµ÷¼‚ �¶†‹·œ¾ş̌˜¾‚̧‡ �·‹ ‹µƒ¼†¾‚ �‹¹‰¸’µ†¸� ‚� 

21. l’han’chil ‘ohabay yesh w’ots’rotheyhem ‘amale’. 
 

Prov8:21 To endow those who love me with wealth, that I may fill  their treasuries.  
 

‹21› ἵνα µερίσω τοῖς ἐµὲ ἀγαπῶσιν ὕπαρξιν  
 καὶ τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν ἐµπλήσω ἀγαθῶν.   
21 hina meris� tois eme agap�sin hyparxin  

 kai tous th�saurous aut�n empl�s� agath�n.   

           of good things 

‹21›a ἐὰν ἀναγγείλω ὑµῖν τὰ καθ’ ἡµέραν γινόµενα,  
 µνηµονεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος ἀριθµῆσαι.   
212 ean anaggeil� hymin ta kathí h�meran ginomena,  

           If I should announce to you the things each day happening, 

 mn�moneus� ta ex ai�nos arithm�sai.   

I shall remember also the things of the eon to count. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:F@N  EILRTN  MCW  EKXC  ZIY@X  IPPW  DEDI 22 

:ˆ´‚·÷ ‡‹́�´”¸–¹÷ �¶…¶™ ŸJ̧šµC œ‹¹�‚·š ‹¹’́’́™ †´E†´‹ ƒ� 

22. Yahúwah qanani re’shith dar’ko qedem miph’`alayu me’az. 
 

Prov8:22 DEDI possessed me at the beginning of His way, before His works of old. 
 

‹22› κύριος ἔκτισέν µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ,  
22 kyrios ektisen me arch�n hod�n autou eis erga autou,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@-INCWN  Y@XN  IZKQP  MLERN 23 

:—¶š́‚-‹·÷¸…µR¹÷ �‚¾š·÷ ‹¹U̧�µN¹’ �´�Ÿ”·÷ „� 

23. me`olam nisak’ti mero’sh miqad’mey-‘arets. 
 

Prov8:23 From everlasting I  was established, from the beginning, from the earliest times of the earth. 
 

‹23› πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεµελίωσέν µε ἐν ἀρχῇ,  
23 pro tou ai�nos ethemeli�sen me en archÿ,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN-ICAKP  ZEPIRN  OI@A  IZLLEG  ZENDZ-OI@A 24 

:�¹‹́÷-‹·CµA̧�¹’ œŸ’́‹̧”µ÷ ‘‹·‚̧A ‹¹U̧�´�Ÿ‰ œŸ÷¾†¸U-‘‹·‚̧A …� 

24. b’eyn-t’homoth cholal’ti b’eyn ma`’yanoth nik’badey-mayim. 
 

Prov8:24 When there were no depths I was brought forth,  
when there were no springs abounding with water. 
 

‹24› πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι καὶ πρὸ τοῦ τὰς ἀβύσσους ποιῆσαι,  
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 πρὸ τοῦ προελθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων,  
24 pro tou t�n g�n poi�sai kai pro tou tas abyssous poi�sai,  

          before the earth making     before the abysses making 

 pro tou proelthein tas p�gas t�n hydat�n,  

          before the coming forth of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZLLEG  ZERAB  IPTL  ERAHD  MIXD  MXHA 25 

:‹¹U̧�´�Ÿ‰ œŸ”́ƒ̧„ ‹·’̧–¹� E”́A̧Š́† �‹¹š́† �¶š¶Ş̌A †� 

25. b’terem harim hat’ba`u liph’ney g’ba`oth cholal’ti. 
 

Prov8:25 Before the mountains were settled, before the hills I was brought forth; 
 

‹25› πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆναι,  
 πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ µε.   
25 pro tou or� hedrasth�nai,  

         they were sunk 

 pro de pant�n boun�n genna� me.   

all                     he engenders me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LAZ  ZEXTR  Y@XE  ZEVEGE  UX@  DYR  @L-CR 26 

:�·ƒ·U œŸş̌–́” �‚¾ş̌‡ œŸ˜E‰¸‡ —¶š¶‚ †´ā́” ‚¾�-…µ” ‡� 

26. `ad-lo’ `asah ‘erets w’chutsoth w’ro’sh `aph’roth tebel. 
 

Prov8:26 While He had not yet made the earth and the fields, nor the first dust of the world. 
 

‹26› κύριος ἐποίησεν χώρας καὶ ἀοικήτους  
 καὶ ἄκρα οἰκούµενα τῆς ὑπ’ οὐρανόν.   
26 kyrios epoi�sen ch�ras kai aoik�tous  

  YHWH             regions     uninhabited places 

 kai akra oikoumena t�s hypí ouranon.   

      uttermost parts of the inhabitable world under the heavens 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEDZ  IPT-LR  BEG  EWEGA  IP@  MY  MINY  EPIKDA 27 

:�Ÿ†¸œ ‹·’̧P-�µ” „E‰ Ÿ™E‰¸A ‹¹’́‚ �´� �¹‹µ÷´� Ÿ’‹¹�¼†µA ˆ� 

27. bahakino shamayim sham ‘ani b’chuqo chug `al-p’ney th’hom. 
 

Prov8:27 When He established the heavens, I was there,  
when He inscribed a circle on the face of the deep, 
 

‹27› ἡνίκα ἡτοίµαζεν τὸν οὐρανόν, συµπαρήµην αὐτῷ,  
 καὶ ὅτε ἀφώριζεν τὸν ἑαυτοῦ θρόνον ἐπ’ ἀνέµων.   
27 h�nika h�toimazen ton ouranon, sympar�m�n autŸ,  

         I was present with him 

 kai hote aph�rizen ton heautou thronon epí anem�n.   

   he separated his throne           upon the winds 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEDZ  ZEPIR  FEFRA  LRNN  MIWGY  EVN@A 28 

:�Ÿ†¸U œŸ’‹¹” ˆŸˆ¼”µA �µ”´L¹÷ �‹¹™́‰¸� Ÿ˜̧Lµ‚̧A ‰� 

28. b’am’tso sh’chaqim mima`al ba`azoz `inoth t’hom. 
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Prov8:28 When He made firm  the skies above, when the springs of the deep became fixed, 
 

‹28› ἡνίκα ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ ἄνω νέφη,  
 καὶ ὡς ἀσφαλεῖς ἐτίθει πηγὰς τῆς ὑπ’ οὐρανὸν  
28 h�nika ischyra epoiei ta an� neph�,  

            strong          the upward clouds 

 kai h�s asphaleis etithei p�gas t�s hypí ouranon  

as safe      he made the springs under heaven 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@  ICQEN  EWEGA  EIT-EXARI  @L  MINE  EWG  MIL  ENEYA 29 

:—¶š́‚ ‹·…¸“Ÿ÷ Ÿ™E‰¸A ‡‹¹–-Eş̌ƒµ”µ‹ ‚¾� �¹‹µ÷E ŸRº‰ �´Iµ� Ÿ÷Eā̧A Š� 

29. b’sumo layam chuqo umayim lo’ ya`ab’ru-phiu b’chuqo mos’dey ‘arets. 
 

Prov8:29 When He set for  the sea its boundary so that the water should not transgress His command,  
when He marked out the foundations of the earth; 
 

‹29› καὶ ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ θεµέλια τῆς γῆς,  
29 kai ischyra epoiei ta themelia t�s g�s,  

        strong 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEN@  ELV@  DID@E 30 

:ZR-LKA  EIPTL  ZWGYN  MEI  MEI  MIRYRY  DID@E 

‘Ÿ÷́‚ Ÿ�¸ ¶̃‚ †¶‹̧†¶‚́‡ � 

:œ·”-�´�¸A ‡‹́’́–̧� œ¶™¶‰µā̧÷ �Ÿ‹ �Ÿ‹ �‹¹”º�¼”µ� †¶‹̧†¶‚́‡ 
30. wa’eh’yeh ‘ets’lo ‘amon wa’eh’yeh sha`ashu`im yom yom m’sacheqeth l’phanayu b’kal-`eth. 
 

Prov8:30 Then I was beside Him, as a master workman;  
and I  was daily His delight, rejoicing always before Him, 
 

‹30› ἤµην παρ’ αὐτῷ ἁρµόζουσα,  
 ἐγὼ ἤµην ᾗ προσέχαιρεν.   
 καθ’ ἡµέραν δὲ εὐφραινόµην ἐν προσώπῳ αὐτοῦ ἐν παντὶ καιρῷ,  
30 �m�n parí autŸ harmozousa,  

              being in accord 

 eg� �m�n hÿ prosechairen.   

                in which he rejoiced with 

 kathí h�meran de euphrainom�n en pros�pŸ autou en panti kairŸ,  

                each day         I was glad in front of him at all time 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@  IPA-Z@  IRYRYE  EVX@  LAZA  ZWGYN 31 

– :�´…´‚ ‹·’̧A-œ¶‚ ‹µ”º�¼”µ�̧‡ Ÿ˜̧šµ‚ �·ƒ·œ̧A œ¶™¶‰µā̧÷ ‚� 

31. m’sacheqeth b’thebel ‘ar’tso w’sha`ashu`ay ‘eth-b’ney ‘adam. 
 

Prov8:31 Rejoicing in the world, His earth, and my delight were with in the sons of men.  
 

‹31› ὅτε ἐυφραίνετο τὴν οἰκουµένην συντελέσας  
 καὶ ἐνευφραίνετο ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων.   
31 hote euphraineto t�n oikoumen�n syntelesas  

        even when he was pleased with the inhabitable world completing 
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 kai eneuphraineto en huiois anthr�p�n.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXNYI  IKXC  IXY@E  IL-ERNY  MIPA  DZRE 32 

:Eš¾÷̧�¹‹ ‹µ�́ş̌C ‹·ş̌�µ‚̧‡ ‹¹�-E”̧÷¹� �‹¹’́ƒ †´Uµ”¸‡ ƒ� 

32. w’`atah banim shim’`u-li w’ash’rey d’rakay yish’moru. 
 

Prov8:32 Now therefore, O sons, listen to me, for blessed are they who keep my ways. 
 

‹32› νῦν οὖν, υἱέ, ἄκουέ µου.   
32 nyn oun, huie, akoue mou.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ERXTZ-L@E  ENKGE  XQEN  ERNY 33 

:E”́ş̌–¹U-�µ‚̧‡ E÷́�¼‰µ‡ š́“E÷ E”̧÷¹� „� 

33. shim’`u musar wachakamu w’al-tiph’ra`u. 
 

Prov8:33 Heed instruction and be wise, and do not neglect it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEI  IZZLC-LR  CWYL  IL  RNY  MC@  IXY@ 34 

:IGZT  ZFEFN  XNYL  MEI 

 �Ÿ‹ �Ÿ‹ ‹µœ¾œ̧�µC-�µ” …¾™̧�¹� ‹¹� µ”·÷¾� �´…´‚ ‹·ş̌�µ‚ …� 

:‹́‰´œ̧P œ¾ˆEˆ¸÷ š¾÷̧�¹� 
34. ‘ash’rey ‘adam shome`a li lish’qod `al-dal’thothay yom yom lish’mor m’zuzoth p’thachay. 
 

Prov8:34 Blessed is the man who listens to me, watching daily at my gates, waiting at my doorposts. 
 

‹34› µακάριος ἀνήρ, ὃς εἰσακούσεταί µου,  
 καὶ ἄνθρωπος, ὃς τὰς ἐµὰς ὁδοὺς φυλάξει  
 ἀγρυπνῶν ἐπ’ ἐµαῖς θύραις καθ’ ἡµέραν  
 τηρῶν σταθµοὺς ἐµῶν εἰσόδων·   
34 makarios an�r, hos eisakousetai mou,  

 kai anthr�pos, hos tas emas hodous phylaxei  

          the man who shall guard my ways 

 agrypn�n epí emais thyrais kathí h�meran  

                   being awake                  each day 

 t�r�n stathmous em�n eisod�n;   

         giving heed at the doorposts of my entrances 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIN  OEVX  WTIE  MIIG  I@VN  I@VN  IK 35 

:†´E†´‹·÷ ‘Ÿ˜́š ™¶–́Iµ‡ �‹¹Iµ‰ ‹·‚̧˜¾÷ ‹¹‚̧˜¾÷ ‹¹J †� 

35. kiy mots’i mots’ey chayim wayapheq ratson meYahúwah. 
 

Prov8:35 For he who finds me finds life and obtains favor from DEDI. 
 

‹35› αἱ γὰρ ἔξοδοί µου ἔξοδοι ζωῆς,  
 καὶ ἑτοιµάζεται θέλησις παρὰ κυρίου.   
35 hai gar exodoi mou exodoi z��s,  

            My issues are the issues of 

 kai hetoimazetai thel�sis para kyriou.   
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in them is prepared volition 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEN  EAD@  I@PYN-LK  EYTP  QNG  I@HGE 36 

– :œ¶‡́÷ Eƒ¼†´‚ ‹µ‚̧’µā̧÷-�´J Ÿ�̧–µ’ “·÷¾‰ ‹¹‚̧Š¾‰¸‡ ‡� 

36. w’chot’i chomes naph’sho kal-m’san’ay ‘ahabu maweth. 
 

Prov8:36 But he who sins against me injures his soul; all those who hate me love death. 
 

‹36› οἱ δὲ εἰς ἐµὲ ἁµαρτάνοντες ἀσεβοῦσιν τὰς ἑαυτῶν ψυχάς,  
 καὶ οἱ µισοῦντές µε ἀγαπῶσιν θάνατον.   
36 hoi de eis eme hamartanontes asebousin tas heaut�n psychas,  

 kai hoi misountes me agap�sin thanaton.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 
 

Shavua Reading Schedule (9th sidrah) - Prov 9  
 

:DRAY  DICENR  DAVG  DZIA  DZPA  ZENKG Prov9:1 

:†´”¸ƒ¹� ́†‹¶…ELµ” †´ƒ̧˜́‰ D´œ‹·ƒ †´œ̧’́A œŸ÷̧�́‰ ‚ 

1. chak’moth ban’thah beythah chats’bah `amudeyah shib’`ah. 
 

Prov9:1 Wisdom has built her house, she has hewn out her seven pillars ; 
 

‹9:1›  Ἡ σοφία ᾠκοδόµησεν ἑαυτῇ οἶκον  
 καὶ ὑπήρεισεν στύλους ἑπτά·   
1  H� sophia Ÿkodom�sen heautÿ oikon  

 kai hyp�reisen stylous hepta;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPGLY  DKXR  S@  DPII  DKQN  DGAH  DGAH 2 

:D´’́‰¸�º� †´�̧š́” •µ‚ D´’‹·‹ †´�̧“´÷ D´‰¸ƒ¹Š †´‰¸ƒ́Š ƒ 

2. tab’chah tib’chah mas’kah yeynah ‘aph `ar’kah shul’chanah. 
 

Prov9:2 She has slaughtered her slaughter, she has mixed her wine; she has also set her table; 
 

‹2› ἔσφαξεν τὰ ἑαυτῆς θύµατα,  
 ἐκέρασεν εἰς κρατῆρα τὸν ἑαυτῆς οἶνον  
 καὶ ἡτοιµάσατο τὴν ἑαυτῆς τράπεζαν·   
2 esphaxen ta heaut�s thymata,  

         She slew the things for herself which are offered in sacrifices 

 ekerasen eis krat�ra ton heaut�s oinon  

                   she mixed into a basin     wine for herself 

 kai h�toimasato t�n heaut�s trapezan;   

                   she prepared a table for herself 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXW  INXN  ITB-LR  @XWZ  DIZXRP  DGLY 3 

:œ¶š́™ ‹·÷¾ş̌÷ ‹·PµB-�µ” ‚́ş̌™¹œ ́†‹¶œ¾š¼”µ’ †´‰¸�´� „ 

3. shal’chah na`arotheyah thiq’ra’ `al-gapey m’romey qareth. 
 

Prov9:3 She has sent out her maidens, she calls from the tops of the heights of the city: 
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‹3› ἀπέστειλεν τοὺς ἑαυτῆς δούλους  
 συγκαλούσα µετὰ ὑψηλοῦ κηρύγµατος ἐπὶ κρατῆρα λέγουσα  
3 apesteilen tous heaut�s doulous  

              own     servants 

 sygkalousa meta huy�lou k�rygmatos epi krat�ra legousa  

                   calling together with high proclamation, upon a basin, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  DXN@  AL-XQG  DPD  XQI  IZT-IN 4 

:ŸK †´ş̌÷́‚ ƒ·�-šµ“¼‰ †´M·† šº“´‹ ‹¹œ¶–-‹¹÷ … 

4. mi-phethi yasur henah chasar-leb ‘am’rah lo. 
 

Prov9:4 Whoever is naive, let him turn in  here!  To him who lacks heart she says, 
 

‹4› Ὅς ἐστιν ἄφρων, ἐκκλινάτω πρός µε·   
 καὶ τοῖς ἐνδεέσι φρενῶν εἶπεν  
4 Hos estin aphr�n, ekklinat� pros me;   

                          a fool,  turn aside to me! 

 kai tois endeesi phren�n eipen  

                          to the ones lacking of sense 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZKQN  OIIA  EZYE  INGLA  ENGL  EKL 5 

:‹¹U̧�́“´÷ ‘¹‹µ‹̧A Eœ̧�E ‹¹÷¼‰µ�¸ƒ E÷¼‰µ� E�̧� † 

5. l’ku lachamu b’lachami ush’thu b’yayin masak’ti. 
 

Prov9:5 Come, eat of my bread and drink  of the wine I have mixed. 
 

‹5› Ἔλθατε φάγετε τῶν ἐµῶν ἄρτων  
 καὶ πίετε οἶνον, ὃν ἐκέρασα ὑµῖν·   
5 Elthate phagete t�n em�n art�n  

 kai piete oinon, hon ekerasa hymin;   

                                   which          for you! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPIA  JXCA  EXY@E  EIGE  MI@ZT  EAFR 6 

:†´’‹¹A ¢¶š¶…¸A Eş̌�¹‚̧‡ E‹̧‰¹‡ �¹‹‚́œ̧– Eƒ̧ˆ¹” ‡ 
6. `iz’bu ph’tha’yim wich’yu w’ish’ru b’derek binah. 
 

Prov9:6 Forsake your folly  and live, and proceed in the way of understanding.  
 

‹6› ἀπολείπετε ἀφροσύνην, καὶ ζήσεσθε,  
 καὶ ζητήσατε φρόνησιν, ἵνα βιώσητε,  
 καὶ κατορθώσατε ἐν γνώσει σύνεσιν.   
6 apoleipete aphrosyn�n, kai z�sesthe,  

                     Cease                      you shall live 

 kai z�t�sate phron�sin, hina bi�s�te,  

                             intelligent!   that you should spend life 

 kai katorth�sate en gn�sei synesin.   

                     keep straight by knowledge understanding! 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ENEN  RYXL  GIKENE  OELW  EL  GWL  UL  XQI 7 

:Ÿ÷E÷ ”́�́ş̌� µ‰‹¹�Ÿ÷E ‘Ÿ�´™ Ÿ� µ‰·™¾� —·� š·“¾‹ ˆ 
7. yoser lets loqeach lo qalon umokiach l’rasha` mumo. 
 

Prov9:7 He who corrects a scoffer gets dishonor for  himself,  
and he who reproves a wicked man gets a blot for himself. 
 

‹7›  Ὁ παιδεύων κακοὺς λήµψεται ἑαυτῷ ἀτιµίαν,  
 ἐλέγχων δὲ τὸν ἀσεβῆ µωµήσεται ἑαυτόν.   
7  Ho paideu�n kakous l�mpsetai heautŸ atimian,  

                                            evil man  

 elegch�n de ton aseb� m�m�setai heauton.   

                      in reproving, the impious  scoffs at himself. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JAD@IE  MKGL  GKED  J@PYI-OT  UL  GKEZ-L@ 8 

:́�¶ƒ́†½‚¶‹̧‡ �´�́‰¸� ‰µ�Ÿ† ́�¶‚́’̧ā¹‹-‘¶P —·� ‰µ�ŸU-�µ‚ ‰ 

8. ‘al-tokach lets pen-yis’na’eak hokach l’chakam w’ye’ehabeak. 
 

Prov9:8 Do not reprove a scoffer, lest he shall hate you, reprove a wise man and he shall love you. 
 

‹8› µὴ ἔλεγχε κακούς, ἵνα µὴ µισῶσίν σε·   
 ἔλεγχε σοφόν, καὶ ἀγαπήσει σε.   
8 m� elegche kakous, hina m� mis�sin se;   

 elegche sophon, kai agap�sei se.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:GWL  SQEIE  WICVL  RCED  CER-MKGIE  MKGL  OZ 9 

– :‰µ™¶� •¶“Ÿ‹̧‡ ™‹¹Cµ˜̧� ”µ…Ÿ† …Ÿ”-�µJ¸‰¶‹̧‡ �´�́‰¸� ‘·U Š 

9. ten l’chakam w’yech’kam-`od hoda` l’tsadiq w’yoseph leqach. 
 

Prov9:9 Give instruction to a wise man and he shall be still  wiser,  
teach a righteous man and he shall increase his learning. 
 

‹9› δίδου σοφῷ ἀφορµήν, καὶ σοφώτερος ἔσται·   
 γνώριζε δικαίῳ, καὶ προσθήσει τοῦ δέχεσθαι.   
9 didou sophŸ aphorm�n, kai soph�teros estai;   

                             opportunity!                     

 gn�rize dikaiŸ, kai prosth�sei tou dechesthai.   

                 make things known to a just man!     he shall proceed to receive more. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPIA  MIYCW  ZRCE  DEDI  Z@XI  DNKG  ZLGZ 10 

:†´’‹¹A �‹¹�¾…¸™ œµ”µ…¸‡ †´E†´‹ œµ‚̧š¹‹ †´÷¸�́‰ œµK¹‰¸U ‹ 

10. t’chilath chak’mah yir’ath Yahúwah w’da`ath q’doshim binah. 
 

Prov9:10 The fear of DEDI is the beginning of wisdom,  
and the knowledge of the Holy One is understanding. 
 

‹10› ἀρχὴ σοφίας φόβος κυρίου,  
 καὶ βουλὴ ἁγίων σύνεσις·   
10 arch� sophias phobos kyriou,  
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 kai boul� hagi�n synesis;   

‹10›a τὸ γὰρ γνῶναι νόµον διανοίας ἐστὶν ἀγαθῆς·   
102 to gar gn�nai nomon dianoias estin agath�s;   

                 For to know the law consideration is of good. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIIG  ZEPY  JL  ETIQEIE  JINI  EAXI  IA-IK 11 

:�‹¹Iµ‰ œŸ’̧� ¡¸K E–‹¹“Ÿ‹̧‡ ¡‹¶÷´‹ EA̧š¹‹ ‹¹ƒ-‹¹J ‚‹ 

11. kiy-bi yir’bu yameyak w’yosiphu l’k sh’noth chayim. 
 

Prov9:11 For by me your days shall be multiplied, and years of life shall be added to you. 
 

‹11› τούτῳ γὰρ τῷ τρόπῳ πολὺν ζήσεις χρόνον,  
 καὶ προστεθήσεταί σοι ἔτη ζωῆς σου.   
11 toutŸ gar tŸ tropŸ polyn z�seis chronon,  

                      in this manner a long you shall live time 

 kai prosteth�setai soi et� z��s sou.   

                   your life 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@YZ  JCAL  ZVLE  JL  ZNKG  ZNKG-M@ 12 

:‚́W¹œ ¡¸Cµƒ̧� ́U̧ µ̃�¸‡ ¢́K ́U̧÷µ�´‰ ́U̧÷µ�́‰-�¹‚ ƒ‹ 

12. ‘im-chakam’at chakam’at lak w’lats’at l’bad’ak thisa’. 
 

Prov9:12 If  you are wise, you are wise for  yourself, and if  you scoff, you alone shall bear it.  
 

‹12› υἱέ, ἐὰν σοφὸς γένῃ σεαυτῷ, σοφὸς ἔσῃ καὶ τοῖς πλησίον·   
 ἐὰν δὲ κακὸς ἀποβῇς, µόνος ἀναντλήσεις κακά.   
12 huie, ean sophos genÿ seautŸ, sophos esÿ kai tois pl�sion;   

                O son,           you be                    you shall also be wise for your neighbors    

 ean de kakos apobÿs, monos anantl�seis kaka.   

                     evil you should turn out to be     then you shall draw evils 

‹12›a ὃς ἐρείδεται ἐπὶ ψεύδεσιν, οὗτος ποιµανεῖ ἀνέµους,  
 ὁ δ’ αὐτὸς διώξεται ὄρνεα πετόµενα·   
122 hos ereidetai epi pseudesin, houtos poimanei anemous,  

                     He that stays himself upon falsehoods, attempts to rule the winds,    

  ho dí autos di�xetai ornea petomena;   

                     and the same shall pursue birds in their fight; 

‹12›b ἀπέλιπεν γὰρ ὁδοὺς τοῦ ἑαυτοῦ ἀµπελῶνος,  
 τοὺς δὲ ἄξονας τοῦ ἰδίου γεωργίου πεπλάνηται·   
123 apelipen gar hodous tou heautou ampel�nos,  

                    for he has forsaken the ways of his own vineyard, 

 tous de axonas tou idiou ge�rgiou peplan�tai;   

                    and he has caused the axles of his own cart to go astray; 

‹12›c διαπορεύεται δὲ δι’ ἀνύδρου ἐρήµου  
 καὶ γῆν διατεταγµένην ἐν διψώδεσιν,  
 συνάγει δὲ χερσὶν ἀκαρπίαν.   
125 diaporeuetai de dií anydrou er�mou  

                    and he goes through a dry desert, 
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 kai g�n diatetagmen�n en dips�desin,  

                    and a land appointed to drought, 

 synagei de chersin akarpian.   

                    and he gathers barrenness with his hands. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DN  DRCI-LAE  ZEIZT  DIND  ZELIQK  ZY@ 13 

:†´L †´”¸…´‹-�µƒE œEIµœ̧P †´I¹÷¾† œE�‹¹“¸J œ¶�·‚ „‹ 

13. ‘esheth k’siluth homiah p’thayuth ubal-yad’`ah mah. 
 

Prov9:13 The woman of folly  is boisterous, she is naive and knows nothing. 
 

‹13›  Γυνὴ ἄφρων καὶ θρασεῖα ἐνδεὴς ψωµοῦ γίνεται,  
 ἣ οὐκ ἐπίσταται αἰσχύνην·   
13  Gyn� aphr�n kai thraseia ende�s ps�mou ginetai,  

A foolish   bold       lacking of a morsel becomes 

 h� ouk epistatai aischyn�n;   

        who does not have knowledge of shame. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXW  INXN  @QK-LR  DZIA  GZTL  DAYIE 14 

:œ¶š́™ ‹·÷¾ş̌÷ ‚·N¹J-�µ” D´œ‹·A ‰µœ¶–̧� †´ƒ̧�́‹̧‡ …‹ 

14. w’yash’bah l’phethach beythah `al-kise’ m’romey qareth. 
 

Prov9:14 She sits at the doorway of her house, on a seat by the heights of the city, 
 

‹14› ἐκάθισεν ἐπὶ θύραις τοῦ ἑαυτῆς οἴκου  
 ἐπὶ δίφρου ἐµφανῶς ἐν πλατείαις  
14 ekathisen epi thyrais tou heaut�s oikou  

 epi diphrou emphan�s en plateiais  

visibly        the squares   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZEGX@  MIXYIND  JXC-IXARL  @XWL 15 

:�´œŸ‰¸š¾‚ �‹¹ş̌Vµ‹̧÷µ† ¢¶š́…-‹·ş̌ƒ¾”¸� ‚¾ş̌™¹� ‡Š 

15. liq’ro’ l’`ob’rey-darek ham’yash’rim ‘or’chotham. 
 

Prov9:15 Calling to those who pass by the way, who are making their paths straight: 
 

‹15› προσκαλουµένη τοὺς παριόντας  
 καὶ κατευθύνοντας ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν  
15 proskaloumen� tous pariontas  

 kai kateuthynontas en tais hodois aut�n  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  DXN@E  AL-XQGE  DPD  XQI  IZT-IN 16 

:ŸK †´ş̌÷́‚̧‡ ƒ·�-šµ“¼‰µ‡ †´M·† šº“´‹ ‹¹œ¶–-‹¹÷ ˆŠ 

16. mi-phethi yasur henah wachasar-leb w’am’rah lo. 
 

Prov9:16 Whoever is naive, let him turn  in here, and to him who lacks heart she says, 
 

‹16› Ὅς ἐστιν ὑµῶν ἀφρονέστατος, ἐκκλινάτω πρός µε·   
 ἐνδεέσι δὲ φρονήσεως παρακελεύοµαι λέγουσα  
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16 Hos estin hym�n aphronestatos, ekklinat� pros me;   

               most foolish of you,                   to me! 

 endeesi de phron�se�s parakeleuomai legousa  

       intelligence  I rouse,         saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRPI  MIXZQ  MGLE  EWZNI  MIAEPB-MIN 17 

:�´”¸’¹‹ �‹¹š́œ̧“ �¶‰¶�¸‡ E™́U̧÷¹‹ �‹¹ƒE’̧B-�¹‹µ÷ ˆ‹ 

17. mayim-g’nubim yim’taqu w’lechem s’tharim yin’`am. 
 

Prov9:17 Stolen water is sweet; and bread eaten in secret is pleasant. 
 

‹17› Ἄρτων κρυφίων ἡδέως ἅψασθε  
 καὶ ὕδατος κλοπῆς γλυκεροῦ.   
17 Art�n kryphi�n h�de�s hapsasthe  

                                    you touch 

 kai hydatos klop�s glykerou.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DI@XW  LE@Y  IWNRA  MY  MI@TX-IK  RCI-@LE 18 

– :́†‹¶‚ºş̌™ �Ÿ‚̧� ‹·™̧÷¹”¸A �´� �‹¹‚́–̧š-‹¹J ”µ…´‹-‚¾�¸‡ ‰‹ 

18. w’lo’-yada` kiy-R’pha’im sham b’`im’qey Sh’ol q’ru’eyah. 
 

Prov9:18 But he does not know that the dead are there, that her guests are in the depths of Sheol. 
 

‹18› ὁ δὲ οὐκ οἶδεν ὅτι γηγενεῖς παρ’ αὐτῇ ὄλλυνται,  
 καὶ ἐπὶ πέτευρον ᾅδου συναντᾷ.   
18 ho de ouk oiden hoti g�geneis parí autÿ ollyntai,  

                                earth-born men by her are destroyed, 

 kai epi peteuron ha�dou synanta�.   

                                     he meets 

‹18›a ἀλλὰ ἀποπήδησον, µὴ ἐγχρονίσῃς ἐν τῷ τόπῳ  
 µηδὲ ἐπιστήσῃς τὸ σὸν ὄµµα πρὸς αὐτήν·   
182 alla apop�d�son, m� egchronisÿs en tŸ topŸ  

         But flee, do not remain in that place,   

 m�de epist�sÿs to son omma pros aut�n;   

                    neither fix your eye upon her, 

‹18›b οὕτως γὰρ διαβήσῃ ὕδωρ ἀλλότριον  
 καὶ ὑπερβήσῃ ποταµὸν ἀλλότριον·   
183 hout�s gar diab�sÿ hyd�r allotrion  

                    for thus shall you go through strange water; 

 kai hyperb�sÿ potamon allotrion;   

                    and pass through a strange river, 

‹18›c ἀπὸ δὲ ὕδατος ἀλλοτρίου ἀπόσχου  
 καὶ ἀπὸ πηγῆς ἀλλοτρίας µὴ πίῃς,  
185 apo de hydatos allotriou aposchou  

                   but abstain from strange water, 

 kai apo p�g�s allotrias m� piÿs,  

                   and do not drink from a strange fountain, 
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‹18›d ἵνα πολὺν ζήσῃς χρόνον,  
 προστεθῇ δέ σοι ἔτη ζωῆς.   
189 hina polyn z�sÿs chronon,  

                  that you may live long, 

 prostethÿ de soi et� z��s.   

                  and years of life may be added to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 10 
 

Shavua Reading Schedule (10th sidrah) - Prov 10  
 

:EN@  ZBEZ  LIQK  OAE  A@-GNYI  MKG  OA  DNLY  ILYN Prov10:1 

:ŸL¹‚ œµ„EU �‹¹“¸J ‘·ƒE ƒ́‚-‰µLµā̧‹ �´�́‰ ‘·A †¾÷¾�¸� ‹·�¸�¹÷ ‚ 

1. mish’ley Sh’lomoh ben chakam y’samach-‘ab uben k’sil tugath ‘imo. 
 

Prov10:1 The proverbs of Solomon.  
A wise son makes a father glad, but a foolish son is a grief to his mother. 
 

‹10:1› Υἱὸς σοφὸς εὐφραίνει πατέρα,  
  υἱὸς δὲ ἄφρων λύπη τῇ µητρί.   
1 Huios sophos euphrainei patera,  

  huios de aphr�n lyp� tÿ m�tri.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENN  LIVZ  DWCVE  RYX  ZEXVE@  ELIREI-@L 2 

:œ¶‡́L¹÷ �‹¹QµU †´™́…¸˜E ”µ�¶š œŸş̌˜Ÿ‚ E�‹¹”Ÿ‹-‚¾� ƒ 

2. lo’-yo`ilu ‘ots’roth resha` uts’daqah tatsil mimaweth. 
 

Prov10:2  Treasures of wickedness profit  nothing, but righteousness delivers from death. 
 

‹2› οὐκ ὠφελήσουσιν θησαυροὶ ἀνόµους,  
  δικαιοσύνη δὲ ῥύσεται ἐκ θανάτου.   
2 ouk �phel�sousin th�sauroi anomous,  

  dikaiosyn� de hrysetai ek thanatou.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:SCDI  MIRYX  ZEDE  WICV  YTP  DEDI  AIRXI-@L 3 

:•¾C¸†¶‹ �‹¹”´�̧š œµEµ†¸‡ ™‹¹Cµ˜ �¶–¶’ †´E†´‹ ƒ‹¹”̧šµ‹-‚¾� „ 

3. lo’-yar’`ib Yahúwah nephesh tsadiq w’hauath r’sha`im yeh’doph. 
 

Prov10:3 DEDI shall not allow the soul of the righteous to hunger,  
but He shall reject the desire of the wicked. 
 

‹3› οὐ λιµοκτονήσει κύριος ψυχὴν δικαίαν,  
  ζωὴν δὲ ἀσεβῶν ἀνατρέψει.   
3 ou limokton�sei kyrios psych�n dikaian,  

  z��n de aseb�n anatrepsei.   

                      the life of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIYRZ  MIVEXG  CIE  DINX-SK  DYR  Y@X 4 
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:š‹¹�¼”µU �‹¹˜Eš́‰ …µ‹̧‡ †´I¹÷̧š-•µ� †¶ā¾” �‚́š … 

4. ra’sh `oseh kaph-r’miah w’yad charutsim ta`ashir. 
 

Prov10:4 Poor is he who works with a negligent hand, but the hand of the diligent makes rich. 
 

‹4› πενία ἄνδρα ταπεινοῖ,  
  χεῖρες δὲ ἀνδρείων πλουτίζουσιν.   
4 penia andra tapeinoi,  

      a man humbles  

  cheires de andrei�n ploutizousin.   

‹4›a υἱὸς πεπαιδευµένος σοφὸς ἔσται,  
  τῷ δὲ ἄφρονι διακόνῳ χρήσεται.   
42 huios pepaideumenos sophos estai,  

       A son being corrected shall be wise; 

  tŸ de aphroni diakonŸ chr�setai.   

                    but the foolish for a servant he shall treat. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YIAN  OA  XIVWA  MCXP  LIKYN  OA  UIWA  XB@ 5 

:�‹¹ƒ·÷ ‘·A š‹¹˜́RµA �´C¸š¹’ �‹¹J̧āµ÷ ‘·A —¹‹µRµA š·„¾‚ † 

5. ‘oger baqayits ben mas’kil nir’dam baqatsir ben mebish. 
 

Prov10:5 He who gathers in summer is a son who acts wisely,  
but he who sleeps in harvest is a son who acts shamefully. 
 

‹5› διεσώθη ἀπὸ καύµατος υἱὸς νοήµων,  
  ἀνεµόφθορος δὲ γίνεται ἐν ἀµήτῳ υἱὸς παράνοµος.   
5 dies�th� apo kaumatos huios no�m�n,  

  anemophthoros de ginetai en am�tŸ huios paranomos.   

                   destruction by the wind                   who is a lawbreaker 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QNG  DQKI  MIRYX  ITE  WICV  Y@XL  ZEKXA 6 

:“´÷´‰ †¶Nµ�¸‹ �‹¹”´�̧š ‹¹–E ™‹¹Cµ˜ �‚¾ş̌� œŸ�́ş̌A ‡ 
6. b’rakoth l’ro’sh tsadiq uphi r’sha`im y’kaseh chamas. 
 

Prov10:6 Blessings are on the head of the righteous, but the mouth of the wicked conceals violence. 
 

‹6› εὐλογία κυρίου ἐπὶ κεφαλὴν δικαίου,  
  στόµα δὲ ἀσεβῶν καλύψει πένθος ἄωρον.   
6 eulogia kyriou epi kephal�n dikaiou,  

            of YHWH 

  stoma de aseb�n kaluuei penthos a�ron.   

                                    he covers moruning with untimely 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AWXI  MIRYX  MYE  DKXAL  WICV  XKF 7 

:ƒ́™̧š¹‹ �‹¹”´�̧š �·�̧‡ †´�´ş̌ƒ¹� ™‹¹Cµ˜ š¶�·ˆ ˆ 
7. zeker tsadiq lib’rakah w’shem r’sha`im yir’qab. 
 

Prov10:7 The memory of the righteous is blessed, but the name of the wicked shall rot. 
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‹7› µνήµη δικαίων µετ’ ἐγκωµίων,  
  ὄνοµα δὲ ἀσεβοῦς σβέννυται.   
7 mn�m� dikai�n metí egk�mi�n,  

                         is with commendation 

  onoma de asebous sbennytai.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:HALI  MIZTY  LIE@E  ZEVN  GWI  AL-MKG 8 

:Š·ƒ́K¹‹ �¹‹µœ́–̧ā �‹¹‡½‚¶‡ œ¾‡̧ ¹̃÷ ‰µR¹‹ ƒ·�-�µ�¼‰ ‰ 

8. chakam-leb yiqach mits’woth we’ewil s’phathayim yilabet. 
 

Prov10:8 The wise of heart shall receive commands, but the one with foolish lips shall be ruined. 
 

‹8› σοφὸς καρδίᾳ δέξεται ἐντολάς,  
  ὁ δὲ ἄστεγος χείλεσιν σκολιάζων ὑποσκελισθήσεται.   
8 sophos kardia� dexetai entolas,  

  ho de astegos cheilesin skoliaz�n hyposkelisth�setai.   

                    the open-mouthed      by crooked shall be tripped up 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RCEI  EIKXC  YWRNE  GHA  JLI  MZA  JLED 9 

:µ”·…´E¹‹ ‡‹́�́ş̌C �·Rµ”¸÷E ‰µŠ¶A ¢¶�·‹ �¾UµA ¢·�Ÿ† Š 

9. holek batom yelek betach um’`aqesh d’rakayu yiuade`a. 
 

Prov10:9 He who walks in integrity  walks securely, but he who perverts his ways shall be found out. 
 

‹9› ὃς πορεύεται ἁπλῶς, πορεύεται πεποιθώς,  
  ὁ δὲ διαστρέφων τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ γνωσθήσεται.   
9 hos poreuetai hapl�s, poreuetai pepoith�s,  

  ho de diastreph�n tas hodous autou gn�sth�setai.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:HALI  MIZTY  LIE@E  ZAVR  OZI  OIR  UXW 10 

:Š·ƒ́K¹‹ �¹‹µœ́–̧ā �‹¹‡½‚¶‡ œ¶ƒ́Qµ” ‘·U¹‹ ‘¹‹µ” —·š¾™ ‹ 

10. qorets `ayin yiten `atsabeth we’ewil s’phathayim yilabet. 
 

Prov10:10 He who winks the eye causes trouble, and  the one with foolish lips shall be ruined. 
 

‹10› ὁ ἐννεύων ὀφθαλµοῖς µετὰ δόλου συνάγει ἀνδράσι λύπας,  
  ὁ δὲ ἐλέγχων µετὰ παρρησίας εἰρηνοποιεῖ.   
10 ho enneu�n ophthalmois meta dolou synagei andrasi lypas,  

       with treachery gathers for men distresses 

  ho de elegch�n meta parr�sias eir�nopoiei.   

          but the one reproving with an open manner makes peace 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QNG  DQKI  MIRYX  ITE  WICV  IT  MIIG  XEWN 11 

:“´÷´‰ †¶Nµ�¸‹ �‹¹”´�̧š ‹¹–E ™‹¹Cµ˜ ‹¹P �‹¹Iµ‰ šŸ™̧÷ ‚‹ 

11. m’qor chayim pi tsadiq uphi r’sha`im y’kaseh chamas. 
 

Prov10:11 The mouth of the righteous is a fountain of life, but the mouth of the wicked conceals violence. 
 

‹11› πηγὴ ζωῆς ἐν χειρὶ δικαίου,  
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  στόµα δὲ ἀσεβοῦς καλύψει ἀπώλεια.   
11 p�g� z��s en cheiri dikaiou,  

the hand 

  stoma de asebous kaluuei ap�leia.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAD@  DQKZ  MIRYT-LK  LRE  MIPCN  XXERZ  D@PY 12 

:†´ƒ¼†µ‚ †¶Nµ�¸U �‹¹”́�̧P-�´J �µ”¸‡ �‹¹’́…¸÷ š·šŸ”¸U †´‚̧’¹ā ƒ‹ 

12. sin’ah t’`orer m’danim w’`al kal-p’sha`im t’kaseh ‘ahabah. 
 

Prov10:12 Hatred stirs up strife, but love covers all transgressions. 
 

‹12› µῖσος ἐγείρει νεῖκος,  
  πάντας δὲ τοὺς µὴ φιλονεικοῦντας καλύπτει φιλία.   
12 misos egeirei neikos,  

  pantas de tous m� philoneikountas kalyptei philia.   

    the ones not fond of altercations                   friendship 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AL-XQG  EBL  HAYE  DNKG  @VNZ  OEAP  IZTYA 13 

:ƒ·�-šµ“¼‰ ‡·„̧� Š¶ƒ·�̧‡ †´÷̧�´‰ ‚·˜́L¹U ‘Ÿƒ́’ ‹·œ̧–¹ā̧A „‹ 

13. b’siph’they nabon timatse’ chak’mah w’shebet l’gew chasar-leb. 
 

Prov10:13 On the lips of the discerning, wisdom is found,  
but a rod is for  the back of him who lacks heart. 
 

‹13› ὃς ἐκ χειλέων προφέρει σοφίαν,  
  ῥάβδῳ τύπτει ἄνδρα ἀκάρδιον.   
13 hos ek cheile�n propherei sophian,  

  hrabdŸ typtei andra akardion.   

                       beats man the heartless 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAXW  DZGN  LIE@-ITE  ZRC-EPTVI  MINKG 14 

:†´ƒ¾ş̌™ †´U¹‰¸÷ �‹¹‡½‚-‹¹–E œµ”´…-E’̧P̧ ¹̃‹ �‹¹÷´�¼‰ …‹ 

14. chakamim yits’p’nu-da`ath uphi-‘ewil m’chitah q’robah. 
 

Prov10:14 Wise men store up knowledge, but with the mouth of the foolish, is near ruin . 
 

‹14› σοφοὶ κρύψουσιν αἴσθησιν,  
  στόµα δὲ προπετοῦς ἐγγίζει συντριβῇ.   
14 sophoi kruuousin aisth�sin,  

shall hide perception 

  stoma de propetous eggizei syntribÿ.   

               the precipitous 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MYIX  MILC  ZZGN  EFR  ZIXW  XIYR  OED 15 

:�´�‹·š �‹¹KµC œµU¹‰¸÷ ŸFº” œµ‹̧š¹™ š‹¹�́” ‘Ÿ† ‡Š 

15. hon `ashir qir’yath `uzo m’chitath dalim reysham. 
 

Prov10:15 The rich man’s wealth is his strong city, the ruin of the poor is their poverty. 
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‹15› κτῆσις πλουσίων πόλις ὀχυρά,  
  συντριβὴ δὲ ἀσεβῶν πενία.   
15 kt�sis plousi�n polis ochyra,  

  syntrib� de aseb�n penia.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  RYX  Z@EAZ  MIIGL  WICV  ZLRT 16 

:œ‚́Hµ‰¸� ”́�́š œµ‚Eƒ̧U �‹¹Iµ‰¸� ™‹¹Cµ˜ œµKº”¸P ˆŠ 

16. p’`ulath tsadiq l’chayim t’bu’ath rasha` l’chata’th. 
 

Prov10:16 The wages of the righteous is life, the income of the wicked is for  sin. 
 

‹16› ἔργα δικαίων ζωὴν ποιεῖ,  
  καρποὶ δὲ ἀσεβῶν ἁµαρτίας.   
16 erga dikai�n z��n poiei,  

             The works          produce 

  karpoi de aseb�n hamartias.   

   but the fruit of the impious produces 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRZN  ZGKEZ  AFERE  XQEN  XNEY  MIIGL  GX@ 17 

:†¶”¸œµ÷ œµ‰µ�ŸU ƒ·ˆŸ”̧‡ š́“E÷ š·÷Ÿ� �‹¹Iµ‰¸� ‰µš¾‚ ˆ‹ 

17. ‘orach l’chayim shomer musar w’`ozeb tokachath math’`eh. 
 

Prov10:17 He is on the path of life who heeds instruction, but he who ignores reproof goes astray. 
 

‹17› ὁδοὺς δικαίας ζωῆς φυλάσσει παιδεία,  
  παιδεία δὲ ἀνεξέλεγκτος πλανᾶται.   
17 hodous dikaias z��s phylassei paideia,  

the ways  right 

  paideia de anexelegktos planatai.   

           instruction unascertained wanders 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LIQK  @ED  DAC  @VENE  XWY-IZTY  D@PY  DQKN 18 

:�‹¹“¸� ‚E† †´A¹… ‚¹˜Ÿ÷E š¶™́�-‹·œ̧–¹ā †´‚̧’¹ā †¶Nµ�̧÷ ‰‹ 

18. m’kaseh sin’ah siph’they-shaqer umotsi’ dibah hu’ k’sil. 
 

Prov10:18 He who conceals hatred has lying lips, and he who spreads slander is a fool. 
 

‹18› καλύπτουσιν ἔχθραν χείλη δίκαια,  
  οἱ δὲ ἐκφέροντες λοιδορίας ἀφρονέστατοί εἰσιν.   
18 kalyptousin echthran cheil� dikaia,  

  hoi de ekpherontes loidorias aphronestatoi eisin.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:LIKYN  EIZTY  JYGE  RYT-LCGI  @L  MIXAC  AXA 19 

:�‹¹J̧āµ÷ ‡‹́œ́–̧ā ¢·ā¾‰¸‡ ”µ�́P-�µC¸‰¶‹ ‚¾� �‹¹š́ƒ̧C ƒ¾ş̌A Š‹ 

19. b’rob d’barim lo’ yech’dal-pasha` w’chosek s’phathayu mas’kil. 
 

Prov10:19 When there are many words, transgression is unavoidable,  
but he who restrains his lips is wise. 
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‹19› ἐκ πολυλογίας οὐκ ἐκφεύξῃ ἁµαρτίαν,  
  φειδόµενος δὲ χειλέων νοήµων ἔσῃ.   
19 ek polylogias ouk ekpheuxÿ hamartian,  

  pheidomenos de cheile�n no�m�n esÿ.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:HRNK  MIRYX  AL  WICV  OEYL  XGAP  SQK 20 

:Š́”̧÷¹J �‹¹”´�̧š ƒ·� ™‹¹Cµ˜ ‘Ÿ�̧� š́‰¸ƒ¹’ •¶“¶J � 

20. keseph nib’char l’shon tsadiq leb r’sha`im kim’`at. 
 

Prov10:20 The tongue of the righteous is as choice silver, the heart of the wicked is worth little . 
 

‹20› ἄργυρος πεπυρωµένος γλῶσσα δικαίου,  
  καρδία δὲ ἀσεβοῦς ἐκλείψει.   
20 argyros pepyr�menos gl�ssa dikaiou,  

  kardia de asebous ekleipsei.   

but         shall fail 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZENI  AL-XQGA  MILIE@E  MIAX  ERXI  WICV  IZTY 21 

:EœE÷́‹ ƒ·�-šµ“¼‰µA �‹¹�‹¹‡½‚¶‡ �‹¹Aµš E”¸š¹‹ ™‹¹Cµ˜ ‹·œ̧–¹ā ‚� 

21. siph’they tsadiq yir’`u rabbim we’ewilim bachasar-leb yamuthu. 
 

Prov10:21 The lips of the righteous feed many, but fools die for  lack of heart. 
 

‹21› χείλη δικαίων ἐπίσταται ὑψηλά,  
  οἱ δὲ ἄφρονες ἐν ἐνδείᾳ τελευτῶσιν.   
21 cheil� dikai�n epistatai huy�la,  

 of just ones have knowledge of high things 

  hoi de aphrones en endeia� teleut�sin.   

               with       come ot an end 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNR  AVR  SQEI-@LE  XIYRZ  @ID  DEDI  ZKXA 22 

:D´L¹” ƒ¶ ¶̃” •¹“Ÿ‹-‚¾�¸‡ š‹¹�¼”µœ ‚‹¹† †´E†´‹ œµJ¸š¹A ƒ� 

22. bir’kath Yahúwah hi’ tha`ashir w’lo’-yosiph `etseb `imah. 
 

Prov10:22 It is the blessing of DEDI that makes rich, and He adds no sorrow to it . 
 

‹22› εὐλογία κυρίου ἐπὶ κεφαλὴν δικαίου·   
  αὕτη πλουτίζει, καὶ οὐ µὴ προστεθῇ αὐτῇ λύπη ἐν καρδίᾳ.   
22 eulogia kyriou epi kephal�n dikaiou;  

  upon the head of the just  

  haut� ploutizei, kai ou m� prostethÿ autÿ lyp� en kardia�.   

      this enriches     in no way                 distress in heart               
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPEAZ  YI@L  DNKGE  DNF  ZEYR  LIQKL  WEGYK 23 

:†´’Eƒ̧U �‹¹‚̧� †´÷¸�́‰¸‡ †´L¹ˆ œŸā¼” �‹¹“¸�¹� ™Ÿ‰¸ā¹J „� 

23. kis’choq lik’sil `asoth zimah w’chak’mah l’ish t’bunah. 

Prov10:23 Doing wickedness is like sport to a fool, and so is wisdom to a man of understanding. 
‹23› ἐν γέλωτι ἄφρων πράσσει κακά,  
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  ἡ δὲ σοφία ἀνδρὶ τίκτει φρόνησιν.   
23 en gel�ti aphr�n prassei kaka,  

  h� de sophia andri tiktei phron�sin.   

 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:OZI  MIWICV  ZE@ZE  EP@EAZ  @ID  RYX  ZXEBN 24 

:‘·U¹‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ œµ‡¼‚µœ̧‡ EM¶‚Ÿƒ̧œ ‚‹¹† ”´�́š œµšŸ„̧÷ …� 

24. m’gorath rasha` hi’ th’bo’enu w’tha’awath tsadiqim yiten. 
 

Prov10:24 What the wicked fears shall come upon him, but the desire of the righteous shall be granted. 
 

‹24› ἐν ἀπωλείᾳ ἀσεβὴς περιφέρεται,  
  ἐπιθυµία δὲ δικαίου δεκτή.   
24 en ap�leia� aseb�s peripheretai,  

       By destruction an impious man is carried round about 

  epithymia de dikaiou dekt�.   

 is accepted 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLER  CEQI  WICVE  RYX  OI@E  DTEQ  XEARK 25 

:�´�Ÿ” …Ÿ“¸‹ ™‹¹Cµ˜̧‡ ”́�́š ‘‹·‚̧‡ †´–E“ šŸƒ¼”µJ †� 

25. ka`abor suphah w’eyn rasha` w’tsadiq y’sod `olam. 
 

Prov10:25 When the whirlwind  passes, the wicked is no more,  
but the righteous has an everlasting foundation. 
 

‹25› παραπορευοµένης καταιγίδος ἀφανίζεται ἀσεβής,  
  δίκαιος δὲ ἐκκλίνας σῴζεται εἰς τὸν αἰῶνα.   
25 paraporeuomen�s kataigidos aphanizetai aseb�s,  

          In the coming of the blast are obtiterated the impious 

  dikaios de ekklinas sŸzetai eis ton ai�na.   

      the just in turning aside escape into the eon 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIGLYL  LVRD  OK  MIPIRL  OYRKE  MIPYL  UNGK 26 

:‡‹́‰¸�¾�̧� �·˜́”¶† ‘·J �¹‹́’‹·”´� ‘́�́”¶�̧‡ �¹‹µM¹Vµ� —¶÷¾‰µJ ‡� 

26. kachomets lashinayim w’ke`ashan la`eynayim ken he`atsel l’shol’chayu. 
 

Prov10:26 Like vinegar to the teeth and like smoke to the eyes,  
so is the slothful one to those who send him. 
 

‹26› ὥσπερ ὄµφαξ ὀδοῦσι βλαβερὸν καὶ καπνὸς ὄµµασιν,  
  οὕτως παρανοµία τοῖς χρωµένοις αὐτήν.   
26 h�sper omphax odousi blaberon kai kapnos ommasin,  

       As  an unripe grape      is hurtful 

  hout�s paranomia tois chr�menois aut�n.   

unlawfulness to the ones dealing with it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPXVWZ  MIRYX  ZEPYE  MINI  SIQEZ  DEDI  Z@XI 27 

:†´’̧š¾˜̧™¹U �‹¹”´�̧š œŸ’̧�E �‹¹÷´‹ •‹¹“ŸU †´E†´‹ œµ‚̧š¹‹ ˆ� 
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27. yir’ath Yahúwah tosiph yamim ush’noth r’sha`im tiq’tsor’nah. 
 

Prov10:27 The fear of DEDI prolongs days, but the years of the wicked shall be shortened. 
 

‹27› φόβος κυρίου προστίθησιν ἡµέρας,  
  ἔτη δὲ ἀσεβῶν ὀλιγωθήσεται.   
27 phobos kyriou prostith�sin h�meras,  

  et� de aseb�n olig�th�setai.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:CA@Z  MIRYX  ZEWZE  DGNY  MIWICV  ZLGEZ 28 

:…·ƒ‚¾U �‹¹”́�̧š œµ‡̧™¹œ̧‡ †´‰¸÷¹ā �‹¹™‹¹Cµ˜ œ¶�¶‰ŸU ‰� 

28. tocheleth tsadiqim sim’chah w’thiq’wath r’sha`im to’bed. 
 

Prov10:28 The hope of the righteous is gladness, but the expectation of the wicked perishes. 
 

‹28› ἐγχρονίζει δικαίοις εὐφροσύνη,  
  ἐλπὶς δὲ ἀσεβῶν ὄλλυται.   
28 egchronizei dikaiois euphrosyn�,  

           lingers with 

  elpis de aseb�n ollytai.   

   the hope 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OE@  ILRTL  DZGNE  DEDI  JXC  MZL  FERN 29 

:‘¶‡́‚ ‹·�¼”¾–̧� †´U¹‰¸÷E †´E†´‹ ¢¶š¶C �¾Uµ� ˆŸ”́÷ Š� 

29. ma`oz latom derek Yahúwah um’chitah l’pho`aley ‘awen. 
 

Prov10:29 The way of DEDI is a stronghold to the upright, but ruin  to the workers of iniquity . 
 

‹29› ὀχύρωµα ὁσίου φόβος κυρίου,  
  συντριβὴ δὲ τοῖς ἐργαζοµένοις κακά.   
29 ochyr�ma hosiou phobos kyriou,  

        is the fortress of the sacred   The fear 

  syntrib� de tois ergazomenois kaka.   

destruction to the ones working evils 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@-EPKYI  @L  MIRYXE  HENI-LA  MLERL  WICV 30 

:—¶š́‚-E’̧J¸�¹‹ ‚¾� �‹¹”´�̧šE ŠŸL¹‹-�µA �´�Ÿ”̧� ™‹¹Cµ˜ � 

30. tsadiq l’`olam bal-yimot ur’sha`im lo’ yish’k’nu-‘arets. 
 

Prov10:30 The righteous shall never be shaken, but the wicked shall not dwell in the land. 
 

‹30› δίκαιος τὸν αἰῶνα οὐκ ἐνδώσει,  
  ἀσεβεῖς δὲ οὐκ οἰκήσουσιν γῆν.   
30 dikaios ton ai�na ouk end�sei,  

  asebeis de ouk oik�sousin g�n.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXKZ  ZEKTDZ  OEYLE  DNKG  AEPI  WICV-IT 31 

:œ·š́J¹U œŸ�ºP̧†µU ‘Ÿ�̧�E †´÷¸�́‰ ƒE’́‹ ™‹¹Cµ˜-‹¹P ‚� 

31. pi-tsadiq yanub chak’mah ul’shon tah’pukoth tikareth. 
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Prov10:31 The mouth of the righteous flows with wisdom, but the perverted tongue shall be cut out. 
 

‹31› στόµα δικαίου ἀποστάζει σοφίαν,  
  γλῶσσα δὲ ἀδίκου ἐξολεῖται.   
31 stoma dikaiou apostazei sophian,  

  gl�ssa de adikou exoleitai.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEKTDZ  MIRYX  ITE  OEVX  OERCI  WICV  IZTY 32 

:œŸ�ºP̧†µU �‹¹”´�̧š ‹¹–E ‘Ÿ˜́š ‘E”̧…·‹ ™‹¹Cµ˜ ‹·œ̧–¹ā ƒ� 

32. siph’they tsadiq yed’`un ratson uphi r’sha`im tah’pukoth. 
 

Prov10:32 The lips of the righteous bring forth  what is acceptable,  
but the mouth of the wicked what is perverted. 
 

‹32› χείλη ἀνδρῶν δικαίων ἀποστάζει χάριτας,  
  στόµα δὲ ἀσεβῶν ἀποστρέφεται.   
32 cheil� andr�n dikai�n apostazei charitas,  

  stoma de aseb�n apostrephetai.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 11 
 

Shavua Reading Schedule (11th sidrah) - Prov 11  
 

:EPEVX  DNLY  OA@E  DEDI  ZAREZ  DNXN  IPF@N Prov11:1 

:Ÿ’Ÿ˜̧š †´÷·�¸� ‘¶ƒ¶‚̧‡ †´E†´‹ œµƒ¼”ŸU †´÷¸š¹÷ ‹·’̧ˆ‚¾÷ ‚ 

1. mo’z’ney mir’mah to`abath Yahúwah w’eben sh’lemah r’tsono. 
 

Prov11:1 A false balance is an abomination to DEDI, but a just weight is His delight. 
 

‹11:1› ζυγοὶ δόλιοι βδέλυγµα ἐνώπιον κυρίου,  
  στάθµιον δὲ δίκαιον δεκτὸν αὐτῷ.   
1 zygoi dolioi bdelygma en�pion kyriou,  

           yoke balance scales Deceitful before 

  stathmion de dikaion dekton autŸ.   

                     a just  is acceptable to Him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNKG  MIREPV-Z@E  OELW  @AIE  OECF-@A 2 

:†´÷¸�́‰ �‹¹”E’̧˜-œ¶‚̧‡ ‘Ÿ�´™ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‘Ÿ…´ˆ-‚́A ƒ 

2. ba’-zadon wayabo’ qalon w’eth-ts’nu`im chak’mah. 
 

Prov11:2 When pride comes, then comes dishonor, but with the humble is wisdom. 
 

‹2› οὗ ἐὰν εἰσέλθῃ ὕβρις, ἐκεῖ καὶ ἀτιµία·   
  στόµα δὲ ταπεινῶν µελετᾷ σοφίαν.   
2 hou ean eiselthÿ hybris, ekei kai atimia;   

       ever should enter insult  there  

  stoma de tapein�n meleta� sophian.   

      the mouth of           meditates upon 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MCYE  MICBEA  SLQE  MGPZ  MIXYI  ZNZ 3 

:�´Cµ�̧‡ �‹¹…¸„ŸA •¶�¶“¸‡ �·‰¸’µU �‹¹š́�̧‹ œµLºU „ 

3. tumath y’sharim tan’chem w’seleph bog’dim w’shadam. 
 

Prov11:3 The integrity of the upright shall guide them,  
but the crookedness of the treacherous shall destroy them. 
 

‹3› ἀποθανὼν δίκαιος ἔλιπεν µετάµελον,  
  πρόχειρος δὲ γίνεται καὶ ἐπίχαρτος ἀσεβῶν ἀπώλεια.   
3 apothan�n dikaios elipen metamelon,  

     in dying The just forsakes regret 

  procheiros de ginetai kai epichartos aseb�n ap�leia.   

        beforehand    takes place    incurs ridicule of the impious destruction 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENN  LIVZ  DWCVE  DXAR  MEIA  OED  LIREI-@L 4 

:œ¶‡́L¹÷ �‹¹QµU †´™́…¸˜E †´ş̌ƒ¶” �Ÿ‹̧A ‘Ÿ† �‹¹”Ÿ‹-‚¾� …   
4  . lo’-yo`il hon b’yom `eb’rah uts’daqah tatsil mimaweth. 
 

Prov11:4 Riches do not profit  in the day of wrath , but righteousness delivers from death. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RYX  LTI  EZRYXAE  EKXC  XYIZ  MINZ  ZWCV 5 

:”´�́š �¾P¹‹ Ÿœ́”¸�¹ş̌ƒE ŸJ̧šµC š·Vµ‹̧U �‹¹÷́U œµ™̧…¹˜ † 

5. tsid’qath tamim t’yasher dar’ko ub’rish’`atho yipol rasha`. 
 

Prov11:5 The righteousness of the blameless shall smooth his way,  
but the wicked shall fall by his own wickedness. 
 

‹5› δικαιοσύνη ἀµώµους ὀρθοτοµεῖ ὁδούς,  
  ἀσέβεια δὲ περιπίπτει ἀδικίᾳ.   
5 dikaiosyn� am�mous orthotomei hodous,  

                   unblemished cuts straight ways 

  asebeia de peripiptei adikia�.   

                             impiety falls among injustice 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECKLI  MICBA  ZEDAE  MLIVZ  MIXYI  ZWCV 6 

:E…·�́K¹‹ �‹¹…¸„¾A œµEµ†¸ƒE �·�‹¹QµU �‹¹š́�̧‹ œµ™̧…¹˜ ‡ 
6. tsid’qath y’sharim tatsilem ub’hauath bog’dim yilakedu. 
 

Prov11:6 The righteousness of the upright shall deliver them,  
but the treacherous shall be caught by their  own greed. 
 

‹6› δικαιοσύνη ἀνδρῶν ὀρθῶν ῥύεται αὐτούς,  
  τῇ δὲ ἀπωλείᾳ αὐτῶν ἁλίσκονται παράνοµοι.   
6 dikaiosyn� andr�n orth�n hruetai autous,  

  tÿ de ap�leia� aut�n haliskontai paranomoi.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCA@  MIPE@  ZLGEZE  DEWZ  CA@Z  RYX  MC@  ZENA 7 

:†´…´ƒ́‚ �‹¹’Ÿ‚ œ¶�¶‰Ÿœ̧‡ †´‡̧™¹U …µƒ‚¾U ”´�́š �´…´‚ œŸ÷̧A ˆ 
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7. b’moth ‘adam rasha` to’bad tiq’wah w’thocheleth ‘onim ‘abadah. 
 

Prov11:7 When a wicked man dies, his expectation shall perish, and the hope of the unjust perishes. 
 

‹7› τελευτήσαντος ἀνδρὸς δικαίου οὐκ ὄλλυται ἐλπίς,  
  τὸ δὲ καύχηµα τῶν ἀσεβῶν ὄλλυται.   
7 teleut�santos andros dikaiou ouk ollytai elpis,  

      Of the coming to an end  man of a just is not destroyed hope 

  to de kauch�ma t�n aseb�n ollytai.   

but the boasting of the impious is destroyed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZGZ  RYX  @AIE  ULGP  DXVN  WICV 8 

:‡‹́U̧‰µU ”́�́š ‚¾ƒ́Iµ‡ —́�½‰¶’ †´š́Q¹÷ ™‹¹Cµ˜ ‰ 

8. tsadiq mitsarah nechelats wayabo’ rasha` tach’tayu. 
 

Prov11:8 The righteous is delivered from trouble, but the wicked takes his place. 
 

‹8› δίκαιος ἐκ θήρας ἐκδύνει,  
  ἀντ’ αὐτοῦ δὲ παραδίδοται ὁ ἀσεβής.   
8 dikaios ek th�ras ekdynei,  

  antí autou de paradidotai ho aseb�s.   

      instead of him    is delivered up the impious one 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EVLGI  MIWICV  ZRCAE  EDRX  ZGYI  SPG  DTA 9 

:E ·̃�´‰·‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ œµ”µ…¸ƒE E†·”·š œ¹‰¸�µ‹ •·’́‰ †¶–̧A Š 

9. b’pheh chaneph yash’chith re`ehu ub’da`ath tsadiqim yechaletsu. 
 

Prov11:9 With  his mouth the unholy man destroys his neighbor,  
but through knowledge the righteous shall be delivered. 
 

‹9› ἐν στόµατι ἀσεβῶν παγὶς πολίταις,  
  αἴσθησις δὲ δικαίων εὔοδος.   
9 en stomati aseb�n pagis politais,  

       of the impious men is a snare to a fellow-countrymen 

  aisth�sis de dikai�n euodos.   

      the perception of just men is prosperous 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPX  MIRYX  CA@AE  DIXW  ULRZ  MIWICV  AEHA 10 

:†´M¹š �‹¹”´�̧š …¾ƒ¼‚µƒE †´‹̧š¹™ —¾�¼”µU �‹¹™‹¹Cµ˜ ƒEŞ̌A ‹ 

10. b’tub tsadiqim ta`alots qir’yah uba’abod r’sha`im rinah. 
 

Prov11:10 When it goes well with the righteous, the city rejoices,  
and when the wicked perish, there is joyful shouting. 
 

‹10› ἐν ἀγαθοῖς δικαίων κατώρθωσεν πόλις,  
10 en agathois dikai�n kat�rth�sen polis,  

     By the good things     is set up  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QXDZ  MIRYX  ITAE  ZXW  MEXZ  MIXYI  ZKXAA 11 

:“·š́†·U �‹¹”´�̧š ‹¹–̧ƒE œ¶š́™ �Eš́U �‹¹š́�̧‹ œµJ¸š¹ƒ̧A ‚‹ 
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11. b’bir’kath y’sharim tarum qareth ub’phi r’sha`im tehares. 
 

Prov11:11 By the blessing of the upright a city is exalted, but by the mouth of the wicked it is torn down. 
 

‹11›  στόµασιν δὲ ἀσεβῶν κατεσκάφη.   
11  stomasin de aseb�n kateskaph�.   

        the impious men it shall be razed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YIXGI  ZEPEAZ  YI@E  AL-XQG  EDRXL-FA 12 

:�‹¹š¼‰µ‹ œŸ’Eƒ̧U �‹¹‚̧‡ ƒ·�-šµ“¼‰ E†·”·ş̌�-ˆ´A ƒ‹ 

12. baz-l’re`ehu chasar-leb w’ish t’bunoth yacharish. 
 

Prov11:12 He who despises his neighbor lacks heart, but a man of understanding keeps silent. 
 

‹12› µυκτηρίζει πολίτας ἐνδεὴς φρενῶν,  
  ἀνὴρ δὲ φρόνιµος ἡσυχίαν ἄγει.   
12 mykt�rizei politas ende�s phren�n,  

      sneers at fellow-countrymen A man lacking of sense 

  an�r de phronimos h�sychian agei.   

              an intelligent restfully leads 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAC  DQKN  GEX-ON@PE  CEQ-DLBN  LIKX  JLED 13 

:š́ƒ́… †¶Nµ�¸÷ µ‰Eš-‘µ÷½‚¶’̧‡ …ŸN-†¶Kµ„̧÷ �‹¹�´š ¢·�Ÿ† „‹ 

13. holek rakil m’galeh-sod w’ne’eman-ruach m’kaseh dabar. 
 

Prov11:13 He who goes about as a talebearer reveals secrets,  
but the faithful  of spirit  keeps a matter hidden. 
 

‹13› ἀνὴρ δίγλωσσος ἀποκαλύπτει βουλὰς ἐν συνεδρίῳ,  
  πιστὸς δὲ πνοῇ κρύπτει πράγµατα.   
13 an�r digl�ssos apokalyptei boulas en synedriŸ,  

         A man being double-tongued uncovers plans in the sanhedrin 

  pistos de pnoÿ kryptei pragmata.   

the trustworthy man in breath hidden keeps matters 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UREI  AXA  DREYZE  MR-LTI  ZELAGZ  OI@A 14 

:—·”Ÿ‹ ƒ¾ş̌A †´”E�̧œE �´”-�´P¹‹ œŸ�ºA̧‰µU ‘‹·‚̧A …‹ 

14. b’eyn tach’buloth yipal-`am uth’shu`ah b’rob yo`ets. 
 

Prov11:14 With out guidance the people fall , but safety is in a great counselor. 
 

‹14› οἷς µὴ ὑπάρχει κυβέρνησις, πίπτουσιν ὥσπερ φύλλα,  
  σωτηρία δὲ ὑπάρχει ἐν πολλῇ βουλῇ.   
14 hois m� hyparchei kybern�sis, piptousin h�sper phylla,  

            The ones who do not exist with          as leaves 

  s�t�ria de hyparchei en pollÿ boulÿ.   

        deliverance exists in much counsel 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GHEA  MIRWZ  @PYE  XF  AXR-IK  REXI-RX 15 

:µ‰·ŠŸA �‹¹”¸™¾œ ‚·’¾ā̧‡ š́ˆ ƒµš́”-‹¹J µ”Ÿš·‹-”µš ‡Š 
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15. ra`-yero`a kiy-`arab zar w’sone’ thoq’`im boteach. 
 

Prov11:15 One suffers evil when he is surety for a stranger,  
but the one hating strikers of hands is safe. 
 

‹15› πονηρὸς κακοποιεῖ, ὅταν συµµείξῃ δικαίῳ,  
  µισεῖ δὲ ἦχον ἀσφαλείας.   
15 pon�ros kakopoiei, hotan symmeixÿ dikaiŸ,  

The wicked man does evil   he mixes with a just man 

  misei de �chon asphaleias.   

            he detest the sound of safety 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XYR-EKNZI  MIVIXRE  CEAK  JNZZ  OG-ZY@ 16 

:š¶�¾”-E�̧÷¸œ¹‹ �‹¹˜‹¹š́”¸‡ …Ÿƒ́J ¢¾÷̧œ¹U ‘·‰-œ¶�·‚ ˆŠ 

16. ‘esheth-chen tith’mok kabod w’`aritsim yith’m’ku-`osher. 
 

Prov11:16 A gracious woman attains honor, and ruthless men attain riches. 
 

‹16› γυνὴ εὐχάριστος ἐγείρει ἀνδρὶ δόξαν,  
  θρόνος δὲ ἀτιµίας γυνὴ µισοῦσα δίκαια.   
 πλούτου ὀκνηροὶ ἐνδεεῖς γίνονται,  
  οἱ δὲ ἀνδρεῖοι ἐρείδονται πλούτῳ.   
16 gyn� eucharistos egeirei andri doxan,  

     raises to her husband glory 

  thronos de atimias gyn� misousa dikaia.   

                     but a throne of dishonor is a wife detesting righteous things 

 ploutou okn�roi endeeis ginontai,  

                      of riches The lazy lacking become 

  hoi de andreioi ereidontai ploutŸ.   

 but the vigorous establish riches 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXFK@  EX@Y  XKRE  CQG  YI@  EYTP  LNB 17 

:‹¹š́ˆ¸�µ‚ Ÿš·‚̧� š·�¾”̧‡ …¶“´‰ �‹¹‚ Ÿ�̧–µ’ �·÷¾B ˆ‹ 

17. gomel naph’sho ‘ish chased w’`oker sh’ero ‘ak’zari. 
 

Prov11:17 The merciful man does good to his own soul, but the cruel man troubles his own flesh. 
 

‹17› τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἀγαθὸν ποιεῖ ἀνὴρ ἐλεήµων,  
  ἐξολλύει δὲ αὐτοῦ σῶµα ὁ ἀνελεήµων.   
17 tÿ psychÿ autou agathon poiei an�r ele�m�n,  

  exolluei de autou s�ma ho anele�m�n.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZN@  XKY  DWCV  RXFE  XWY-ZLRT  DYR  RYX 18 

:œ¶÷½‚ š¶�¶ā †´™́…¸˜ µ”·š¾ˆ¸‡ š¶™́�-œµKº”¸– †¶ā¾” ”´�́š ‰‹ 

18. rasha` `oseh ph’`ulath-shaqer w’zore`a ts’daqah seker ‘emeth. 
 

Prov11:18 The wicked makes deceptive wages, but he who sows righteousness has a reward of truth . 
 

‹18› ἀσεβὴς ποιεῖ ἔργα ἄδικα,  
  σπέρµα δὲ δικαίων µισθὸς ἀληθείας.   
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18 aseb�s poiei erga adika,  

  sperma de dikai�n misthos al�theias.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZENL  DRX  SCXNE  MIIGL  DWCV-OK 19 

:ŸœŸ÷̧� †´”́š •·Cµş̌÷E �‹¹Iµ‰¸� †´™́…¸˜-‘·J Š‹ 

19. ken-ts’daqah l’chayim um’radeph ra`ah l’motho. 
 

Prov11:19 Thus righteousness attains to life,  
and he who pursues evil shall bring to his own death. 
 

‹19› υἱὸς δίκαιος γεννᾶται εἰς ζωήν,  
  διωγµὸς δὲ ἀσεβοῦς εἰς θάνατον.   
19 huios dikaios gennatai eis z��n,  

           engenders 

  di�gmos de asebous eis thanaton.   

         but the persecution of the impious is unto 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXC  ININZ  EPEVXE  AL-IYWR  DEDI  ZAREZ 20 

:¢¶š́… ‹·÷‹¹÷̧U Ÿ’Ÿ˜̧šE ƒ·�-‹·�̧R¹” †´E†´‹ œµƒ¼”ŸU � 

20. to`abath Yahúwah `iq’shey-leb ur’tsono t’mimey darek. 
 

Prov11:20 The perverse in heart are an abomination to DEDI,  
but the blameless in their  way are His delight. 
 

‹20› βδέλυγµα κυρίῳ διεστραµµέναι ὁδοί,  
  προσδεκτοὶ δὲ αὐτῷ πάντες ἄµωµοι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν.   
20 bdelygma kyriŸ diestrammenai hodoi,  

                                                 ways 

  prosdektoi de autŸ pantes am�moi en tais hodois aut�n.   

                     are acceptable   to him all unblemished ones in their ways 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HLNP  MIWICV  RXFE  RX  DWPI-@L  CIL  CI 21 

:Š́�¸÷¹’ �‹¹™‹¹Cµ˜ ”µš¶ˆ¸‡ ”´S †¶™́M¹‹-‚¾� …´‹̧� …´‹ ‚� 

21. yad l’yad lo’-yinaqeh ra` w’zera` tsadiqim nim’lat. 
 

Prov11:21 Though hand join to hand, the evil man shall not go unpunished,  
but the descendants of the righteous shall be delivered. 
 

‹21› χειρὶ χεῖρας ἐµβαλὼν ἀδίκως οὐκ ἀτιµώρητος ἔσται,  
  ὁ δὲ σπείρων δικαιοσύνην λήµψεται µισθὸν πιστόν.   
21 cheiri cheiras embal�n adik�s ouk atim�r�tos estai,  

    against a hand hands  The one putting unjustly     shall be 

  ho de speir�n dikaiosyn�n l�mpsetai misthon piston.   

the one sowing          shall receive wage a trustworthy 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRH  ZXQE  DTI  DY@  XIFG  S@A  ADF  MFP 22 

:�µ”´Š œµš́“¸‡ †´–́‹ †´V¹‚ š‹¹ˆ¼‰ •µ‚̧A ƒ́†´ˆ �¶ˆ¶’ ƒ� 

22. nezem zahab b’aph chazir ‘ishah yaphah w’sarath ta`am. 
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Prov11:22 As a ring of gold in a snout of swine so is a beautiful woman who lacks discretion. 
 

‹22› ὥσπερ ἐνώτιον ἐν ῥινὶ ὑός,  
  οὕτως γυναικὶ κακόφρονι κάλλος.   
22 h�sper en�tion en hrini huos,  

  hout�s gynaiki kakophroni kallos.   

  to an evil-minded 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXAR  MIRYX  ZEWZ  AEH-J@  MIWICV  ZE@Z 23 

:†´ş̌ƒ¶” �‹¹”́�̧š œµ‡̧™¹U ƒŸŠ-¢µ‚ �‹¹™‹¹Cµ˜ œµ‡¼‚µU „� 

23. ta’awath tsadiqim ‘ak-tob tiq’wath r’sha`im `eb’rah. 
 

Prov11:23 The desire of the righteous is only good, but the expectation of the wicked is wrath . 
 

‹23› ἐπιθυµία δικαίων πᾶσα ἀγαθή,  
  ἐλπὶς δὲ ἀσεβῶν ἀπολεῖται.   
23 epithymia dikai�n pasa agath�,  

        All is good 

  elpis de aseb�n apoleitai.   

       hope   the impious shall perish 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEQGNL-J@  XYIN  JYEGE  CER  SQEPE  XFTN  YI 24 

:šŸ“¸‰µ÷¸�-¢µ‚ š¶�¾I¹÷ ¢·āŸ‰¸‡ …Ÿ” •́“Ÿ’̧‡ š·Fµ–̧÷ �·‹ …� 

24. yesh m’phazer w’nosaph `od w’chosek miosher  ‘ak-l’mach’sor. 
 

Prov11:24 There is one who scatters, and yet increases more,  
and the one who withholds what is justly due, comes only to poverty. 
 

‹24› εἰσὶν οἳ τὰ ἴδια σπείροντες πλείονα ποιοῦσιν,  
  εἰσὶν καὶ οἳ συνάγοντες ἐλαττονοῦνται.   
24 eisin hoi ta idia speirontes pleiona poiousin,  

     the ones their own seed sowing more making 

  eisin kai hoi synagontes elattonountai.   

there are also the ones gathering having less 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@XEI  @ED-MB  DEXNE  OYCZ  DKXA-YTP 25 

:‚¶šŸ‹ ‚E†-�µB †¶‡̧šµ÷E ‘´Vº…¸œ †´�́ş̌A-�¶–¶’ †� 

25. nephesh-b’rakah th’dushan umar’weh gam-hu’ yore’. 
 

Prov11:25 The blessed soul shall be prosperous, and he who waters shall also drink fully . 
 

‹25› ψυχὴ εὐλογουµένη πᾶσα ἁπλῆ,  
  ἀνὴρ δὲ θυµώδης οὐκ εὐσχήµων.   
25 psych� eulogoumen� pasa hapl�,  

                                 Every sincere 

  an�r de thym�d�s ouk eusch�m�n.   

                    but a man inclined to rage is not decent. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIAYN  Y@XL  DKXAE  ME@L  EDAWI  XA  RPN 26 
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:š‹¹A̧�µ÷ �‚¾ş̌� †´�´ş̌ƒE �Ÿ‚̧� E†ºƒ̧R¹‹ š́A µ”·’¾÷ ‡� 

26. mone`a bar yiq’buhu l’om ub’rakah l’ro’sh mash’bir. 
 

Prov11:26 He who withholds grain, the people shall curse him,  
but blessing shall be on the head of him who sells it. 
 

‹26› ὁ συνέχων σῖτον ὑπολίποιτο αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν,  
  εὐλογία δὲ εἰς κεφαλὴν τοῦ µεταδιδόντος.   
26 ho synech�n siton hypolipoito auton tois ethnesin,  

the one hoarding     May leave it to the nations 

  eulogia de eis kephal�n tou metadidontos.   

but                    of the one sharing 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EP@EAZ  DRX  YXCE  OEVX  YWAI  AEH  XGY 27 

:EM¶‚Ÿƒ̧œ †´”´š �·š¾…¸‡ ‘Ÿ˜́š �·Rµƒ̧‹ ƒŸŠ š·‰¾� ˆ� 

27. shocher tob y’baqesh ratson w’doresh ra`ah th’bo’enu. 
 

Prov11:27 He who diligently seeks good seeks favor, but he who seeks evil, evil shall come to him. 
 

‹27› τεκταινόµενος ἀγαθὰ ζητεῖ χάριν ἀγαθήν·   
  ἐκζητοῦντα δὲ κακά, καταλήµψεται αὐτόν.   
27 tektainomenos agatha z�tei charin agath�n;   

               The one contriving good things        good 

  ekz�tounta de kaka, katal�mpsetai auton.   

                 the one seeking evil things, evil shall overtake 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EGXTI  MIWICV  DLRKE  LTI  @ED  EXYRA  GHEA 28 

:E‰´ş̌–¹‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ †¶�´”¶�̧‡ �¾P¹‹ ‚E† Ÿş̌�́”̧A µ‰·ŠŸA ‰� 

28. boteach b’`ash’ro hu’ yipol w’ke`aleh tsadiqim yiph’rachu. 
 

Prov11:28 He who trusts in his riches shall fall, but the righteous shall flourish like the green leaf. 
 

‹28› ὁ πεποιθὼς ἐπὶ πλούτῳ, οὗτος πεσεῖται·   
  ὁ δὲ ἀντιλαµβανόµενος δικαίων, οὗτος ἀνατελεῖ.   
28 ho pepoith�s epi ploutŸ, houtos peseitai;   

  ho de antilambanomenos dikai�n, houtos anatelei.   

            the one assisting    just men shall rise 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AL-MKGL  LIE@  CARE  GEX-LGPI  EZIA  XKER 29 

:ƒ·�-�µ�¼‰µ� �‹¹‡½‚ …¶ƒ¶”̧‡ µ‰Eš-�µ‰¸’¹‹ Ÿœ‹·A š·�Ÿ” Š� 

29. `oker beytho yin’chal-ruach w’`ebed ‘ewil lachakam-leb. 
 

Prov11:29 He who troubles his own house shall inherit wind,  
and the foolish shall be servant to the wisehearted. 
 

‹29› ὁ µὴ συµπεριφερόµενος τῷ ἑαυτοῦ οἴκῳ κληρονοµήσει ἄνεµον,  
  δουλεύσει δὲ ἄφρων φρονίµῳ.   
29 ho m� symperipheromenos tŸ heautou oikŸ kl�ronom�sei anemon,  

The one not being accommodating to 
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  douleusei de aphr�n phronimŸ.   

                              to the intelligent. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKG  ZEYTP  GWLE  MIIG  UR  WICV-IXT 30 

:�´�́‰ œŸā́–̧’ µ‰·™¾�¸‡ �‹¹Iµ‰ —·” ™‹¹Cµ˜-‹¹ş̌P � 

30. p’ri-tsadiq `ets chayim w’loqeach n’phasoth chakam. 
 

Prov11:30 The fruit  of the righteous is a tree of life, and he who takes souls is wise. 
 

‹30› ἐκ καρποῦ δικαιοσύνης φύεται δένδρον ζωῆς,  
  ἀφαιροῦνται δὲ ἄωροι ψυχαὶ παρανόµων.   
30 ek karpou dikaiosyn�s phuetai dendron z��s,  

               From out of             germinates 

  aphairountai de a�roi psychai paranom�n.   

          are removed but at unseasonable times the lives of lawbreakers 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@HEGE  RYX-IK  S@  MLYI  UX@A  WICV  OD 31 

:‚·ŠŸ‰¸‡ ”́�́š-‹¹J •µ‚ �´Kº�̧‹ —¶š́‚́A ™‹¹Cµ˜ ‘·† ‚� 

31. hen tsadiq ba’arets y’shulam ‘aph kiy-rasha` w’chote’. 
 

Prov11:31 Behold, the righteous shall be rewarded in the earth,  
how much more the wicked and the sinner! 
 

‹31› εἰ ὁ µὲν δίκαιος µόλις σῴζεται,  
  ὁ ἀσεβὴς καὶ ἁµαρτωλὸς ποῦ φανεῖται;   
31 ei ho men dikaios molis sŸzetai,  

   If then the just are hardly delivered 

  ho aseb�s kai hamart�los pou phaneitai?   

the impious             where shall he appear? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 12 
 

Shavua Reading Schedule (12th sidrah) - Prov 12  
 

:XRA  ZGKEZ  @PYE  ZRC  AD@  XQEN  AD@ Prov12:1 

:šµ”´A œµ‰µ�Ÿœ ‚·’¾ā̧‡ œµ”´C ƒ·†¾‚ š́“E÷ ƒ·†¾‚ ‚ 

1. ‘oheb musar ‘oheb da`ath w’sone’ thokachath ba`ar. 
 

Prov12:1 The one loves discipline loves knowledge, but he who hates correction is stupid. 
 

‹12:1› ὁ ἀγαπῶν παιδείαν ἀγαπᾷ αἴσθησιν,  
  ὁ δὲ µισῶν ἐλέγχους ἄφρων.   
1 ho agap�n paideian agapa� aisth�sin,  

                   instruction     perception 

  ho de mis�n elegchous aphr�n.   

          the one detesting reproofs   a fool 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RIYXI  ZENFN  YI@E  DEDIN  OEVX  WITI  AEH 2 

:µ”‹¹�̧šµ‹ œŸL¹ˆ¸÷ �‹¹‚̧‡ †´E†´‹·÷ ‘Ÿ˜́š ™‹¹–́‹ ƒŸŠ ƒ 
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2. tob yaphiq ratson meYahúwah w’ish m’zimoth yar’shi`a. 
 

Prov12:2 A good man shall obtain favor from DEDI, but He shall condemn a man who devises evil. 
 

‹2› κρείσσων ὁ εὑρὼν χάριν παρὰ κυρίῳ,  
  ἀνὴρ δὲ παράνοµος παρασιωπηθήσεται.   
2 kreiss�n ho heur�n charin para kyriŸ,  

  an�r de paranomos parasi�p�th�setai.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:HENI-LA  MIWICV  YXYE  RYXA  MC@  OEKI-@L 3 

:ŠŸL¹‹-�µA �‹¹™‹¹Cµ˜ �¶š¾�̧‡ ”µ�¶ş̌A �´…´‚ ‘ŸJ¹‹-‚¾� „ 

3. lo’-yikon ‘adam b’resha` w’shoresh tsadiqim bal-yimot. 
 

Prov12:3 A man shall not be established by wickedness, but the root of the righteous shall not be moved. 
 

‹3› οὐ κατορθώσει ἄνθρωπος ἐξ ἀνόµου,  
  αἱ δὲ ῥίζαι τῶν δικαίων οὐκ ἐξαρθήσονται.   
3 ou katorth�sei anthr�pos ex anomou,  

  hai de hrizai t�n dikai�n ouk exarth�sontai.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYIAN  EIZENVRA  AWXKE  DLRA  ZXHR  LIG-ZY@ 4 

:†´�‹¹ƒ̧÷ ‡‹́œŸ÷̧ µ̃”¸A ƒ́™́ş̌�E D´�¸”µA œ¶š¶Š¼” �¹‹µ‰-œ¶�·‚ … 

4. ‘esheth-chayil `atereth ba`’lah uk’raqab b’`ats’mothayu m’bishah. 
 

Prov12:4 An  excellent wife is the crown of her husband,  
but she who shames him is like rottenness in his bones. 
 

‹4› γυνὴ ἀνδρεία στέφανος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς·   
  ὥσπερ δὲ ἐν ξύλῳ σκώληξ, οὕτως ἄνδρα ἀπόλλυσιν γυνὴ κακοποιός.   
4 gyn� andreia stephanos tŸ andri aut�s;   

  h�sper de en xylŸ sk�l�x, hout�s andra apollysin  gyn� kakopoios.   

     as         in wood the worm, so her husband destroy wife an evil doing   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNXN  MIRYX  ZELAGZ  HTYN  MIWICV  ZEAYGN 5 

:†´÷¸š¹÷ �‹¹”´�̧š œŸ�ºA̧‰µU Š́P̧�¹÷ �‹¹™‹¹Cµ˜ œŸƒ̧�̧‰µ÷ † 

5. mach’sh’both tsadiqim mish’pat tach’buloth r’sha`im mir’mah. 
 

Prov12:5 The thoughts of the righteous are just, but the counsels of the wicked are deceitful. 
 

‹5› λογισµοὶ δικαίων κρίµατα,  
  κυβερνῶσιν δὲ ἀσεβεῖς δόλους.   
5 logismoi dikai�n krimata,  

  kybern�sin de asebeis dolous.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLIVI  MIXYI  ITE  MC-AX@  MIRYX  IXAC 6 

:�·�‹¹Qµ‹ �‹¹š́�̧‹ ‹¹–E �´C-ƒ́š½‚ �‹¹”´�̧š ‹·ş̌ƒ¹C ‡ 
6. dib’rey r’sha`im ‘erab-dam uphi y’sharim yatsilem. 
 

Prov12:6 The words of the wicked lie in wait for blood, but the mouth of the upright shall deliver them. 
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‹6› λόγοι ἀσεβῶν δόλιοι,  
  στόµα δὲ ὀρθῶν ῥύσεται αὐτούς.   
6 logoi aseb�n dolioi,  

  stoma de orth�n hrysetai autous.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:CNRI  MIWICV  ZIAE  MPI@E  MIRYX  JETD 7 

:…¾÷¼”µ‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ œ‹·ƒE �́’‹·‚̧‡ �‹¹”´�̧š ¢Ÿ–́† ˆ 
7. haphok r’sha`im w’eynam ubeyth tsadiqim ya`amod. 
 

Prov12:7 The wicked are overthrown and are no more, but the house of the righteous shall stand. 
 

‹7› οὗ ἐὰν στραφῇ, ἀσεβὴς ἀφανίζεται,  
  οἶκοι δὲ δικαίων παραµένουσιν.   
7 hou ean straphÿ, aseb�s aphanizetai,  

     Of which ever time should be overturned the impious he vanishes 

  oikoi de dikai�n paramenousin.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:FEAL  DIDI  AL-DERPE  YI@-LLDI  ELKY-ITL 8 

:ˆEƒ́� †¶‹̧†¹‹ ƒ·�-†·‡¼”µ’̧‡ �‹¹‚-�µKº†¸‹ Ÿ�¸�¹ā-‹¹–̧� ‰ 

8. l’phi-sik’lo y’hulal-‘ish w’na`aweh-leb yih’yeh labuz. 
 

Prov12:8 A man shall be praised according to his intelligence,  
but he who is of a crooked heart shall be despised. 
 

‹8› στόµα συνετοῦ ἐγκωµιάζεται ὑπὸ ἀνδρός,  
  νωθροκάρδιος δὲ µυκτηρίζεται.   
8 stoma synetou egk�miazetai hypo andros,  

  n�throkardios de mykt�rizetai.   

     the dull of       is sneered at 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGL-XQGE  CAKZNN  EL  CARE  DLWP  AEH 9 

:�¶‰´�-šµ“¼‰µ‡ …·AµJµœ̧L¹÷ Ÿ� …¶ƒ¶”¸‡ †¶�¸™¹’ ƒŸŠ Š 

9. tob niq’leh w’`ebed lo mim’thakabed wachasar-lachem. 
 

Prov12:9 Better is he who is lightly esteemed and has a servant  
than he who honors himself and lacks bread. 
 

‹9› κρείσσων ἀνὴρ ἐν ἀτιµίᾳ δουλεύων ἑαυτῷ  
  ἢ τιµὴν ἑαυτῷ περιτιθεὶς καὶ προσδεόµενος ἄρτου.   
9 kreiss�n an�r en atimia� douleu�n heautŸ  

       a man with dishonor serving himself 

  � tim�n heautŸ perititheis kai prosdeomenos artou.   

             value on himself one putting, and feeling want of  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXFK@  MIRYX  INGXE  EZNDA  YTP  WICV  RCEI 10 

:‹¹š́ˆ¸�µ‚ �‹¹”´�̧š ‹·÷¼‰µş̌‡ ŸU̧÷¶†¸A �¶–¶’ ™‹¹Cµ˜ µ”·…Ÿ‹ ‹ 

10. yode`a tsadiq nephesh b’hem’to w’rachamey r’sha`im ‘ak’zari. 
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Prov12:10 A righteous man has regard for the life of his cattle,  
but even the compassion of the wicked is cruel. 
 

‹10› δίκαιος οἰκτίρει ψυχὰς κτηνῶν αὐτοῦ,  
  τὰ δὲ σπλάγχνα τῶν ἀσεβῶν ἀνελεήµονα.   
10 dikaios oiktirei psychas kt�n�n autou,  

        pities the lives  

  ta de splagchna t�n aseb�n anele�mona.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:AL-XQG  MIWIX  SCXNE  MGL-RAYI  EZNC@  CAR 11 

:ƒ·�-šµ“¼‰ �‹¹™‹·š •·Cµş̌÷E �¶‰´�-”µA̧ā¹‹ Ÿœ́÷¸…µ‚ …·ƒ¾” ‚‹ 

11. `obed ‘ad’matho yis’ba`-lachem um’radeph reyqim chasar-leb. 
 

Prov12:11 He who tills his land shall be satisified of bread,  
but he who pursues worthless things lacks heart. 
 

‹11› ὁ ἐργαζόµενος τὴν ἑαυτοῦ γῆν ἐµπλησθήσεται ἄρτων,  
  οἱ δὲ διώκοντες µάταια ἐνδεεῖς φρενῶν.   
11 ho ergazomenos t�n heautou g�n empl�sth�setai art�n,  

      The one working his own ground 

  hoi de di�kontes mataia endeeis phren�n.   

                  sense 

‹11›a ὅς ἐστιν ἡδὺς ἐν οἴνων διατριβαῖς,  
  ἐν τοῖς ἑαυτοῦ ὀχυρώµασιν καταλείψει ἀτιµίαν.   
112 hos estin h�dys en oin�n diatribais,  

        The one who is pleasure-bent in wine drinking pastimes. 

  en tois heautou ochyr�masin kataleipsei atimian.   

       in his own fortresses shall leave behind dishonor. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OZI  MIWICV  YXYE  MIRX  CEVN  RYX  CNG 12 

:‘·U¹‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ �¶š¾�̧‡ �‹¹”́š …Ÿ˜̧÷ ”´�́š …µ÷́‰ ƒ‹ 

12. chamad rasha` m’tsod ra`im w’shoresh tsadiqim yiten. 
 

Prov12:12 The wicked man desires the booty of evil men, but the root of the righteous gives. 
 

‹12› ἐπιθυµίαι ἀσεβῶν κακαί,  
  αἱ δὲ ῥίζαι τῶν εὐσεβῶν ἐν ὀχυρώµασιν.   
12 epithymiai aseb�n kakai,  

  hai de hrizai t�n euseb�n en ochyr�masin.   

       of the impious are in fortresses 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WICV  DXVN  @VIE  RX  YWEN  MIZTY  RYTA 13 

:™‹¹Cµ˜ †´š́Q¹÷ ‚· ·̃Iµ‡ ”́š �·™Ÿ÷ �¹‹µœ́–̧ā ”µ�¶–̧A „‹ 

13. b’phesha` s’phathayim moqesh ra` wayetse’ mitsarah tsadiq. 
 

Prov12:13 An evil man is ensnared by the transgression of his lips,  
but the righteous shall escape from trouble. 
 

‹13› δι’ ἁµαρτίαν χειλέων ἐµπίπτει εἰς παγίδας ἁµαρτωλός,  
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  ἐκφεύγει δὲ ἐξ αὐτῶν δίκαιος.   
13 dií hamartian cheile�n empiptei eis pagidas hamart�los,  

        Through the sin of the lip falls into snares a sinner         

  ekpheugei de ex aut�n dikaios.   

                flees     from them the just 

‹13›a ὁ βλέπων λεῖα ἐλεηθήσεται,  
  ὁ δὲ συναντῶν ἐν πύλαις ἐκθλίψει ψυχάς.   
132 ho blep�n leia ele�th�setai,  

                    He whose looks are gentle shall be pitied,  

  ho de synant�n en pylais ekthlipsei psychas.   

but he that contends in the gates shall afflict souls. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  AEYI  MC@-ICI  LENBE  AEH-RAYI  YI@-IT  IXTN 14 

:Ÿ� ƒE�́‹ �´…´‚-‹·…¸‹ �E÷̧„E ƒŸŠ-”µA̧ā¹‹ �‹¹‚-‹¹– ‹¹ş̌P¹÷ …‹ 

14. mip’ri phi-‘ish yis’ba`-tob ug’mul y’dey-‘adam yashub  lo. 
 

Prov12:14 A man shall be satisfied with good by the fruit  of the mouth,  
and the deeds of a man’s hands shall return to him. 
 

‹14› ἀπὸ καρπῶν στόµατος ψυχὴ ἀνδρὸς πλησθήσεται ἀγαθῶν,  
  ἀνταπόδοµα δὲ χειλέων αὐτοῦ δοθήσεται αὐτῷ.   
14 apo karp�n stomatos psych� andros pl�sth�setai agath�n,  

                                 the soul of 

  antapodoma de cheile�n autou doth�setai autŸ.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKG  DVRL  RNYE  EIPIRA  XYI  LIE@  JXC 15 

:�´�́‰ †´ ·̃”¸� µ”·÷¾�̧‡ ‡‹́’‹·”¸A š́�́‹ �‹¹‡½‚ ¢¶š¶C ‡Š 

15. derek ‘ewil yashar b’`eynayu w’shome`a l’`etsah chakam. 
 

Prov12:15 The way of a fool is right  in his own eyes, but a wise man is he who listens to counsel. 
 

‹15› ὁδοὶ ἀφρόνων ὀρθαὶ ἐνώπιον αὐτῶν,  
  εἰσακούει δὲ συµβουλίας σοφός.   
15 hodoi aphron�n orthai en�pion aut�n,  

  eisakouei de symboulias sophos.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEXR  OELW  DQKE  EQRK  RCEI  MEIA  LIE@ 16 

:�Eš́” ‘Ÿ�´™ †¶“¾�̧‡ Ÿ“¸”µJ ”µ…´E¹‹ �ŸIµA �‹¹‡½‚ ˆŠ 

16. ‘ewil bayom yiuada` ka`’so w’koseh qalon `arum. 
 

Prov12:16 A fool’s anger is known in a day, but a prudent man conceals dishonor. 
 

‹16› ἄφρων αὐθηµερὸν ἐξαγγέλλει ὀργὴν αὐτοῦ,  
  κρύπτει δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀτιµίαν πανοῦργος.   
16 aphr�n auth�meron exaggellei org�n autou,  

                                 daily publishes   his anger 

  kryptei de t�n heautou atimian panourgos.   

                                       his own                  one astute 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              761

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNXN  MIXWY  CRE  WCV  CIBI  DPEN@  GITI 17 

:†´÷¸š¹÷ �‹¹š́™̧� …·”¸‡ ™¶…¶˜ …‹¹Bµ‹ †´’E÷½‚ µ‰‹¹–́‹ ˆ‹ 

17. yaphiach ‘emunah yagid tsedeq w’`ed sh’qarim mir’mah. 
 

Prov12:17 He who speaks truth  reveals righteousness, but a false witness, deceit. 
 

‹17› ἐπιδεικνυµένην πίστιν ἀπαγγέλλει δίκαιος,  
  ὁ δὲ µάρτυς τῶν ἀδίκων δόλιος.   
17 epideiknymen�n pistin apaggellei dikaios,  

  ho de martys t�n adik�n dolios.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:@TXN  MINKG  OEYLE  AXG  ZEXWCNK  DHEA  YI 18 

:‚·P̧šµ÷ �‹¹÷´�¼‰ ‘Ÿ�̧�E ƒ¶š́‰ œŸş̌™̧…µ÷̧J †¶ŠŸA �·‹ ‰‹ 

18. yesh boteh k’mad’q’roth chareb ul’shon chakamim mar’pe’. 
 

Prov12:18 There is one who speaks rashly like the thrusts of a sword,  
but the tongue of the wise brings healing. 
 

‹18› εἰσὶν οἳ λέγοντες τιτρώσκουσιν µαχαίρᾳ,  
  γλῶσσαι δὲ σοφῶν ἰῶνται.   
18 eisin hoi legontes titr�skousin machaira�,  

                    the ones speaking – they pierce as 

  gl�ssai de soph�n i�ntai.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWY  OEYL  DRIBX@-CRE  CRL  OEKZ  ZN@-ZTY 19 

:š¶™́� ‘Ÿ�̧� †´”‹¹B̧šµ‚-…µ”¸‡ …µ”´� ‘ŸJ¹U œ¶÷½‚-œµ–̧ā Š‹ 

19. s’phath-‘emeth tikon la`ad w’`ad-‘ar’gi`ah l’shon shaqer. 
 

Prov12:19 Truthful  lips shall be established forever, but a lying tongue is only while I wink . 
 

‹19› χείλη ἀληθινὰ κατορθοῖ µαρτυρίαν,  
  µάρτυς δὲ ταχὺς γλῶσσαν ἔχει ἄδικον.   
19 cheil� al�thina katorthoi martyrian,  

                     True     strengthen testimony 

  martys de tachys gl�ssan echei adikon.   

                           witness   a quick        has an unjust 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGNY  MELY  IVRILE  RX  IYXG-ALA  DNXN 20 

:†´‰¸÷¹ā �Ÿ�´� ‹· ¼̃”¾‹̧�E ”́š ‹·�̧š¾‰-ƒ¶�¸A †´÷̧š¹÷ � 

20. mir’mah b’leb-chor’shey ra` ul’yo`atsey shalom sim’chah. 
 

Prov12:20 Deceit is in the heart of those who devise evil, but counselors of peace have joy. 
 

‹20› δόλος ἐν καρδίᾳ τεκταινοµένου κακά,  
  οἱ δὲ βουλόµενοι εἰρήνην εὐφρανθήσονται.   
20 dolos en kardia� tektainomenou kaka,  

  hoi de boulomenoi eir�n�n euphranth�sontai.   

____________________________________________________________________________________________________________ 
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:RX  E@LN  MIRYXE  OE@-LK  WICVL  DP@I-@L 21 

:”´š E‚̧�´÷ �‹¹”´�̧šE ‘¶‡́‚-�´J ™‹¹CµQµ� †¶Mº‚̧‹-‚¾� ‚� 

21. lo’-y’uneh latsadiq kal-‘awen ur’sha`im mal’u ra`. 
 

Prov12:21 No harm shall happen to the righteous, but the wicked are filled with evil. 
 

‹21› οὐκ ἀρέσει τῷ δικαίῳ οὐδὲν ἄδικον,  
  οἱ δὲ ἀσεβεῖς πλησθήσονται κακῶν.   
21 ouk aresei tŸ dikaiŸ ouden adikon,  

  hoi de asebeis pl�sth�sontai kak�n.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPEVX  DPEN@  IYRE  XWY-IZTY  DEDI  ZAREZ 22 

:Ÿ’Ÿ˜̧š †´’E÷½‚ ‹·ā¾”¸‡ š¶™́�-‹·œ̧–¹ā †´E†´‹ œµƒ¼”ŸU ƒ� 

22. to`abath Yahúwah siph’they-shaqer w’`osey ‘emunah r’tsono. 
 

Prov12:22 Lying lips are an abomination to DEDI, but those who deal faithfully  are His delight. 
 

‹22› βδέλυγµα κυρίῳ χείλη ψευδῆ,  
  ὁ δὲ ποιῶν πίστεις δεκτὸς παρ’ αὐτῷ.   
22 bdelygma kyriŸ cheil� pseud�,  

  ho de poi�n pisteis dektos parí autŸ.   

           in trust is accepted by Him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZLE@  @XWI  MILIQK  ALE  ZRC  DQK  MEXR  MC@ 23 

:œ¶�¶E¹‚ ‚́ş̌™¹‹ �‹¹�‹¹“¸J ƒ·�¸‡ œµ”́C †¶“¾J �Eš́” �´…´‚ „� 

23. ‘adam `arum koseh da`ath w’leb k’silim yiq’ra’ ‘iueleth. 
 

Prov12:23 A prudent man conceals knowledge, but the heart of fools proclaims folly . 
 

‹23› ἀνὴρ συνετὸς θρόνος αἰσθήσεως,  
  καρδία δὲ ἀφρόνων συναντήσεται ἀραῖς.   
23 an�r synetos thronos aisth�se�s,  

               A discerning is a throne of perception 

  kardia de aphron�n synant�setai arais.   

                           shall meet with curses 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QNL  DIDZ  DINXE  LEYNZ  MIVEXG-CI 24 

:“µ÷´� †¶‹̧†¹U †´I¹÷̧šE �Ÿ�̧÷¹U �‹¹˜Eš́‰-…µ‹ …� 

24. yad-charutsim tim’shol ur’miah tih’yeh lamas. 
 

Prov12:24 The hand of the diligent shall rule, but the lazy shall be under service. 
 

‹24› χεὶρ ἐκλεκτῶν κρατήσει εὐχερῶς,  
  δόλιοι δὲ ἔσονται εἰς προνοµήν.   
24 cheir eklekt�n krat�sei eucher�s,  

     chosen men  shall prevail easily 

  dolioi de esontai eis pronom�n.   

                     the deceitful    for plunder 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DPGNYI  AEH  XACE  DPGYI  YI@-ALA  DB@C 25 

:†´M¶‰¸Lµā̧‹ ƒŸŠ š́ƒ́…¸‡ †´M¶‰¸�µ‹ �‹¹‚-ƒ¶�¸ƒ †´„́‚̧C †� 

25. d’agah b’leb-‘ish yash’chenah w’dabar tob y’sam’chenah. 
 

Prov12:25 Anxiety in a man’s heart weighs it down, but a good word makes it  glad. 
 

‹25› φοβερὸς λόγος καρδίαν ταράσσει ἀνδρὸς δικαίου,  
  ἀγγελία δὲ ἀγαθὴ εὐφραίνει αὐτόν.   
25 phoberos logos kardian tarassei andros dikaiou,  

         A fearful word      disturbs of a righteous man 

  aggelia de agath� euphrainei auton.   

           message       a good gladdens him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRZZ  MIRYX  JXCE  WICV  EDRXN  XZI 26 

:�·”¸œµU �‹¹”́�̧š ¢¶š¶…¸‡ ™‹¹Cµ˜ E†·”·š·÷ š·œ́‹ ‡� 

26. yather mere`ehu tsadiq w’derek r’sha`im tath’`em. 
 

Prov12:26 The righteous is with  his neighbor explores, but the way of the wicked leads them astray. 
 

‹26› ἐπιγνώµων δίκαιος ἑαυτοῦ φίλος ἔσται,  
  αἱ δὲ γνῶµαι τῶν ἀσεβῶν ἀνεπιεικεῖς.   
 ἁµαρτάνοντας καταδιώξεται κακά,  
  ἡ δὲ ὁδὸς τῶν ἀσεβῶν πλανήσει αὐτούς.   
26 epign�m�n dikaios heautou philos estai,  

  arbitrator a just of himself   A friend shall be 

  hai de gn�mai t�n aseb�n anepieikeis.   

       but the opinions of the impious are unfair 

 hamartanontas katadi�xetai kaka,  

 the ones sinning pursue evil things 

  h� de hodos t�n aseb�n plan�sei autous.   

       and the way of the impious shall lead them away 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UEXG  XWI  MC@-OEDE  ECIV  DINX  JXGI-@L 27 

:—Eš́‰ š́™́‹ �́…´‚-‘Ÿ†¸‡ Ÿ…‹·˜ †´I¹÷̧š ¢¾š¼‰µ‹-‚¾� ˆ� 

27. lo’-yacharok r’miah tseydo w’hon-‘adam yaqar charuts. 
 

Prov12:27 A lazy man does not start after his game, but the precious possession of a man is diligence. 
 

‹27› οὐκ ἐπιτεύξεται δόλιος θήρας,  
  κτῆµα δὲ τίµιον ἀνὴρ καθαρός.   
27 ouk epiteuxetai dolios th�ras,  

         shall not succeed in  A deceitful man hunting 

  kt�ma de timion an�r katharos.   

                is an esteemed man a pure 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEN-L@  DAIZP  JXCE  MIIG  DWCV-GX@A 28 

:œ¶‡́÷-�µ‚ †´ƒ‹¹œ̧’ ¢¶š¶…¸‡ �‹¹Iµ‰ †´™́…¸˜-‰µš¾‚̧A ‰� 

28. b’orach-ts’daqah chayim w’derek n’thibah ‘al-maweth. 
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Prov12:28 In  the way of righteousness is life, and in its pathway there is no death. 
 

‹28› ἐν ὁδοῖς δικαιοσύνης ζωή,  
  ὁδοὶ δὲ µνησικάκων εἰς θάνατον.   
28 en hodois dikaiosyn�s z��,  

  hodoi de mn�sikak�n eis thanaton.   

                      the ways of the resentful are unto 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 13 
 

Shavua Reading Schedule (13th sidrah) - Prov 13  
 

:DXRB  RNY-@L  ULE  A@  XQEN  MKG  OA Prov13:1 

:†´š́”¸B ”µ÷´�-‚¾� —·�¸‡ ƒ́‚ šµ“E÷ �´�́‰ ‘·A ‚ 

1. ben chakam musar ‘ab w’lets lo’-shama` g’`arah. 
 

Prov13:1 A wise son hears his father’s instruction, but a scoffer does not listen to rebuke. 
 

‹13:1› υἱὸς πανοῦργος ὑπήκοος πατρί,  
  υἱὸς δὲ ἀνήκοος ἐν ἀπωλείᾳ.   
1 huios panourgos hyp�koos patri,  

                      An astute is subject to 

  huios de an�koos en ap�leia�.   

                              son    an unhearing goes unto destruction 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QNG  MICBA  YTPE  AEH  LK@I  YI@-IT  IXTN 2 

:“´÷´‰ �‹¹…¸„¾A �¶–¶’̧‡ ƒŸŠ �µ�‚¾‹ �‹¹‚-‹¹– ‹¹ş̌P¹÷ ƒ 

2. mip’ri phi-‘ish yo’kal tob w’nephesh bog’dim chamas. 
 

Prov13:2 From the fruit  of his mouth a man eats good, but the soul of the treacherous is violence. 
 

‹2› ἀπὸ καρπῶν δικαιοσύνης φάγεται ἀγαθός,  
  ψυχαὶ δὲ παρανόµων ὀλοῦνται ἄωροι.   
2 apo karp�n dikaiosyn�s phagetai agathos,  

        of righteousness  

  psychai de paranom�n olountai a�roi.   

                                  the lives of lawbreakers shall be destroyed unseasonably 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL-DZGN  EIZTY  WYT  EYTP  XNY  EIT  XVP 3 

:Ÿ�-†´U¹‰¸÷ ‡‹́œ́–̧ā ™·ā¾P Ÿ�̧–µ’ š·÷¾� ‡‹¹P š·˜¾’ „ 

3. notser piu shomer naph’sho poseq s’phathayu m’chitah-lo. 
 

Prov13:3 The one who guards his mouth preserves his soul;  
the one who opens wide his lips shall be ruined. 
 

‹3› ὃς φυλάσσει τὸ ἑαυτοῦ στόµα, τηρεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν·   
  ὁ δὲ προπετὴς χείλεσιν πτοήσει ἑαυτόν.   
3 hos phylassei to heautou stoma, t�rei t�n heautou psych�n;   

  ho de propet�s cheilesin pto�sei heauton.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:OYCZ  MIVXG  YTPE  LVR  EYTP  OI@E  DE@ZN 4 

:‘´Vº…¸U �‹¹ º̃š́‰ �¶–¶’̧‡ �·˜́” Ÿ�̧–µ’ ‘¹‹µ‚́‡ †´Eµ‚̧œ¹÷ … 

4. mith’auah wa’ayin naph’sho `atsel w’nephesh charutsim t’dushan. 
 

Prov13:4 The soul of the sluggard desires and gets nothing, but the soul of the diligent is made fat. 
 

‹4› ἐν ἐπιθυµίαις ἐστὶν πᾶς ἀεργός,  
  χεῖρες δὲ ἀνδρείων ἐν ἐπιµελείᾳ.   
4 en epithymiais estin pas aergos,  

          with        is    Every idle man 

  cheires de andrei�n en epimeleia�.   

        the hands of the vigorous are caring 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XITGIE  YI@AI  RYXE  WICV  @PYI  XWY-XAC 5 

:š‹¹P̧‰µ‹̧‡ �‹¹‚̧ƒµ‹ ”´�́ş̌‡ ™‹¹Cµ˜ ‚́’̧ā¹‹ š¶™¶�-šµƒ̧C † 

5. d’bar-sheqer yis’na’ tsadiq w’rasha` yab’ish w’yach’pir. 
 

Prov13:5 A righteous man hates a word of falsehood,  
but a wicked man  acts disgustingly and shamefully. 
 

‹5› λόγον ἄδικον µισεῖ δίκαιος,  
  ἀσεβὴς δὲ αἰσχύνεται καὶ οὐχ ἕξει παρρησίαν.   
5 logon adikon misei dikaios,  

  aseb�s de aischynetai kai ouch hexei parr�sian.   

          the impious man is ashamed, and shall not have an open manner 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HG  SLQZ  DRYXE  JXC-MZ  XVZ  DWCV 6 

:œ‚́Hµ‰ •·Kµ“¸U †´”¸�¹ş̌‡ ¢¶š́C-�´U š¾Q¹U †´™́…¸˜ ‡ 
6. ts’daqah titsor tam-darek w’rish’`ah t’saleph chata’th. 
 

Prov13:6 Righteousness guards the one whose way is blameless, but wickedness subverts the sinner. 
 

‹6› δικαιοσύνη φυλάσσει ἀκάκους,  
  τοὺς δὲ ἀσεβεῖς φαύλους ποιεῖ ἁµαρτία.   
6 dikaiosyn� phylassei akakous,  

  tous de asebeis phaulous poiei hamartia.   

          the impious vile produce sin 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AX  OEDE  YYEXZN  LK  OI@E  XYRZN  YI 7 

:ƒ́š ‘Ÿ†¸‡ �·�Ÿş̌œ¹÷ �¾J ‘‹·‚̧‡ š·Vµ”¸œ¹÷ �·‹ ˆ 
7. yesh mith’`asher w’eyn kol mith’roshesh w’hon rab. 
 

Prov13:7 There is one who pretends to be rich, but has nothing at all;  
another pretends to be poor, but has great wealth. 
 

‹7› εἰσὶν οἱ πλουτίζοντες ἑαυτοὺς µηδὲν ἔχοντες,  
  καὶ εἰσὶν οἱ ταπεινοῦντες ἑαυτοὺς ἐν πολλῷ πλούτῳ.   
7 eisin hoi ploutizontes heautous m�den echontes,  
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 the ones enriching themselves 

  kai eisin hoi tapeinountes heautous en pollŸ ploutŸ.   

           there are the ones abasing themselves with many riches 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXRB  RNY-@L  YXE  EXYR  YI@-YTP  XTK 8 

:†´š́”¸B ”µ÷´�-‚¾� �́ş̌‡ Ÿş̌�́” �‹¹‚-�¶–¶’ š¶–¾J ‰ 

8. kopher nephesh-‘ish `ash’ro w’rash lo’-shama` g’`arah. 
 

Prov13:8 The ransom of a man’s life is his wealth, but the poor hears no rebuke. 
 

‹8› λύτρον ἀνδρὸς ψυχῆς ὁ ἴδιος πλοῦτος,  
  πτωχὸς δὲ οὐχ ὑφίσταται ἀπειλήν.   
8 lytron andros psych�s ho idios ploutos,  

  pt�chos de ouch hyphistatai apeil�n.   

    does not stand at intimidation 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JRCI  MIRYX  XPE  GNYI  MIWICV-XE@ 9 

:¢́”¸…¹‹ �‹¹”´�̧š š·’̧‡ ‰´÷¸ā¹‹ �‹¹™‹¹Cµ˜-šŸ‚ Š 

9. ‘or-tsadiqim yis’mach w’ner r’sha`im yid’`ak. 
 

Prov13:9 The light of the righteous rejoices, but the lamp of the wicked goes out. 
 

‹9› φῶς δικαίοις διὰ παντός,  
  φῶς δὲ ἀσεβῶν σβέννυται.   
9 ph�s dikaiois dia pantos,  

           is always 

  ph�s de aseb�n sbennytai.   

‹9›a ψυχαὶ δόλιαι πλανῶνται ἐν ἁµαρτίαις,  
  δίκαιοι δὲ οἰκτίρουσιν καὶ ἐλεῶσιν.   
92 psychai doliai plan�ntai en hamartiais,  

Crafty souls go astray in sins 

  dikaioi de oiktirousin kai ele�sin.   

          but just men have pity, and are merciful. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNKG  MIVREP-Z@E  DVN  OZI  OECFA-WX 10 

:†´÷¸�́‰ �‹¹˜́”Ÿ’-œ¶‚̧‡ †´Qµ÷ ‘·U¹‹ ‘Ÿ…´ˆ¸A-™µš ‹ 

10. raq-b’zadon yiten matsah w’eth-no`atsim chak’mah. 
 

Prov13:10 Argument only comes by pride, but wisdom is with those who receive counsel. 
 

‹10› κακὸς µεθ’ ὕβρεως πράσσει κακά,  
  οἱ δὲ ἑαυτῶν ἐπιγνώµονες σοφοί.   
10 kakos methí hybre�s prassei kaka,  

An evil man with insult practices evil 

  hoi de heaut�n epign�mones sophoi.   

           themselves are arbitrating wise 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAXI  CI-LR  UAWE  HRNI  LADN  OED 11 
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:†¶A̧šµ‹ …´‹-�µ” —·ƒ¾™̧‡ Š́”̧÷¹‹ �¶ƒ¶†·÷ ‘Ÿ† ‚‹ 

11. hon mehebel yim’`at w’qobets `al-yad yar’beh. 
 

Prov13:11 Wealth from vanity shall be diminished, but the one who gathers by labor shall increase. 
 

‹11› ὕπαρξις ἐπισπουδαζοµένη µετὰ ἀνοµίας ἐλάσσων γίνεται,  
  ὁ δὲ συνάγων ἑαυτῷ µετ’ εὐσεβείας πληθυνθήσεται·   
  δίκαιος οἰκτίρει καὶ κιχρᾷ.   
11 hyparxis epispoudazomen� meta anomias elass�n ginetai,  

            Substance being hastily obtained with lawlessness less becomes 

  ho de synag�n heautŸ metí eusebeias pl�thynth�setai;   

                 the one gathering for himself with piety shall be multiplied. 

  dikaios oiktirei kai kichra�.   

           The just pities and lends. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@A  DE@Z  MIIG  URE  AL-DLGN  DKYNN  ZLGEZ 12 

:†´‚́ƒ †´‡¼‚µU �‹¹Iµ‰ —·”¸‡ ƒ·�-†´�¼‰µ÷ †´�́Vº÷¸÷ œ¶�¶‰ŸU ƒ‹ 

12. tocheleth m’mushakah machalah-leb w’`ets chayim ta’awah ba’ah. 
 

Prov13:12 Hope deferred makes the heart sick, but desire fulfilled  is a tree of life. 
 

‹12› κρείσσων ἐναρχόµενος βοηθῶν καρδίᾳ  
  τοῦ ἐπαγγελλοµένου καὶ εἰς ἐλπίδα ἄγοντος·   
  δένδρον γὰρ ζωῆς ἐπιθυµία ἀγαθή.   
12 kreiss�n enarchomenos bo�th�n kardia�  

      Better is the one commencing help in 

  tou epaggellomenou kai eis elpida agontos;   

         than the one promising, and to hope leads another 

  dendron gar z��s epithymia agath�.   

is a tree for of life desire a good 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYI  @ED  DEVN  @XIE  EL  LAGI  XACL  FA 13 

:�´Kº�̧‹ ‚E† †´‡̧ ¹̃÷ ‚·š‹¹‡ Ÿ� �¶ƒ́‰·‹ š́ƒ́…¸� ˆ´A „‹ 

13. baz l’dabar yechabel lo wire’ mits’wah hu’ y’shulam. 
 

Prov13:13 The one who despises the word shall be in debt to it ,  
but the one who fears the commandment shall be rewarded. 
 

‹13› ὃς καταφρονεῖ πράγµατος, καταφρονηθήσεται ὑπ’ αὐτοῦ·   
  ὁ δὲ φοβούµενος ἐντολήν, οὗτος ὑγιαίνει.   
13 hos kataphronei pragmatos, kataphron�th�setai hypí autou;   

    The one who disdains a matter 

  ho de phoboumenos entol�n, houtos hygiainei.   

‹13›a υἱῷ δολίῳ οὐδὲν ἔσται ἀγαθόν,  
  οἰκέτῃ δὲ σοφῷ εὔοδοι ἔσονται πράξεις,  
  καὶ κατευθυνθήσεται ἡ ὁδὸς αὐτοῦ.   
132 huiŸ doliŸ ouden estai agathon,  

   son To a deceitful nothing shall be good; 
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  oiketÿ de sophŸ euodoi esontai praxeis,  

servant but a wise prosperous shall be in actions 

  kai kateuthynth�setai h� hodos autou.   

and shall prosper his way. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEN  IYWNN  XEQL  MIIG  XEWN  MKG  ZXEZ 14 

:œ¶‡́÷ ‹·�̧™¾L¹÷ šE“´� �‹¹Iµ‰ šŸ™̧÷ �´�́‰ œµšŸU …‹ 

14. torath chakam m’qor chayim lasur mimoq’shey maweth. 
 

Prov13:14 The teaching of the wise is a fountain of life, to turn aside from the snares of death. 
 

‹14› νόµος σοφοῦ πηγὴ ζωῆς,  
  ὁ δὲ ἄνους ὑπὸ παγίδος θανεῖται.   
14 nomos sophou p�g� z��s,  

  ho de anous hypo pagidos thaneitai.   

         the mindful man 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OZI@  MICBA  JXCE  OG-OZI  AEH-LKY 15 

:‘´œ‹·‚ �‹¹…¸„¾A ¢¶š¶…¸‡ ‘·‰-‘¶U¹‹ ƒŸŠ-�¶�·ā ‡Š 

15. sekel-tob yiten-chen w’derek bog’dim ‘eythan. 
 

Prov13:15 Good understanding produces favor, but the way of the treacherous is hard. 
 

‹15› σύνεσις ἀγαθὴ δίδωσιν χάριν,  
  τὸ δὲ γνῶναι νόµον διανοίας ἐστὶν ἀγαθῆς,  
  ὁδοὶ δὲ καταφρονούντων ἐν ἀπωλείᾳ.   
15 synesis agath� did�sin charin,  

  to de gn�nai nomon dianoias estin agath�s,  

       to know the law consideration is of good 

  hodoi de kataphronount�n en ap�leia�.   

but the ways of the disdaining end in destruction. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZLE@  YXTI  LIQKE  ZRCA  DYRI  MEXR-LK 16 

:œ¶�¶E¹‚ ā¾ş̌–¹‹ �‹¹“¸�E œµ”´…¸ƒ †¶ā¼”µ‹ �Eš́”-�´J ˆŠ 

16. kal-`arum ya`aseh b’da`ath uk’sil yiph’ros ‘iueleth. 
 

Prov13:16 Every prudent man acts with  knowledge, but a fool displays folly . 
 

‹16› πᾶς πανοῦργος πράσσει µετὰ γνώσεως,  
  ὁ δὲ ἄφρων ἐξεπέτασεν ἑαυτοῦ κακίαν.   
16 pas panourgos prassei meta gn�se�s,  

        astute man 

  ho de aphr�n exepetasen heautou kakian.   

spreads forth for himself evil 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@TXN  MIPEN@  XIVE  RXA  LTI  RYX  J@LN 17 

:‚·P̧šµ÷ �‹¹’E÷½‚ š‹¹˜̧‡ ”´ş̌A �¾P¹‹ ”´�́š ¢́‚̧�µ÷ ˆ‹ 

17. mal’ak rasha` yipol b’ra` w’tsir ‘emunim mar’pe’. 
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Prov13:17 A wicked messenger falls into adversity, but a faithful  envoy brings healing. 
 

‹17› βασιλεὺς θρασὺς ἐµπεσεῖται εἰς κακά,  
  ἄγγελος δὲ πιστὸς ῥύσεται αὐτόν.   
17 basileus thrasys empeseitai eis kaka,  

          king A rash falls into evils 

  aggelos de pistos hrysetai auton.   

        messenger  a wise shall rescue him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CAKI  ZGKEZ  XNEYE  XQEN  RXET  OELWE  YIX 18 

:…´Aº�̧‹ œµ‰µ�ŸU š·÷Ÿ�̧‡ š́“E÷ µ”·šŸP ‘Ÿ�´™̧‡ �‹·š ‰‹ 

18. reysh w’qalon pore`a musar w’shomer tokachath y’kubad. 
 

Prov13:18 Poverty and shame shall come to him who neglects instruction,  
but he who regards reproof shall be honored. 
 

‹18› πενίαν καὶ ἀτιµίαν ἀφαιρεῖται παιδεία,  
  ὁ δὲ φυλάσσων ἐλέγχους δοξασθήσεται.   
18 penian kai atimian aphaireitai paideia,  

dishonor are removed by 

  ho de phylass�n elegchous doxasth�setai.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:RXN  XEQ  MILIQK  ZAREZE  YTPL  AXRZ  DIDP  DE@Z 19 

:”´š·÷ šE“ �‹¹�‹¹“¸J œµƒ¼”Ÿœ̧‡ �¶–́’̧� ƒµš½”¶œ †´‹̧†¹’ †´‡¼‚µU Š‹ 

19. ta’awah nih’yah the`erab l’naphesh w’tho`abath k’silim sur mera`. 
 

Prov13:19 Desire being so is sweet to the soul, but it is an abomination to fools to turn away from evil. 
 

‹19› ἐπιθυµίαι εὐσεβῶν ἡδύνουσιν ψυχήν,  
  ἔργα δὲ ἀσεβῶν µακρὰν ἀπὸ γνώσεως.   
19 epithymiai euseb�n h�dynousin psych�n,  

                  of the impious delight 

  erga de aseb�n makran apo gn�se�s.   

        the works of the impious are far from knowledge. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:REXI  MILIQK  DRXE  MKGE  MINKG-Z@  JELD 20 

:µ”Ÿš·‹ �‹¹�‹¹“¸� †¶”¾ş̌‡ �́�¼‰µ‡ �‹¹÷́�¼‰-œ¶‚ ¢Ÿ�´† � 

20. halok ‘eth-chakamim wachakam w’ro`eh k’silim yero`a. 
 

Prov13:20 He who walks with wise men shall be wise, but the companion of fools shall suffer harm. 
 

‹20› ὁ συµπορευόµενος σοφοῖς σοφὸς ἔσται,  
  ὁ δὲ συµπορευόµενος ἄφροσι γνωσθήσεται.   
20 ho symporeuomenos sophois sophos estai,  

  ho de symporeuomenos aphrosi gn�sth�setai.   

           the one going with            shall be known 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEH-MLYI  MIWICV-Z@E  DRX  SCXZ  MI@HG 21 

:ƒŸŠ-�¶Kµ�̧‹ �‹¹™‹¹Cµ˜-œ¶‚̧‡ †´”´š •·Cµş̌U �‹¹‚́Hµ‰ ‚� 
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21. chata’im t’radeph ra`ah w’eth-tsadiqim y’shalem-tob. 
 

Prov13:21 Adversity pursues sinners, but the righteous shall be rewarded with prosperity. 
 

‹21› ἁµαρτάνοντας καταδιώξεται κακά,  
  τοὺς δὲ δικαίους καταλήµψεται ἀγαθά.   
21 hamartanontas katadi�xetai kaka,  

  tous de dikaious katal�mpsetai agatha.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:@HEG  LIG  WICVL  OETVE  MIPA-IPA  LIGPI  AEH 22 

:‚·ŠŸ‰ �‹·‰ ™‹¹CµQµ� ‘E–́˜̧‡ �‹¹’́ƒ-‹·’̧A �‹¹‰¸’µ‹ ƒŸŠ ƒ� 

22. tob yan’chil b’ney-banim w’tsaphun latsadiq cheyl chote’. 
 

Prov13:22 A good man leaves an inheritance to his sons of sons,  
and the wealth of the sinner is stored up for  the righteous. 
 

‹22› ἀγαθὸς ἀνὴρ κληρονοµήσει υἱοὺς υἱῶν,  
  θησαυρίζεται δὲ δικαίοις πλοῦτος ἀσεβὼν.   
22 agathos an�r kl�ronom�sei huious hui�n,  

  th�saurizetai de dikaiois ploutos aseb�n.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:HTYN  @LA  DTQP  YIE  MIY@X  XIP  LK@-AX 23 

:Š́P̧�¹÷ ‚¾�¸A †¶P̧“¹’ �·‹̧‡ �‹¹�‚́š š‹¹’ �¶�¾‚-ƒ́š „� 

23. rab-‘okel nir ra’shim w’yesh nis’peh b’lo’ mish’pat. 
 

Prov13:23 Abundant food is in the tilled ground of the poor, but it is swept away by injustice. 
 

‹23› δίκαιοι ποιήσουσιν ἐν πλούτῳ ἔτη πολλά,  
  ἄδικοι δὲ ἀπολοῦνται συντόµως.   
23 dikaioi poi�sousin en ploutŸ et� polla,  

The just shall spend in wealth years many 

  adikoi de apolountai syntom�s.   

      the unjust shall perish suddenly 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XQEN  EXGY  EAD@E  EPA  @PEY  EHAY  JYEG 24 

:š́“E÷ Ÿš¼‰¹� Ÿƒ¼†¾‚̧‡ Ÿ’̧ƒ ‚·’Ÿā ŸŞ̌ƒ¹� ¢·āŸ‰ …� 

24. chosek shib’to sone’ b’no w’ohabo shicharo musar. 
 

Prov13:24 He who withholds his rod hates his son, but he who loves him seek him with correction. 
 

‹24› ὃς φείδεται τῆς βακτηρίας, µισεῖ τὸν υἱὸν αὐτοῦ·   
  ὁ δὲ ἀγαπῶν ἐπιµελῶς παιδεύει.   
24 hos pheidetai t�s bakt�rias, misei ton huion autou;   

  ho de agap�n epimel�s paideuei.   

                     carefully corrects 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XQGZ  MIRYX  OHAE  EYTP  RAYL  LK@  WICV 25 

– :š́“¸‰¶U �‹¹”´�̧š ‘¶Š¶ƒE Ÿ�̧–µ’ ”µƒ¾ā̧� �·�¾‚ ™‹¹Cµ˜ †� 

25. tsadiq ‘okel l’soba` naph’sho ubeten r’sha`im tech’sar. 
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Prov13:25 The righteous eats to the satisfying of his soul, but the stomach of the wicked shall lack. 
 

‹25› δίκαιος ἔσθων ἐµπιπλᾷ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ,  
  ψυχαὶ δὲ ἀσεβῶν ἐνδεεῖς.   
25 dikaios esth�n empipla� t�n psych�n autou,  

  psychai de aseb�n endeeis.   

      souls of the impious 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 14 
 

Shavua Reading Schedule (14th sidrah) - Prov 14  
 

:EPQXDZ  DICIA  ZLE@E  DZIA  DZPA  MIYP  ZENKG Prov14:1 

:EM¶“¸š¶†¶œ ́†‹¶…´‹̧A œ¶�¶E¹‚̧‡ D´œ‹·ƒ †´œ̧’́A �‹¹�́’ œŸ÷̧�µ‰ ‚ 

1. chak’moth nashim ban’thah beythah w’iueleth b’yadeyah theher’senu. 
 

Prov14:1 The wise woman builds her house, but the foolish tears it down with  her own hands. 
 

‹14:1› σοφαὶ γυναῖκες ᾠκοδόµησαν οἴκους,  
  ἡ δὲ ἄφρων κατέσκαψεν ταῖς χερσὶν αὐτῆς.   
1 sophai gynaikes Ÿkodom�san oikous,  

  h� de aphr�n kateskapsen tais chersin aut�s.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDFEA  EIKXC  FELPE  DEDI  @XI  EXYIA  JLED 2 

:E†·ˆŸA ‡‹́�´ş̌C ˆŸ�¸’E †´E†´‹ ‚·ş̌‹ Ÿş̌�́‹̧A ¢·�Ÿ† ƒ 

2. holek b’yash’ro y’re’ Yahúwah un’loz d’rakayu bozehu. 
 

Prov14:2 He who walks in his uprightness fears DEDI, but he who is devious in his ways despises Him. 
 

‹2› ὁ πορευόµενος ὀρθῶς φοβεῖται τὸν κύριον,  
  ὁ δὲ σκολιάζων ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ ἀτιµασθήσεται.   
2 ho poreuomenos orth�s phobeitai ton kyrion,  

  ho de skoliaz�n tais hodois autou atimasth�setai.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MXENYZ  MINKG  IZTYE  DE@B  XHG  LIE@-ITA 3 

:�·šE÷̧�¹U �‹¹÷´�¼‰ ‹·œ̧–¹ā̧‡ †´‡¼‚µB š¶Š¾‰ �‹¹‡½‚-‹¹–̧A „ 

3. b’phi-‘ewil choter ga’awah w’siph’they chakamim tish’murem. 
 

Prov14:3 In  the mouth of the foolish is a rod of pride, but the lips of the wise shall protect them. 
 

‹3› ἐκ στόµατος ἀφρόνων βακτηρία ὕβρεως,  
  χείλη δὲ σοφῶν φυλάσσει αὐτούς.   
3 ek stomatos aphron�n bakt�ria hybre�s,  

           of the wise 

  cheil� de soph�n phylassei autous.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEY  GKA  ZE@EAZ-AXE  XA  QEA@  MITL@  OI@A 4 

:šŸ� µ‰¾�̧A œŸ‚Eƒ̧U-ƒ́ş̌‡ š́A “Eƒ·‚ �‹¹–́�¼‚ ‘‹·‚̧A … 
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4. b’eyn ‘alaphim ‘ebus bar w’rab-t’bu’oth b’koach shor. 
 

Prov14:4 Where no oxen are, the manger is clean, but much revenue comes by the strength of the ox. 
 

‹4› οὗ µή εἰσιν βόες, φάτναι καθαραί·   
  οὗ δὲ πολλὰ γενήµατα, φανερὰ βοὸς ἰσχύς.   
4 hou m� eisin boes, phatnai katharai;   

  hou de polla gen�mata, phanera boos ischys.   

            where        produce   is apparent 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWY  CR  MIAFK  GITIE  AFKI  @L  MIPEN@  CR 5 

:š¶™́� …·” �‹¹ƒ́ˆ¸J µ‰‹¹–́‹̧‡ ƒ·Fµ�¸‹ ‚¾� �‹¹’E÷½‚ …·” † 

5. `ed ‘emunim lo’ y’kazeb w’yaphiach k’zabim `ed shaqer. 
 

Prov14:5 A trustworthy  witness shall not lie, but a false witness utters lies. 
 

‹5› µάρτυς πιστὸς οὐ ψεύδεται,  
  ἐκκαίει δὲ ψεύδη µάρτυς ἄδικος.   
5 martys pistos ou pseudetai,  

  ekkaiei de pseud� martys adikos.   

             kindles                      unjust acts 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LWP  OEAPL  ZRCE  OI@E  DNKG  UL-YWA 6 

:�´™́’ ‘Ÿƒ́’̧� œµ”µ…¸‡ ‘¹‹́‚́‡ †´÷̧�´‰ —·�-�¶R¹A ‡ 
6. biqesh-lets chak’mah wa’ayin w’da`ath l’nabon naqal. 
 

Prov14:6 A scoffer seeks wisdom and finds none, but knowledge is easy to one who has understanding. 
 

‹6› ζητήσεις σοφίαν παρὰ κακοῖς καὶ οὐχ εὑρήσεις,  
  αἴσθησις δὲ παρὰ φρονίµοις εὐχερής.   
6 z�t�seis sophian para kakois kai ouch heur�seis,  

  aisth�sis de para phronimois eucher�s.   

                                  good sense from the intelligent is easily managed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRC-IZTY  ZRCI-LAE  LIQK  YI@L  CBPN  JL 7 

:œµ”´…-‹·œ̧–¹ā ́U̧”µ…´‹-�µƒE �‹¹“¸J �‹¹‚̧� …¶„¶M¹÷ ¢·� ˆ 
7. lek mineged l’ish k’sil ubal-yada`’at siph’they-da`ath. 
 

Prov14:7 Get you from the presence of a foolish man, or you shall not discern the lips of knowledge. 
 

‹7› πάντα ἐναντία ἀνδρὶ ἄφρονι,  
  ὅπλα δὲ αἰσθήσεως χείλη σοφά.   
7 panta enantia andri aphroni,  

                     All things are adverse 

  hopla de aisth�se�s cheil� sopha.   

                 are shields     for good sense      wise 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNXN  MILIQK  ZLE@E  EKXC  OIAD  MEXR  ZNKG 8 

:†´÷¸š¹÷ �‹¹�‹¹“¸J œ¶�¶E¹‚̧‡ ŸJ̧šµC ‘‹¹ƒ́† �Eš́” œµ÷̧�´‰ ‰ 
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8. chak’math `arum habin dar’ko w’iueleth k’silim mir’mah. 
 

Prov14:8 The wisdom of the sensible is to understand his way, but the foolishness of fools is deceit. 
 

‹8› σοφία πανούργων ἐπιγνώσεται τὰς ὁδοὺς αὐτῶν,  
  ἄνοια δὲ ἀφρόνων ἐν πλάνῃ.   
8 sophia panourg�n epign�setai tas hodous aut�n,  

  anoia de aphron�n en planÿ.   

            the thoughtlessness          leads unto delusion 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEVX  MIXYI  OIAE  MY@  UILI  MILE@ 9 

:‘Ÿ˜́š �‹¹š́�̧‹ ‘‹·ƒE �´�́‚ —‹¹�´‹ �‹¹�¹‡½‚ Š 

9. ‘ewilim yalits ‘asham ubeyn y’sharim ratson. 
 

Prov14:9 Fools mock at guilt -offering, but among the upright is favor. 
 

‹9› οἰκίαι παρανόµων ὀφειλήσουσιν καθαρισµόν,  
  οἰκίαι δὲ δικαίων δεκταί.   
9 oikiai paranom�n opheil�sousin katharismon,  

                         The houses of lawbreakers shall owe cleansing 

  oikiai de dikai�n dektai.   

                          the houses of the just are acceptable 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XF  AXRZI-@L  EZGNYAE  EYTP  ZXN  RCEI  AL 10 

:š́ˆ ƒµš́”¸œ¹‹-‚¾� Ÿœ́‰¸÷¹ā̧ƒE Ÿ�̧–µ’ œµŚ÷ µ”·…Ÿ‹ ƒ·� ‹ 

10. leb yode`a marath naph’sho ub’sim’chatho lo’-yith’`arab zar. 
 

Prov14:10 The heart knows its bitterness of its soul, and a stranger does not share in its joy. 
 

‹10› καρδία ἀνδρὸς αἰσθητική, λυπηρὰ ψυχὴ αὐτοῦ·   
  ὅταν δὲ εὐφραίνηται, οὐκ ἐπιµείγνυται ὕβρει.   
10 kardia andros aisth�tik�, lyp�ra psych� autou;   

         of a man is sensitive distress 

  hotan de euphrain�tai, ouk epimeignytai hybrei.   

               whenever he should be glad, he shall not intermix insult 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GIXTI  MIXYI  LD@E  CNYI  MIRYX  ZIA 11 

:µ‰‹¹ş̌–µ‹ �‹¹š́�̧‹ �¶†¾‚̧‡ …·÷´V¹‹ �‹¹”́�̧š œ‹·A ‚‹ 

11. beyth r’sha`im yishamed w’ohel y’sharim yaph’riach. 
 

Prov14:11 The house of the wicked shall be destroyed, but the tent of the upright shall flourish. 
 

‹11› οἰκίαι ἀσεβῶν ἀφανισθήσονται,  
  σκηναὶ δὲ κατορθούντων στήσονται.   
11 oikiai aseb�n aphanisth�sontai,  

            shall be obliterated 

  sk�nai de katorthount�n st�sontai.   

         the tents of the ones keeping straight shall stand 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEN-IKXC  DZIXG@E  YI@-IPTL  XYI  JXC  YI 12 
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:œ¶‡́÷-‹·�̧šµC D´œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ �‹¹‚-‹·’̧–¹� š́�́‹ ¢¶š¶C �·‹ ƒ‹ 

12. yesh derek yashar liph’ney-‘ish w’acharithah dar’key-maweth. 
 

Prov14:12 There is a way which seems right  to a man, but its end is the way of death. 
 

‹12› ἔστιν ὁδὸς ἣ δοκεῖ ὀρθὴ εἶναι παρὰ ἀνθρώποις,  
  τὰ δὲ τελευταῖα αὐτῆς ἔρχεται εἰς πυθµένα ᾅδου.   
12 estin hodos h� dokei orth� einai para anthr�pois,  

                    seems to be straight by 

  ta de teleutaia aut�s erchetai eis pythmena ha�dou.   

         the finalities of it come into the lower branches of Hades 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DBEZ  DGNY  DZIXG@E  AL-A@KI  WEGYA-MB 13 

:†´„Eœ †´‰¸÷¹ā D´œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ ƒ·�-ƒµ‚̧�¹‹ ™Ÿ‰¸ā¹A-�µB „‹ 

13. gam-bis’choq yik’ab-leb w’acharithah sim’chah thugah. 
 

Prov14:13 Even in laughter the heart may be in pain, and the end of joy may be grief. 
 

‹13› ἐν εὐφροσύναις οὐ προσµείγνυται λύπη,  
  τελευταία δὲ χαρὰ εἰς πένθος ἔρχεται.   
13 en euphrosynais ou prosmeignytai lyp�,  

                  does not mingle Distress 

  teleutaia de chara eis penthos erchetai.   

                  the finality of joy into mourning comes 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEH  YI@  EILRNE  AL  BEQ  RAYI  EIKXCN 14 

:ƒŸŠ �‹¹‚ ‡‹́�´”·÷E ƒ·� „E“ ”µA̧ā¹‹ ‡‹́�´ş̌C¹÷ …‹ 

14. mid’rakayu yis’ba` sug leb ume`alayu ‘ish tob. 
 

Prov14:14 The backslider in heart shall have filled with  his own ways,  
but a good man from himself. 
 

‹14› τῶν ἑαυτοῦ ὁδῶν πλησθήσεται θρασυκάρδιος,  
  ἀπὸ δὲ τῶν διανοηµάτων αὐτοῦ ἀνὴρ ἀγαθός.   
14 t�n heautou hod�n pl�sth�setai thrasykardios,  

                           The bold-hearted 

  apo de t�n diano�mat�n autou an�r agathos.   

          his thoughts 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXY@L  OIAI  MEXRE  XAC-LKL  OIN@I  IZT 15 

:Ÿšº�¼‚µ� ‘‹¹ƒ́‹ �Eš́”¸‡ š́ƒ́C-�´�¸� ‘‹¹÷¼‚µ‹ ‹¹œ¶P ‡Š 

15. pethi ya’amin l’kal-dabar w’`arum yabin la’ashuro. 
 

Prov14:15 The naive believes every word, but the sensible man considers his steps. 
 

‹15› ἄκακος πιστεύει παντὶ λόγῳ,  
  πανοῦργος δὲ ἔρχεται εἰς µετάνοιαν.   
15 akakos pisteuei panti logŸ,  

             The guileness 
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  panourgos de erchetai eis metanoian.   

                  the astute one comes to repentance 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GHEAE  XARZN  LIQKE  RXN  XQE  @XI  MKG 16 

:µ‰·ŠŸƒE š·Aµ”¸œ¹÷ �‹¹“¸�E ”́š·÷ š́“¸‡ ‚·š́‹ �´�́‰ ˆŠ 

16. chakam yare’ w’sar mera` uk’sil mith’`aber uboteach. 
 

Prov14:16 A wise man fears and turns away from evil, but a fool is arrogant and careless. 
 

‹16› σοφὸς φοβηθεὶς ἐξέκλινεν ἀπὸ κακοῦ,  
  ὁ δὲ ἄφρων ἑαυτῷ πεποιθὼς µείγνυται ἀνόµῳ.   
16 sophos phob�theis exeklinen apo kakou,  

  ho de aphr�n heautŸ pepoith�s meignytai anomŸ.   

                    yielding to himself, mixes in with the lawless one. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@PYI  ZENFN  YI@E  ZLE@  DYRI  MIT@-XVW 17 

:‚·’́W¹‹ œŸL¹ˆ¸÷ �‹¹‚̧‡ œ¶�¶E¹‚ †¶ā¼”µ‹ �¹‹µPµ‚-šµ˜̧™ ˆ‹ 

17. q’tsar-‘apayim ya`aseh ‘iueleth w’ish m’zimoth yisane’. 
 

Prov14:17 A quick-tempered man acts foolishly, and a man of evil devices is hated. 
 

‹17› ὀξύθυµος πράσσει µετὰ ἀβουλίας,  
  ἀνὴρ δὲ φρόνιµος πολλὰ ὑποφέρει.   
17 oxythymos prassei meta aboulias,  

                        A man quick to rage    with thoughtlessness 

  an�r de phronimos polla hypopherei.   

                 an intelligent many things endures 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRC  EXZKI  MINEXRE  ZLE@  MI@ZT  ELGP 18 

:œµ”´… Eš¹U̧�µ‹ �‹¹÷Eš¼”µ‡ œ¶�¶E¹‚ �¹‹‚́œ̧– E�¼‰´’ ‰‹ 

18. nachalu ph’tha’yim ‘iueleth wa`arumim yak’tiru da`ath. 
 

Prov14:18 The naive inherit  foolishness, but the sensible are crowned with knowledge. 
 

‹18› µεριοῦνται ἄφρονες κακίαν,  
  οἱ δὲ πανοῦργοι κρατήσουσιν αἰσθήσεως.   
18 meriountai aphrones kakian,  

     shall portion     evil 

  hoi de panourgoi krat�sousin aisth�se�s.   

                 the astute should hold to good sense 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WICV  IXRY-LR  MIRYXE  MIAEH  IPTL  MIRX  EGY 19 

:™‹¹Cµ˜ ‹·š¼”µ�-�µ” �‹¹”́�̧šE �‹¹ƒŸŠ ‹·’̧–¹� �‹¹”´š E‰µ� Š‹ 

19. shachu ra`im liph’ney tobim ur’sha`im `al-sha`arey tsadiq. 
 

Prov14:19 The evil shall bow down before the good, and the wicked at the gates of the righteous. 
 

‹19› ὀλισθήσουσιν κακοὶ ἔναντι ἀγαθῶν,  
  καὶ ἀσεβεῖς θεραπεύσουσιν θύρας δικαίων.   
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19 olisth�sousin kakoi enanti agath�n,  

  kai asebeis therapeusousin thyras dikai�n.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIAX  XIYR  IAD@E  YX  @PYI  EDRXL-MB 20 

:�‹¹Aµš š‹¹�́” ‹·ƒ¼†¾‚̧‡ �́š ‚·’́W¹‹ E†·”·ş̌�-�µB � 

20. gam-l’re`ehu yisane’ rash w’ohabey `ashir rabbim. 
 

Prov14:20 The poor is hated even by his neighbor, but those who love the rich are many. 
 

‹20› φίλοι µισήσουσιν φίλους πτωχούς,  
  φίλοι δὲ πλουσίων πολλοί.   
20 philoi mis�sousin philous pt�chous,  

             Friends shall detest friends poor 

  philoi de plousi�n polloi.   

           friends  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIXY@  MIIPR  OPEGNE  @HEG  EDRXL-FA 21 

:‡‹́ş̌�µ‚ �‹¹‹́’¼” ‘·’Ÿ‰¸÷E ‚·ŠŸ‰ E†·”·ş̌�-ˆ´A ‚� 

21. baz-l’re`ehu chote’ um’chonen `anayim ‘ash’rayu. 
 

Prov14:21 He who despises his neighbor sins, but happy is he who is gracious to the poor. 
 

‹21› ὁ ἀτιµάζων πένητας ἁµαρτάνει,  
  ἐλεῶν δὲ πτωχοὺς µακαριστός.   
21 ho atimaz�n pen�tas hamartanei,  

              The one dishonoring the needy 

  ele�n de pt�chous makaristos.   

             the one showing mercy        is most blessed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEH  IYXG  ZN@E  CQGE  RX  IYXG  ERZI-@ELD 22 

:ƒŸŠ ‹·�̧š¾‰ œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰¸‡ ”́š ‹·�̧š¾‰ E”̧œ¹‹-‚Ÿ�¼† ƒ� 

22. halo’-yith’`u chor’shey ra` w’chesed we’emeth chor’shey tob. 
 

Prov14:22 Shall they not go astray who devise evil?  
But kindness and truth  shall be to those who devise good. 
 

‹22› πλανώµενοι τεκταίνουσι κακά,  
  ἔλεον δὲ καὶ ἀλήθειαν τεκταίνουσιν ἀγαθοί.   
 οὐκ ἐπίστανται ἔλεον καὶ πίστιν τέκτονες κακῶν,  
  ἐλεηµοσύναι δὲ καὶ πίστεις παρὰ τέκτοσιν ἀγαθοῖς.   
22 plan�menoi tektainousi kaka,  

     The ones wandering contrive 

  eleon de kai al�theian tektainousin agathoi.   

 ouk epistantai eleon kai pistin tektones kak�n,  

     do not have knowledge of mercy and trust The fabricators of evils 

  ele�mosynai de kai pisteis para tektosin agathois.   

            but charity and trust are by fabricators good 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:XEQGNL-J@  MIZTY-XACE  XZEN  DIDI  AVR-LKA 23 

:šŸ“¸‰µ÷¸�-¢µ‚ �¹‹µœ́–̧ā-šµƒ̧…E š́œŸ÷ †¶‹̧†¹‹ ƒ¶ ¶̃”-�´�̧A „� 

23. b’kal-`etseb yih’yeh mothar ud’bar-s’phathayim ‘ak-l’mach’sor. 
 

Prov14:23 In  all labor there is profit , but the talk of the lips tends only to poverty. 
 

‹23› ἐν παντὶ µεριµνῶντι ἔνεστιν περισσόν,  
  ὁ δὲ ἡδὺς καὶ ἀνάλγητος ἐν ἐνδείᾳ ἔσται.   
23 en panti merimn�nti enestin perisson,  

                   having concern        extra 

  ho de h�dys kai analg�tos en endeia� estai.   

                 the pleasure-bent and unfeeling with lack shall be 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZLE@  MILIQK  ZLE@  MXYR  MINKG  ZXHR 24 

:œ¶�¶E¹‚ �‹¹�‹¹“¸J œ¶�¶E¹‚ �´ş̌�́” �‹¹÷´�¼‰ œ¶š¶Š¼” …� 

24. `atereth chakamim `ash’ram ‘iueleth k’silim ‘iueleth. 
 

Prov14:24 The crown of the wise is their riches, but the folly of fools is foolishness. 
 

‹24› στέφανος σοφῶν πανοῦργος,  
  ἡ δὲ διατριβὴ ἀφρόνων κακή.   
24 stephanos soph�n panourgos,  

  h� de diatrib� aphron�n kak�.   

              the pastime          is evil 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNXN  MIAFK  GTIE  ZN@  CR  ZEYTP  LIVN 25 

:†´÷¸š¹÷ �‹¹ƒ́ˆ¸J µ‰¹–́‹̧‡ œ¶÷½‚ …·” œŸ�́–̧’ �‹¹Qµ÷ †� 

25. matsil n’phashoth `ed ‘emeth w’yaphiach k’zabim mir’mah. 
 

Prov14:25 A truthful  witness delivers souls, but a deceitful witness speaks lies. 
 

‹25› ῥύσεται ἐκ κακῶν ψυχὴν µάρτυς πιστός,  
  ἐκκαίει δὲ ψεύδη δόλιος.   
25 hrysetai ek kak�n psych�n martys pistos,  

        shall rescue from evil 

  ekkaiei de pseud� dolios.   

           kindles     lying 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DQGN  DIDI  EIPALE  FR-GHAN  DEDI  Z@XIA 26 

:†¶“¸‰µ÷ †¶‹̧†¹‹ ‡‹́’́ƒ̧�E ˆ¾”-‰µŞ̌ƒ¹÷ †´E†´‹ œµ‚̧š¹‹̧A ‡� 

26. b’yir’ath Yahúwah mib’tach-`oz ul’banayu yih’yeh mach’seh. 
 

Prov14:26 In  the  fear of DEDI there is strong trust , and his sons shall have refuge. 
 

‹26› ἐν φόβῳ κυρίου ἐλπὶς ἰσχύος,  
  τοῖς δὲ τέκνοις αὐτοῦ καταλείπει ἔρεισµα.   
26 en phobŸ kyriou elpis ischuos,  

       hope is strength 

  tois de teknois autou kataleipei ereisma.  
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      to his children he leaves a support 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEN  IYWNN  XEQL  MIIG  XEWN  DEDI  Z@XI 27 

:œ¶‡́÷ ‹·�̧™¾L¹÷ šE“´� �‹¹Iµ‰ šŸ™̧÷ †´E†´‹ œµ‚̧š¹‹ ˆ� 

27. yir’ath Yahúwah m’qor chayim lasur mimoq’shey maweth. 
 

Prov14:27 The fear of DEDI is a fountain of life, to turn away from the snares of death. 
 

‹27› πρόσταγµα κυρίου πηγὴ ζωῆς,  
  ποιεῖ δὲ ἐκκλίνειν ἐκ παγίδος θανάτου.   
27 prostagma kyriou p�g� z��s,  

  poiei de ekklinein ek pagidos thanatou.   

           it causes one  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEFX  ZZGN  M@L  QT@AE  JLN-ZXCD  MR-AXA 28 

:‘Ÿˆ´š œµU¹‰¸÷ �¾‚̧� “¶–¶‚̧ƒE ¢¶�¶÷-œµş̌…µ† �́”-ƒ́ş̌A ‰� 

28. b’rab-`am had’rath-melek ub’ephes l’om m’chitath razon. 
 

Prov14:28 In  a multitude of people is a king’s glory, but in the dearth of people is the ruin of a prince. 
 

‹28› ἐν πολλῷ ἔθνει δόξα βασιλέως,  
  ἐν δὲ ἐκλείψει λαοῦ συντριβὴ δυνάστου.   
28 en pollŸ ethnei doxa basile�s,  

        an abundant nation   

  en de ekleipsei laou syntrib� dynastou.   

               a wanting           there is destruction of a mighty one 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZLE@  MIXN  GEX-XVWE  DPEAZ-AX  MIT@  JX@ 29 

:œ¶�¶E¹‚ �‹¹š·÷ µ‰Eš-šµ˜̧™E †´’Eƒ̧U-ƒµš �¹‹µPµ‚ ¢¶š¶‚ Š� 

29. ‘erek ‘apayim rab-t’bunah uq’tsar-ruach merim ‘iueleth. 
 

Prov14:29 He who is slow to anger has great understanding, but he who is short of spirit  exalts folly . 
 

‹29› µακρόθυµος ἀνὴρ πολὺς ἐν φρονήσει,  
  ὁ δὲ ὀλιγόψυχος ἰσχυρῶς ἄφρων.   
29 makrothymos an�r polys en phron�sei,  

            A lenient man is abundant in intelligence 

  ho de oligopsychos ischyr�s aphr�n.   

             the faint-hearted is strongly foolish 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@PW  ZENVR  AWXE  @TXN  AL  MIXYA  IIG 30 

:†´‚̧’¹™ œŸ÷´ ¼̃” ƒµ™̧šE ‚·P̧šµ÷ ƒ·� �‹¹š́ā̧ƒ ‹·Iµ‰ � 

30. chayey b’sarim leb mar’pe’ ur’qab `atsamoth qin’ah. 
 

Prov14:30 A tranquil  heart is life to the body, but passion is rottenness to the bones. 
 

‹30› πραύ>θυµος ἀνὴρ καρδίας ἰατρός,  
  σὴς δὲ ὀστέων καρδία αἰσθητική.   
30 prauthymos an�r kardias iatros,  

                  A gentle-minded man of      is a healer 
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  s�s de oste�n kardia aisth�tik�.   

           is a moth        for the bones   a sensitive 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEIA@  OPG  ECAKNE  EDYR  SXG  LC-WYR 31 

:‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ ‘·’¾‰ Ÿ…¸Aµ�̧÷E E†·ā¾” •·š·‰ �´C-™·�¾” ‚� 

31. `osheq-dal chereph `osehu um’kab’do chonen ‘eb’yon. 
 

Prov14:31 He who oppresses the poor taunts his Maker, but he who is gracious to the needy honors Him. 
 

‹31› ὁ συκοφαντῶν πένητα παροξύνει τὸν ποιήσαντα αὐτόν,  
  ὁ δὲ τιµῶν αὐτὸν ἐλεᾷ πτωχόν.   
31 ho sykophant�n pen�ta paroxynei ton poi�santa auton,  

     The one extorting       provokes the one making him 

  ho de tim�n auton elea� pt�chon.   

              the one esteeming him shows mercy on the poor 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WICV  EZENA  DQGE  RYX  DGCI  EZRXA 32 

:™‹¹Cµ˜ ŸœŸ÷̧ƒ †¶“¾‰¸‡ ”́�́š †¶‰´C¹‹ Ÿœ́”́ş̌A ƒ� 

32. b’ra`atho yidacheh rasha` w’choseh b’motho tsadiq. 
 

Prov14:32 The wicked is thrust down by his wickedness, but the righteous has a refuge in his death. 
 

‹32› ἐν κακίᾳ αὐτοῦ ἀπωσθήσεται ἀσεβής,  
  ὁ δὲ πεποιθὼς τῇ ἑαυτοῦ ὁσιότητι δίκαιος.   
32 en kakia� autou ap�sth�setai aseb�s,  

               his evil 

  ho de pepoith�s tÿ heautou hosiot�ti dikaios.   

               the one complying in his own sacredness is just 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RCEZ  MILIQK  AXWAE  DNKG  GEPZ  OEAP  ALA 33 

:µ”·…´E¹U �‹¹�‹¹“¸J ƒ¶š¶™̧ƒE †´÷̧�´‰ µ‰E’́U ‘Ÿƒ́’ ƒ·�¸A „� 

33. b’leb nabon tanuach chak’mah ub’qereb k’silim tiuade`a. 
 

Prov14:33 Wisdom rests in the heart of one who has understanding,  
but in the midst of fools it is made known. 
 

‹33› ἐν καρδίᾳ ἀγαθῇ ἀνδρὸς σοφία,  
  ἐν δὲ καρδίᾳ ἀφρόνων οὐ διαγινώσκεται.   
33 en kardia� agathÿ andros sophia,  

      of a good man rests wisdom 

  en de kardia� aphron�n ou diagin�sketai.   

      the heart          it is not determined 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HG  MIN@L  CQGE  IEB-MNEXZ  DWCV 34 

:œ‚́Hµ‰ �‹¹Lº‚̧� …¶“¶‰¸‡ ‹ŸB-�·÷Ÿş̌œ †´™́…¸˜ …� 

34. ts’daqah th’romem-goy w’chesed l’umim chata’th. 
 

Prov14:34 Righteousness exalts a nation, but sin is a disgrace to any people. 
 

‹34› δικαιοσύνη ὑψοῖ ἔθνος,  
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  ἐλασσονοῦσι δὲ φυλὰς ἁµαρτίαι.   
34 dikaiosyn� huuoi ethnos,  

  elassonousi de phylas hamartiai.   

      lessen    tribes 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YIAN  DIDZ  EZXARE  LIKYN  CARL  JLN-OEVX 35 

:�‹¹ƒ·÷ †¶‹̧†¹U Ÿœ́ş̌ƒ¶”¸‡ �‹¹J̧āµ÷ …¶ƒ¶”̧� ¢¶�¶÷-‘Ÿ˜̧š †� 

35. r’tson-melek l’`ebed mas’kil w’`eb’ratho tih’yeh mebish. 
 

Prov14:35 The king’s favor is toward a servant who acts wisely,  
but his anger is toward him who acts shamefully. 
 

‹35› δεκτὸς βασιλεῖ ὑπηρέτης νοήµων,  
  τῇ δὲ ἑαυτοῦ εὐστροφίᾳ ἀφαιρεῖται ἀτιµίαν.  
35 dektos basilei hyp�ret�s no�m�n,  

       is acceptable to  officer An intelligent 

  tÿ de heautou eustrophia� aphaireitai atimian.  

              by his versatility he removes dishonor 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 15 
 

Shavua Reading Schedule (15th sidrah) - Prov 15  
 

:S@-DLRI  AVR-XACE  DNG  AIYI  JX-DPRN Prov15:1 

:•́‚-†¶�¼”µ‹ ƒ¶ ¶̃”-šµƒ̧…E †´÷·‰ ƒ‹¹�́‹ ¢µS-†¶’¼”µ÷ ‚ 

1. ma`aneh-rak yashib chemah ud’bar-`etseb ya`aleh-‘aph. 
 

Prov15:1 A gentle answer turns away wrath , but a  harsh word stirs up anger. 
 

‹15:1› ὀργὴ ἀπόλλυσιν καὶ φρονίµους,  
  ἀπόκρισις δὲ ὑποπίπτουσα ἀποστρέφει θυµόν,  
  λόγος δὲ λυπηρὸς ἐγείρει ὀργάς.   
1 org� apollysin kai phronimous,  

                     Anger destroys even the intelligent 

  apokrisis de hypopiptousa apostrephei thymon,  

               the answer of a penitent man returns rage 

  logos de lyp�ros egeirei orgas.   

              word but a distressing raises up anger 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZLE@  RIAI  MILIQK  ITE  ZRC  AIHIZ  MINKG  OEYL 2 

:œ¶�¶E¹‚ µ”‹¹Aµ‹ �‹¹�‹¹“¸� ‹¹–E œµ”́C ƒ‹¹Š‹·U �‹¹÷́�¼‰ ‘Ÿ�̧� ƒ 

2. l’shon chakamim teytib da`ath uphi k’silim yabi`a ‘iueleth. 
 

Prov15:2 The tongue of the wise makes knowledge acceptable, but the mouth of fools spouts folly . 
 

‹2› γλῶσσα σοφῶν καλὰ ἐπίσταται,  
  στόµα δὲ ἀφρόνων ἀναγγελεῖ κακά.   
2 gl�ssa soph�n kala epistatai,  

      of good has knowledge 
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  stoma de aphron�n anaggelei kaka.   

        announces evils 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIAEHE  MIRX  ZETV  DEDI  IPIR  MEWN-LKA 3 

:�‹¹ƒŸŞ̌‡ �‹¹”´š œŸ–¾˜ †´E†´‹ ‹·’‹·” �Ÿ™́÷-�´�̧A „ 

3. b’kal-maqom `eyney Yahúwah tsophoth ra`im w’tobim. 
 

Prov15:3 The eyes of DEDI are in every place, watching the evil and the good. 
 

‹3› ἐν παντὶ τόπῳ ὀφθαλµοὶ κυρίου,  
  σκοπεύουσιν κακούς τε καὶ ἀγαθούς.   
3 en panti topŸ ophthalmoi kyriou,  

  skopeuousin kakous te kai agathous.   

                 both 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GEXA  XAY  DA  SLQE  MIIG  UR  OEYL  @TXN 4 

:µ‰Eş̌A š¶ƒ¶� D´A •¶�¶“¸‡ �‹¹Iµ‰ —·” ‘Ÿ�́� ‚·P̧šµ÷ … 

4. mar’pe’ lashon `ets chayim w’seleph bah sheber b’ruach. 
 

Prov15:4 A soothing tongue is a tree of life, but perversion in it  is a break of the spirit. 
 

‹4› ἴασις γλώσσης δένδρον ζωῆς,  
  ὁ δὲ συντηρῶν αὐτὴν πλησθήσεται πνεύµατος.   
4 iasis gl�ss�s dendron z��s,  

  ho de synt�r�n aut�n pl�sth�setai pneumatos.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MXRI  ZGKEZ  XNYE  EIA@  XQEN  U@PI  LIE@ 5 

:�¹ş̌”µ‹ œµ‰µ�ŸU š·÷¾�̧‡ ‡‹¹ƒ́‚ šµ“E÷ —µ‚̧’¹‹ �‹¹‡½‚ † 

5. ‘ewil yin’ats musar ‘abiu w’shomer tokachath ya`’rim. 
 

Prov15:5 A fool rejects his father’s discipline, but he who keeps correction is sensible. 
 

‹5› ἄφρων µυκτηρίζει παιδείαν πατρός,  
  ὁ δὲ φυλάσσων ἐντολὰς πανουργότερος.   
5 aphr�n mykt�rizei paideian patros,  

    sneers at the instruction 

  ho de phylass�n entolas panourgoteros.   

                    his commandments is more astute 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXKRP  RYX  Z@EAZAE  AX  OQG  WICV  ZIA 6 

:œ¶š́J̧”¶’ ”´�́š œµ‚Eƒ̧œ¹ƒE ƒ́š ‘¶“¾‰ ™‹¹Cµ˜ œ‹·A ‡ 
6. beyth tsadiq chosen rab ubith’bu’ath rasha` ne`’kareth. 
 

Prov15:6 Great wealth is in the house of the righteous, but trouble is in the income of the wicked. 
 

‹6› ἐν πλεοναζούσῃ δικαιοσύνῃ ἰσχὺς πολλή,  
  οἱ δὲ ἀσεβεῖς ὁλόρριζοι ἐκ γῆς ὀλοῦνται.   
 οἴκοις δικαίων ἰσχὺς πολλή,  
  καρποὶ δὲ ἀσεβῶν ἀπολοῦνται.   
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6 en pleonazousÿ dikaiosynÿ ischys poll�,  

               In superabundant     strength is abundant 

  hoi de asebeis holorrizoi ek g�s olountai.   

               the impious entirely rooted from the earth shall be destroyed 

 oikois dikai�n ischys poll�,  

               In the houses of the just strength is much 

  karpoi de aseb�n apolountai.   

               but the fruits of the impious shall be destroyed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OK-@L  MILIQK  ALE  ZRC  EXFI  MINKG  IZTY 7 

:‘·�-‚¾� �‹¹�‹¹“¸J ƒ·�¸‡ œµ”´… Eš́ˆ¸‹ �‹¹÷́�¼‰ ‹·œ̧–¹ā ˆ 
7. siph’they chakamim y’zaru da`ath w’leb k’silim lo’-ken. 
 

Prov15:7 The lips of the wise spread knowledge, but the hearts of fools are not so. 
 

‹7› χείλη σοφῶν δέδεται αἰσθήσει,  
  καρδίαι δὲ ἀφρόνων οὐκ ἀσφαλεῖς.   
7 cheil� soph�n dedetai aisth�sei,  

                are bound by good sense 

  kardiai de aphron�n ouk asphaleis.   

                        safe 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPEVX  MIXYI  ZLTZE  DEDI  ZAREZ  MIRYX  GAF 8 

:Ÿ’Ÿ˜̧š �‹¹š́�̧‹ œµK¹–̧œE †´E†´‹ œµƒ¼”ŸU �‹¹”´�̧š ‰µƒ¶ˆ ‰ 

8. zebach r’sha`im to`abath Yahúwah uth’philath y’sharim r’tsono. 
 

Prov15:8 The sacrifice of the wicked is an abomination to DEDI,  
but the prayer of the upright is His delight. 
 

‹8› θυσίαι ἀσεβῶν βδέλυγµα κυρίῳ,  
  εὐχαὶ δὲ κατευθυνόντων δεκταὶ παρ’ αὐτῷ.   
8 thysiai aseb�n bdelygma kyriŸ,  

  euchai de kateuthynont�n dektai parí autŸ.   

               the vows of the ones going straight are accepted by Him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AD@I  DWCV  SCXNE  RYX  JXC  DEDI  ZAREZ 9 

:ƒ́†½‚¶‹ †´™́…¸˜ •·Cµş̌÷E ”́�́š ¢¶š¶C †´E†´‹ œµƒ¼”ŸU Š 

9. to`abath Yahúwah derek rasha` um’radeph ts’daqah ye’ehab. 
 

Prov15:9 The way of the wicked is an abomination to DEDI,  
but He loves one who pursues righteousness. 
 

‹9› βδέλυγµα κυρίῳ ὁδοὶ ἀσεβοῦς,  
  διώκοντας δὲ δικαιοσύνην ἀγαπᾷ.   
9 bdelygma kyriŸ hodoi asebous,  

  di�kontas de dikaiosyn�n agapa�.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENI  ZGKEZ  @PEY  GX@  AFRL  RX  XQEN 10 
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:œE÷́‹ œµ‰µ�Ÿœ ‚·’Ÿā ‰µš¾‚ ƒ·ˆ¾”̧� ”´š š́“E÷ ‹ 

10. musar ra` l’`ozeb ‘orach sone’ thokachath yamuth. 
 

Prov15:10 Correction is grievous to him who forsakes the way; he who hates reproof shall die. 
 

‹10› παιδεία ἀκάκου γνωρίζεται ὑπὸ τῶν παριόντων,  
  οἱ δὲ µισοῦντες ἐλέγχους τελευτῶσιν αἰσχρῶς.   
10 paideia akakou gn�rizetai hypo t�n pariont�n,  

             The instruction of the guileless is made known by the ones passing by; 

  hoi de misountes elegchous teleut�sin aischr�s.   

     but the ones detesting reproofs come to an end disgracefully.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@-IPA  ZEAL-IK  S@  DEDI  CBP  OECA@E  LE@Y 11 

:�´…´‚-‹·’̧A œŸA¹�-‹¹J •µ‚ †´E†´‹ …¶„¶’ ‘ŸCµƒ¼‚µ‡ �Ÿ‚̧� ‚‹ 

11. Sh’ol wa’Abaddon neged Yahúwah ‘aph kiy-liboth b’ney-‘adam. 
 

Prov15:11  Sheol and Abaddon are before DEDI, how much more the hearts of men! 
 

‹11› ᾅδης καὶ ἀπώλεια φανερὰ παρὰ τῷ κυρίῳ,  
  πῶς οὐχὶ καὶ αἱ καρδίαι τῶν ἀνθρώπων;   
11 ha�d�s kai ap�leia phanera para tŸ kyriŸ,  

          destruction are made apparent by 

  p�s ouchi kai hai kardiai t�n anthr�p�n?   

           not   also 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLI  @L  MINKG-L@  EL  GKED  UL-AD@I  @L 12 

:¢·�·‹ ‚¾� �‹¹÷´�¼‰-�¶‚ Ÿ� µ‰·�Ÿ† —·�-ƒµ†½‚¶‹ ‚¾� ƒ‹ 

12. lo’ ye’ehab-lets hokeach lo ‘el-chakamim lo’ yelek. 
 

Prov15:12 A scoffer does not love one who reproves him, he shall not go to the wise. 
 

‹12› οὐκ ἀγαπήσει ἀπαίδευτος τοὺς ἐλέγχοντας αὐτόν,  
  µετὰ δὲ σοφῶν οὐχ ὁµιλήσει.   
12 ouk agap�sei apaideutos tous elegchontas auton,  

               The uninstructed 

  meta de soph�n ouch homil�sei.   

                        with                consort 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@KP  GEX  AL-ZAVRAE  MIPT  AHII  GNY  AL 13 

:†´‚·�¸’ µ‰Eš ƒ·�-œµƒ̧Qµ”¸ƒE �‹¹’́P ƒ¹Š‹·‹ µ‰·÷´ā ƒ·� „‹ 

13. leb sameach yeytib panim ub’`ats’bath-leb ruach n’ke’ah. 
 

Prov15:13 A joyful  heart makes a good face, but when the heart is sad, the spirit is broken. 
 

‹13› καρδίας εὐφραινοµένης πρόσωπον θάλλει,  
  ἐν δὲ λύπαις οὔσης σκυθρωπάζει.   
13 kardias euphrainomen�s pros�pon thallei,  

  en de lypais ous�s skythr�pazei.   

             in distresses being it looks downcast 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ZLE@  DRXI  MILIQK  IPTE  ZRC-YWAI  OEAP  AL 14 

:œ¶�¶E¹‚ †¶”̧š¹‹ �‹¹�‹¹“¸� ‹·’̧–E œµ”´C-�¶Rµƒ̧‹ ‘Ÿƒ́’ ƒ·� …‹ 

14. leb nabon y’baqesh-da`ath uph’ney k’silim yir’`eh ‘iueleth. 
 

Prov15:14 The heart of the intelligent seeks knowledge, but the mouth of fools feeds on folly . 
 

‹14› καρδία ὀρθὴ ζητεῖ αἴσθησιν,  
  στόµα δὲ ἀπαιδεύτων γνώσεται κακά.   
14 kardia orth� z�tei aisth�sin,  

               An upright   perception 

  stoma de apaideut�n gn�setai kaka.   

     the uninstructed shall know evils 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CINZ  DZYN  AL-AEHE  MIRX  IPR  INI-LK 15 

:…‹¹÷́œ †¶U̧�¹÷ ƒ·�-ƒŸŞ̌‡ �‹¹”´š ‹¹’́” ‹·÷̧‹-�´J ‡Š 

15. kal-y’mey `ani ra`im w’tob-leb mish’teh thamid. 
 

Prov15:15 All  the days of the afflicted are bad, but a good heart has a continual feast. 
 

‹15› πάντα τὸν χρόνον οἱ ὀφθαλµοὶ τῶν κακῶν προσδέχονται κακά,  
  οἱ δὲ ἀγαθοὶ ἡσυχάζουσιν διὰ παντός.   
15 panta ton chronon hoi ophthalmoi t�n kak�n prosdechontai kaka,  

              the time    the eyes of evil ones       favorably receive evil things 

  hoi de agathoi h�sychazousin dia pantos.   

           the good tranquil are always 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA  DNEDNE  AX  XVE@N  DEDI  Z@XIA  HRN-AEH 16 

:Ÿƒ †´÷E†¸÷E ƒ́š š́˜Ÿ‚·÷ †´E†´‹ œµ‚̧š¹‹̧A Šµ”̧÷-ƒŸŠ ˆŠ 

16. tob-m’`at b’yir’ath Yahúwah me’otsar rab um’humah bo. 
 

Prov15:16 Better is a little with  the fear of DEDI than great treasure and turmoil  with  it . 
 

‹16› κρείσσων µικρὰ µερὶς µετὰ φόβου κυρίου  
  ἢ θησαυροὶ µεγάλοι µετὰ ἀφοβίας.   
16 kreiss�n mikra meris meta phobou kyriou  

             portion 

  � th�sauroi megaloi meta aphobias.   

                               with fearlessness 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA-D@PYE  QEA@  XEYN  MY-DAD@E  WXI  ZGX@  AEH 17 

:Ÿƒ-†´‚̧’¹ā̧‡ “Eƒ́‚ šŸV¹÷ �´�-†´ƒ¼†µ‚̧‡ ™́š́‹ œµ‰ºš¼‚ ƒŸŠ ˆ‹ 

17. tob ‘aruchath yaraq w’ahabah-sham mishor ‘abus w’sin’ah-bo. 
 

Prov15:17 Better is a dish of vegetables where love is than a fattened ox and hatred with  it . 
 

‹17› κρείσσων ξενισµὸς λαχάνων πρὸς φιλίαν καὶ χάριν  
  ἢ παράθεσις µόσχων µετὰ ἔχθρας.   
17 kreiss�n xenismos lachan�n pros philian kai charin  

                        hospitality             with friendship and favor 
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  � parathesis mosch�n meta echthras.   

     a fete of calves with hatred 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIX  HIWYI  MIT@  JX@E  OECN  DXBI  DNG  YI@ 18 

:ƒ‹¹š Š‹¹™̧�µ‹ �¹‹µPµ‚ Œ¶š¶‚̧‡ ‘Ÿ…́÷ †¶š́„̧‹ †´÷·‰ �‹¹‚ ‰‹ 

18. ‘ish chemah y’gareh madon w’erek ‘apayim yash’qit rib. 
 

Prov15:18 A furious man stirs up strife, but the slow to anger calms a dispute. 
 

‹18› ἀνὴρ θυµώδης παρασκευάζει µάχας,  
  µακρόθυµος δὲ καὶ τὴν µέλλουσαν καταπραύ>νει.   
18 an�r thym�d�s paraskeuazei machas,  

          inclined to rage make preparations for battle 

  makrothymos de kai t�n mellousan katapraunei.   

          a lenient man even the one about to go to battle soothes 

‹18›a µακρόθυµος ἀνὴρ κατασβέσει κρίσεις,  
  ὁ δὲ ἀσεβὴς ἐγείρει µᾶλλον.   
182 makrothymos an�r katasbesei kriseis,  

The lenient man shall extinguish litigations; 

  ho de aseb�s egeirei mallon.   

       but the impious raises them rather. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLLQ  MIXYI  GX@E  WCG  ZKYNK  LVR  JXC 19 

:†´�º�¸“ �‹¹š́�̧‹ ‰µš¾‚̧‡ ™¶…́‰ œµ�ºā̧÷¹J �·˜́” ¢¶š¶C Š‹ 

19. derek `atsel kim’sukath chadeq w’orach y’sharim s’lulah. 
 

Prov15:19 The way of the lazy is as a hedge of thorns, but the path of the upright is a highway. 
 

‹19› ὁδοὶ ἀεργῶν ἐστρωµέναι ἀκάνθαις,  
  αἱ δὲ τῶν ἀνδρείων τετριµµέναι.   
19 hodoi aerg�n estr�menai akanthais,  

             make a bed in thorn-bushes 

  hai de t�n andrei�n tetrimmenai.   

the ways of the vigourous are very busy 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EN@  DFEA  MC@  LIQKE  A@-GNYI  MKG  OA 20 

:ŸL¹‚ †¶ˆŸA �́…´‚ �‹¹“¸�E ƒ́‚-‰µLµā̧‹ �´�́‰ ‘·A � 

20. ben chakam y’samach-‘ab uk’sil ‘adam bozeh ‘imo. 
 

Prov15:20 A wise son makes a father glad, but a foolish man despises his mother. 
 

‹20› υἱὸς σοφὸς εὐφραίνει πατέρα,  
  υἱὸς δὲ ἄφρων µυκτηρίζει µητέρα αὐτοῦ.   
20 huios sophos euphrainei patera,  

  huios de aphr�n mykt�rizei m�tera autou.   

    son                sneers at 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZKL-XYII  DPEAZ  YI@E  AL-XQGL  DGNY  ZLE@ 21 
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:œ¶�́�-š¶Vµ‹̧‹ †´’Eƒ̧U �‹¹‚̧‡ ƒ·�-šµ“¼‰µ� †´‰¸÷¹ā œ¶�¶E¹‚ ‚� 

21. ‘iueleth sim’chah lachasar-leb w’ish t’bunah y’yasher-laketh. 
 

Prov15:21 Folly is joy to him who lacks heart, but a man of understanding walks straight. 
 

‹21› ἀνοήτου τρίβοι ἐνδεεῖς φρενῶν,  
  ἀνὴρ δὲ φρόνιµος κατευθύνων πορεύεται.   
21 ano�tou triboi endeeis phren�n,  

      of an unthinking man The roads are lacking of sense 

  an�r de phronimos kateuthyn�n poreuetai.   

  an intelligent   in a straightened way goes 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEWZ  MIVREI  AXAE  CEQ  OI@A  ZEAYGN  XTD 22 

:�E™́U �‹¹ ¼̃”Ÿ‹ ƒ¾ş̌ƒE …Ÿ“ ‘‹·‚̧A œŸƒ́�¼‰µ÷ š·–́† ƒ� 

22. hapher machashaboth b’eyn sod ub’rob yo`atsim taqum. 
 

Prov15:22 With out consultation, purposess are frustrated, but with  many counselors they succeed. 
 

‹22› ὑπερτίθενται λογισµοὺς οἱ µὴ τιµῶντες συνέδρια,  
  ἐν δὲ καρδίαις βουλευοµένων µένει βουλή.   
22 hypertithentai logismous hoi m� tim�ntes synedria,  

     procrastinate by devices The one not honoring the sanhedrins; 

  en de kardiais bouleuomen�n menei boul�.   

in the hearts of ones counseling abides counsel 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEH-DN  EZRA  XACE  EIT-DPRNA  YI@L  DGNY 23 

:ƒŸH-†µ÷ ŸU¹”¸A š́ƒ́…¸‡ ‡‹¹–-†·’¼”µ÷¸A �‹¹‚́� †´‰¸÷¹ā „� 

23. sim’chah la’ish b’ma`aneh-phiu w’dabar b’`ito mah-tob. 
 

Prov15:23 A man has joy by the answer of his mouth, and how good is a word in due season! 
 

‹23› οὐ µὴ ὑπακούσῃ ὁ κακὸς αὐτῇ  
  οὐδὲ µὴ εἴπῃ καίριόν τι καὶ καλὸν τῷ κοινῷ.   
23 ou m� hypakousÿ ho kakos autÿ  

           for in no way shall obey an evil man it 

  oude m� eipÿ kairion ti kai kalon tŸ koinŸ.   

  nor shall he say timely anything, even for good the common. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DHN  LE@YN  XEQ  ORNL  LIKYNL  DLRNL  MIIG  GX@ 24 

:†´H́÷ �Ÿ‚̧V¹÷ šE“ ‘µ”µ÷¸� �‹¹J¸āµ÷̧� †´�¸”µ÷¸� �‹¹Iµ‰ ‰µš¾‚ …� 

24. ‘orach chayim l’ma`’lah l’mas’kil l’ma`an sur miSh’ol matah. 
 

Prov15:24 The path of life is upward for  the wise that he may keep away from Sheol below. 
 

‹24› ὁδοὶ ζωῆς διανοήµατα συνετοῦ,  
  ἵνα ἐκκλίνας ἐκ τοῦ ᾅδου σωθῇ.   
24 hodoi z��s diano�mata synetou,  

                 The thoughts of the discerning;  

  hina ekklinas ek tou ha�dou s�thÿ.   

                                           he should be delivered 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPNL@  LEAB  AVIE  DEDI  GQI  MI@B  ZIA 25 

:†´’́÷¸�µ‚ �Eƒ̧B ƒ·Qµ‹̧‡ †´E†´‹ ‰µN¹‹ �‹¹‚·B œ‹·A †� 

25. beyth ge’im yisach Yahúwah w’yatseb g’bul ‘al’manah. 
 

Prov15:25 DEDI shall tear down the house of the proud,  
but He shall establish the boundary of the widow. 
 

‹25› οἴκους ὑβριστῶν κατασπᾷ κύριος,  
  ἐστήρισεν δὲ ὅριον χήρας.   
25 oikous hybrist�n kataspa� kyrios,  

  est�risen de horion ch�ras.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRP-IXN@  MIXDHE  RX  ZEAYGN  DEDI  ZAREZ 26 

:�µ”¾’-‹·ş̌÷¹‚ �‹¹š¾†¸ŠE ”́š œŸƒ̧�̧‰µ÷ †´E†´‹ œµƒ¼”ŸU ‡� 

26. to`abath Yahúwah mach’sh’both ra` ut’horim ‘im’rey-no`am. 
 

Prov15:26 Evil  plans are an abomination to DEDI, but pleasant words are pure. 
 

‹26› βδέλυγµα κυρίῳ λογισµὸς ἄδικος,  
  ἁγνῶν δὲ ῥήσεις σεµναί.   
26 bdelygma kyriŸ logismos adikos,  

        The device of the unjust 

  hagn�n de hr�seis semnai.   

      the sayings are serious 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIGI  ZPZN  @PEYE  RVA  RVEA  EZIA  XKR 27 

:†¶‹̧‰¹‹ œ¾’́Uµ÷ ‚·’Ÿā̧‡ ”µ˜́A µ”·˜ŸA Ÿœ‹·A š·�¾” ˆ� 

27. `oker beytho botse`a batsa` w’sone’ matanoth yich’yeh. 
 

Prov15:27 He who profits illicitly  troubles his own house, but he who hates bribes shall live. 
 

‹27› ἐξόλλυσιν ἑαυτὸν ὁ δωρολήµπτης,  
  ὁ δὲ µισῶν δώρων λήµψεις σῴζεται.   
27 exollysin heauton ho d�rol�mpt�s,  

          totally ruins himself The one receiving bribes 

  ho de mis�n d�r�n l�mpseis sŸzetai.   

          the one detesting of bribes the receipts is delivered 

‹27›a ἐλεηµοσύναις καὶ πίστεσιν ἀποκαθαίρονται ἁµαρτίαι,  
  τῷ δὲ φόβῳ κυρίου ἐκκλίνει πᾶς ἀπὸ κακοῦ.   
272 ele�mosynais kai pistesin apokathairontai hamartiai,  

Charity and trust clear away sins; 

  tŸ de phobŸ kyriou ekklinei pas apo kakou.   

          and the fear of YHWH turns aside every one from evil 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZERX  RIAI  MIRYX  ITE  ZEPRL  DBDI  WICV  AL 28 

:œŸ”́š µ”‹¹Aµ‹ �‹¹”´�̧š ‹¹–E œŸ’¼”µ� †¶B̧†¶‹ ™‹¹Cµ˜ ƒ·� ‰� 

28. leb tsadiq yeh’geh la`anoth uphi r’sha`im yabi`a ra`oth. 
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Prov15:28 The heart of the righteous ponders how to answer,  
but the mouth of the wicked pours out evil things. 
 

‹28› καρδίαι δικαίων µελετῶσιν πίστεις,  
  στόµα δὲ ἀσεβῶν ἀποκρίνεται κακά.   
28 kardiai dikai�n melet�sin pisteis,  

              meditate trust 

  stoma de aseb�n apokrinetai kaka.   

‹28›a δεκταὶ παρὰ κυρίῳ ὁδοὶ ἀνθρώπων δικαίων,  
  διὰ δὲ αὐτῶν καὶ οἱ ἐχθροὶ φίλοι γίνονται.   
282 dektai para kyriŸ hodoi anthr�p�n dikai�n,  

are acceptable with YHWH The ways men of just; 

  dia de aut�n kai hoi echthroi philoi ginontai.   

            and through them even enemies friends become 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RNYI  MIWICV  ZLTZE  MIRYXN  DEDI  WEGX 29 

:”´÷̧�¹‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ œµK¹–̧œE �‹¹”´�̧š·÷ †´E†´‹ ™Ÿ‰´š Š� 

29. rachoq Yahúwah mer’sha`im uth’philath tsadiqim yish’ma`. 
 

Prov15:29 DEDI is far from the wicked, but He hears the prayer of the righteous. 
 

‹29› µακρὰν ἀπέχει ὁ θεὸς ἀπὸ ἀσεβῶν,  
  εὐχαῖς δὲ δικαίων ἐπακούει.   
29 makran apechei ho theos apo aseb�n,  

    at a distance Elohim from the impious 

  euchais de dikai�n epakouei.   

‹29›a κρείσσων ὀλίγη λῆµψις µετὰ δικαιοσύνης  
  ἢ πολλὰ γενήµατα µετὰ ἀδικίας.   
292 kreiss�n olig� l�mpsis meta dikaiosyn�s  

                Better are few receipts with righteousness, 

  � polla gen�mata meta adikias.   

than abundant produce with injustice. 

‹29›b καρδία ἀνδρὸς λογιζέσθω δίκαια,  
  ἵνα ὑπὸ τοῦ θεοῦ διορθωθῇ τὰ διαβήµατα αὐτοῦ.   
293 kardia andros logizesth� dikaia,  

      Let the heart of a man think justly,  

  hina hypo tou theou diorth�thÿ ta diab�mata autou.   

that his steps may be rightly ordered of El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MVR-OYCZ  DAEH  DRENY  AL-GNYI  MIPIR-XE@N 30 

:�¶˜́”-‘¶Vµ…¸U †´ƒŸŠ †´”E÷̧� ƒ·�-‰µLµā̧‹ �¹‹µ’‹·”-šŸ‚̧÷ � 

30. m’or-`eynayim y’samach-leb sh’mu`ah tobah t’dashen-`atsem. 
 

Prov15:30 Bright  eyes gladden the heart; good news puts fat on the bones. 
 

‹30› θεωρῶν ὀφθαλµὸς καλὰ εὐφραίνει καρδίαν,  
  φήµη δὲ ἀγαθὴ πιαίνει ὀστᾶ.   
30 the�r�n ophthalmos kala euphrainei kardian,  
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good 

  ph�m� de agath� piainei osta.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:OILZ  MINKG  AXWA  MIIG  ZGKEZ  ZRNY  OF@ 31 

:‘‹¹�´U �‹¹÷́�¼‰ ƒ¶š¶™̧A �‹¹Iµ‰ œµ‰µ�ŸU œµ”µ÷¾� ‘¶ˆ¾‚ ‚� 

31. ‘ozen shoma`ath tokachath chayim b’qereb chakamim talin. 
 

Prov15:31 The ear that listens the reproof of the life shall dwell among the wise. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AL  DPEW  ZGKEZ  RNEYE  EYTP  Q@EN  XQEN  RXET 32 

:ƒ·K †¶’Ÿ™ œµ‰µ�ŸU µ”·÷Ÿ�̧‡ Ÿ�̧–µ’ “·‚Ÿ÷ š́“E÷ µ”·šŸP ƒ� 

32. pore`a musar mo’es naph’sho w’shome`a tokachath qoneh leb. 
 

Prov15:32 He who neglects discipline despises his own soul,  
but he who listens to reproof acquires heart. 
 

‹32› ὃς ἀπωθεῖται παιδείαν, µισεῖ ἑαυτόν·   
  ὁ δὲ τηρῶν ἐλέγχους ἀγαπᾷ ψυχὴν αὐτοῦ.   
32 hos ap�theitai paideian, misei heauton;   

The one who thrusts away instruction detests himself 

  ho de t�r�n elegchous agapa� psych�n autou.   

the one giving heed to           loves his life 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEPR  CEAK  IPTLE  DNKG  XQEN  DEDI  Z@XI 33 

:†´‡́’¼” …Ÿƒ́� ‹·’̧–¹�¸‡ †´÷̧�́‰ šµ“E÷ †´E†´‹ œµ‚̧š¹‹ „� 

33. yir’ath Yahúwah musar chak’mah w’liph’ney kabod `anawah. 
 

Prov15:33 The fear of DEDI is the instruction for wisdom, and before honor is humility . 
 

‹33› φόβος θεοῦ παιδεία καὶ σοφία,  
  καὶ ἀρχὴ δόξης ἀποκριθήσεται αὐτῇ.   
33 phobos theou paideia kai sophia,  

  kai arch� dox�s apokrith�setai autÿ.   

     shall be the response for it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 16 
 

Shavua Reading Schedule (16th sidrah) - Prov 16  
 

:OEYL  DPRN  DEDINE  AL-IKXRN  MC@L Prov16:1 

:‘Ÿ�́� †·’¼”µ÷ †´E†´‹·÷E ƒ·�-‹·�̧šµ”µ÷ �´…´‚̧� ‚ 

1. l’adam ma`ar’key-leb umeYahúwah ma`aneh lashon. 
 

Prov16:1 The plans of the heart are to man, but the answer of the tongue is from DEDI. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZEGEX  OKZE  EIPIRA  JF  YI@-IKXC-LK 2 

:†´E†´‹ œŸ‰Eš ‘·�¾œ̧‡ ‡‹́’‹·”¸A ¢µˆ �‹¹‚-‹·�̧šµC-�´J ƒ 

2. kal-dar’key-‘ish zak b’`eynayu w’thoken ruchoth Yahúwah. 
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Prov16:2 All  the ways of a man are pure in his own eyes, but DEDI measures the spirits. 
 

‹16:2› πάντα τὰ ἔργα τοῦ ταπεινοῦ φανερὰ παρὰ τῷ θεῷ,  
  οἱ δὲ ἀσεβεῖς ἐν ἡµέρᾳ κακῇ ὀλοῦνται.   
2 panta ta erga tou tapeinou phanera para tŸ theŸ,  

            of the humble are apparent by El;  

  hoi de asebeis en h�mera� kakÿ olountai.   

            the impious in day an evil shall be destroyed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZAYGN  EPKIE  JIYRN  DEDI-L@  LB 3 

:¡‹¶œ¾ƒ̧�̧‰µ÷ E’¾J¹‹̧‡ ¡‹¶ā¼”µ÷ †´E†´‹-�¶‚ �¾B „ 

3. gol ‘el-Yahúwah ma`aseyak w’yikonu mach’sh’botheyak. 
 

Prov16:3  Commit your works to DEDI and your plans shall be established. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRX  MEIL  RYX-MBE  EDPRNL  DEDI  LRT  LK 4 

:†´”´š �Ÿ‹̧� ”́�́š-�µ„̧‡ E†·’¼”µLµ� †´E†´‹ �µ”́P �¾J … 

4. kol pa`al Yahúwah lama`anehu w’gam-rasha` l’yom ra`ah. 
 

Prov16:4 DEDI has made everything for  its own purpose, even the wicked for  the day of evil. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DWPI  @L  CIL  CI  AL-DAB-LK  DEDI  ZAREZ 5 

:†¶™́M¹‹ ‚¾� …´‹̧� …´‹ ƒ·�-Dµƒ̧B-�´J †´E†´‹ œµƒ¼”ŸU † 

5. to`abath Yahúwah kal-g’bah-leb yad l’yad lo’ yinaqeh. 
 

Prov16:5 Everyone who is proud in heart is an abomination to DEDI;  
Though hand join in hand, he shall not be unpunished. 
 

‹5› ἀκάθαρτος παρὰ θεῷ πᾶς ὑψηλοκάρδιος,  
  χειρὶ δὲ χεῖρας ἐµβαλὼν ἀδίκως οὐκ ἀθῳωθήσεται.   
5 akathartos para theŸ pas huy�lokardios,  

    is unclean with       

  cheiri de cheiras embal�n adik�s ouk athŸ�th�setai.   

      a hand against hand a man putting unjustly shall not be acquitted 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RXN  XEQ  DEDI  Z@XIAE  OER  XTKI  ZN@E  CQGA 6 

:”´š·÷ šE“ †´E†´‹ œµ‚̧š¹‹̧ƒE ‘¾‡́” šµPº�̧‹ œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰¸A ‡ 
6. b’chesed we’emeth y’kupar `awon ub’yir’ath Yahúwah sur mera`. 
 

Prov16:6 By lovingkindness and truth  iniquity  is atoned for,  
and by the  fear of DEDI one keeps away from evil. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  MLYI  EIAIE@-MB  YI@-IKXC  DEDI  ZEVXA 7 

:ŸU¹‚ �¹�¸�µ‹ ‡‹́ƒ̧‹Ÿ‚-�µB �‹¹‚-‹·�¸šµC †´E†´‹ œŸ˜̧š¹A ˆ 
7. bir’tsoth Yahúwah dar’key-‘ish gam-‘oy’bayu yash’lim ‘ito. 
 

Prov16:7 When a man’s ways are pleasing to DEDI, he makes even his enemies to be at peace with  him. 
 

‹7› ἀρχὴ ὁδοῦ ἀγαθῆς τὸ ποιεῖν τὰ δίκαια,  
  δεκτὰ δὲ παρὰ θεῷ µᾶλλον ἢ θύειν θυσίας.   
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7 arch� hodou agath�s to poiein ta dikaia,  

       The beginning   of a good is to do just things; 

  dekta de para theŸ mallon � thuein thysias.   

and it is more acceptable by El rather than to sacrifice sacrifices 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HTYN  @LA  ZE@EAZ  AXN  DWCVA  HRN-AEH 8 

:Š́P̧�¹÷ ‚¾�¸A œŸ‚Eƒ̧U ƒ¾š·÷ †´™́…¸ ¹̃A Šµ”¸÷-ƒŸŠ ‰ 

8. tob-m’`at bits’daqah merob t’bu’oth b’lo’ mish’pat. 
 

Prov16:8 Better is a little with  righteousness than great income with  injustice. 
 

‹8› ὁ ζητῶν τὸν κύριον εὑρήσει γνῶσιν µετὰ δικαιοσύνης,  
  οἱ δὲ ὀρθῶς ζητοῦντες αὐτὸν εὑρήσουσιν εἰρήνην.   
8 ho z�t�n ton kyrion heur�sei gn�sin meta dikaiosyn�s,  

           The one seeking YHWH shall find knowledge 

  hoi de orth�s z�tountes auton heur�sousin eir�n�n.   

the ones rightly seeking him shall find peace 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECRV  OIKI  DEDIE  EKXC  AYGI  MC@  AL 9 

:Ÿ…¼”µ˜ ‘‹¹�́‹ †´‡†‹µ‡ ŸJ̧šµC ƒ·Vµ‰¸‹ �´…´‚ ƒ·� Š 

9. leb ‘adam y’chasheb dar’ko waYahúwah yakin tsa`ado. 
 

Prov16:9 The heart of man plans his way, but DEDI directs his steps. 
 

‹9› πάντα τὰ ἔργα τοῦ κυρίου µετὰ δικαιοσύνης,  
  φυλάσσεται δὲ ὁ ἀσεβὴς εἰς ἡµέραν κακήν.   
9 panta ta erga tou kyriou meta dikaiosyn�s,  

            All the works of YHWH are with righteousness 

  phylassetai de ho aseb�s eis h�meran kak�n.   

is kept and the impious for day the evil 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIT-LRNI  @L  HTYNA  JLN-IZTY-LR  MQW 10 

:‡‹¹P-�µ”¸÷¹‹ ‚¾� Š́P̧�¹÷¸A ¢¶�¶÷-‹·œ̧–¹ā-�µ” �¶“¶™ ‹ 

10. qesem `al-siph’they-melek b’mish’pat lo’ yim’`al-piu. 
 

Prov16:10 An oracle is in the lips of the king; his mouth should not err  in judgment. 
 

‹10› µαντεῖον ἐπὶ χείλεσιν βασιλέως,  
  ἐν δὲ κρίσει οὐ µὴ πλανηθῇ τὸ στόµα αὐτοῦ.   
10 manteion epi cheilesin basile�s,  

  en de krisei ou m� plan�thÿ to stoma autou.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:QIK-IPA@-LK  EDYRN  DEDIL  HTYN  IPF@NE  QLT 11 

:“‹¹�-‹·’̧ƒµ‚-�´J E†·ā¼”µ÷ †´‡†‹µ� Š́P̧�¹÷ ‹·’̧ˆ‚¾÷E “¶�¶P ‚‹ 

11. peles umo’z’ney mish’pat laYahúwah ma`asehu kal-‘ab’ney-kis. 
 

Prov16:11 A just balance and scales belong to DEDI; all the weights of the bag are His concern. 
 

‹11› ῥοπὴ ζυγοῦ δικαιοσύνη παρὰ κυρίῳ,  
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  τὰ δὲ ἔργα αὐτοῦ στάθµια δίκαια.   
11 hrop� zygou dikaiosyn� para kyriŸ,  

  The crux of the yoke balance scale is righteousness with El; 

  ta de erga autou stathmia dikaia.   

and works his weights are just 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@QK  OEKI  DWCVA  IK  RYX  ZEYR  MIKLN  ZAREZ 12 

:‚·N¹J ‘ŸJ¹‹ †´™́…¸ ¹̃ƒ ‹¹J ”µ�¶š œŸā¼” �‹¹�́�¸÷ œµƒ¼”ŸU ƒ‹ 

12. to`abath m’lakim `asoth resha` kiy bits’daqah yikon kise’. 
 

Prov16:12 It is an abomination for kings to commit wickedness,  
for  a throne is established on righteousness. 
 

‹12› βδέλυγµα βασιλεῖ ὁ ποιῶν κακά,  
  µετὰ γὰρ δικαιοσύνης ἑτοιµάζεται θρόνος ἀρχῆς.   
12 bdelygma basilei ho poi�n kaka,  

  meta gar dikaiosyn�s hetoimazetai thronos arch�s.   

  is prepared              of sovereignty. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AD@I  MIXYI  XACE  WCV-IZTY  MIKLN  OEVX 13 

:ƒ́†½‚¶‹ �‹¹š́�̧‹ š·ƒ¾…¸‡ ™¶…¶˜-‹·œ̧–¹ā �‹¹�́�¸÷ ‘Ÿ˜̧š „‹ 

13. r’tson m’lakim siph’they-tsedeq w’dober y’sharim ye’ehab. 
 

Prov16:13 Righteous lips are the delight of kings, and he who speaks right  is loved. 
 

‹13› δεκτὰ βασιλεῖ χείλη δίκαια,  
  λόγους δὲ ὀρθοὺς ἀγαπᾷ.   
13 dekta basilei cheil� dikaia,  

  logous de orthous agapa�.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPXTKI  MKG  YI@E  ZEN-IK@LN  JLN-ZNG 14 

:†´M¶ş̌Pµ�¸‹ �´�́‰ �‹¹‚̧‡ œ¶‡́÷-‹·�¼‚̧�µ÷ ¢¶�¶÷-œµ÷¼‰ …‹ 

14. chamath-melek mal’akey-maweth w’ish chakam y’kap’renah. 
 

Prov16:14 The fury of a king is like messengers of death, but a wise man shall appease it . 
 

‹14› θυµὸς βασιλέως ἄγγελος θανάτου,  
  ἀνὴρ δὲ σοφὸς ἐξιλάσεται αὐτόν.   
14 thymos basile�s aggelos thanatou,  

  an�r de sophos exilasetai auton.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:YEWLN  ARK  EPEVXE  MIIG  JLN-IPT-XE@A 15 

:�Ÿ™̧�µ÷ ƒ́”¸J Ÿ’Ÿ˜̧šE �‹¹Iµ‰ ¢¶�¶÷-‹·’̧P-šŸ‚̧A ‡Š 

15. b’or-p’ney-melek chayim ur’tsono k’`ab mal’qosh. 
 

Prov16:15 In  the light of a king’s face is life, and his favor is like a cloud with the latter rain . 
 

‹15› ἐν φωτὶ ζωῆς υἱὸς βασιλέως,  
  οἱ δὲ προσδεκτοὶ αὐτῷ ὥσπερ νέφος ὄψιµον.   
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15 en ph�ti z��s huios basile�s,  

The son of 

  hoi de prosdektoi autŸ h�sper nephos opsimon.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:SQKN  XGAP  DPIA  ZEPWE  UEXGN  AEH-DN  DNKG-DPW 16 

:•¶“´J¹÷ š́‰¸ƒ¹’ †´’‹¹A œŸ’̧™E —Eš́‰·÷ ƒŸH-†µ÷ †´÷̧�´‰-†¾’̧™ ˆŠ 

16. q’noh-chak’mah mah-tob mecharuts uq’noth binah nib’char mikaseph. 
 

Prov16:16 How much better it is to get wisdom than gold!  
And to get understanding is to be chosen above silver. 
 

‹16› νοσσιαὶ σοφίας αἱρετώτεραι χρυσίου,  
  νοσσιαὶ δὲ φρονήσεως αἱρετώτεραι ὑπὲρ ἀργύριον.   
16 nossiai sophias hairet�terai chrysiou,  

         Nests of      are more preferred than 

  nossiai de phron�se�s hairet�terai hyper argyrion.   

nests of intelligence more preferred than 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EKXC  XVP  EYTP  XNY  RXN  XEQ  MIXYI  ZLQN 17 

:ŸJ̧šµC š·˜¾’ Ÿ�̧–µ’ š·÷¾� ”´š·÷ šE“ �‹¹š́�̧‹ œµK¹“¸÷ ˆ‹ 

17. m’silath y’sharim sur mera` shomer naph’sho notser dar’ko. 
 

Prov16:17 The highway of the upright is to depart from evil; he who watches his way preserves his soul. 
 

‹17› τρίβοι ζωῆς ἐκκλίνουσιν ἀπὸ κακῶν,  
  µῆκος δὲ βίου ὁδοὶ δικαιοσύνης.   
 ὁ δεχόµενος παιδείαν ἐν ἀγαθοῖς ἔσται,  
  ὁ δὲ φυλάσσων ἐλέγχους σοφισθήσεται.   
 ὃς φυλάσσει τὰς ἑαυτοῦ ὁδούς, τηρεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν·   
  ἀγαπῶν δὲ ζωὴν αὐτοῦ φείσεται στόµατος αὐτοῦ.   
17 triboi z��s ekklinousin apo kak�n,  

  m�kos de biou hodoi dikaiosyn�s.   

     are length and of existence the ways of righteousness 

 ho dechomenos paideian en agathois estai,  

      The one receiving instruction among good things shall be 

  ho de phylass�n elegchous sophisth�setai.   

and the one keeping reproofs shall be made wise 

 hos phylassei tas heautou hodous, t�rei t�n heautou psych�n;   

        The one who guards his own ways gives heed to his own soul 

  agap�n de z��n autou pheisetai stomatos autou.   

        and the one loving his life shall spare his mouth 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GEX  DAB  OELYK  IPTLE  OE@B  XAY-IPTL 18 

:µ‰Eš Dµƒ¾B ‘Ÿ�´V¹� ‹·’̧–¹�¸‡ ‘Ÿ‚́B š¶ƒ¶�-‹·’̧–¹� ‰‹ 

18. liph’ney-sheber ga’on w’liph’ney kishalon gobah ruach. 
 

Prov16:18 Pride goes before destruction, and a haughty spirit  before stumbling. 
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‹18› πρὸ συντριβῆς ἡγεῖται ὕβρις,  
  πρὸ δὲ πτώµατος κακοφροσύνη.   
18 pro syntrib�s h�geitai hybris,  

  takes the lead Insolence 

  pro de pt�matos kakophrosyn�.   

a calamitous downfall evil thinking. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MI@B-Z@  LLY  WLGN  MIIPR-Z@  GEX-LTY  AEH 19 

:�‹¹‚·B-œ¶‚ �´�´� ™·Kµ‰·÷ �‹¹I¹’¼”-œ¶‚ µ‰Eš-�µ–̧� ƒŸŠ Š‹ 

19. tob sh’phal-ruach ‘eth-`aniim mechaleq shalal ‘eth-ge’im. 
 

Prov16:19 It is better to be humble in spirit  with  the lowly than to divide the spoil with  the proud. 
 

‹19› κρείσσων πραύ>θυµος µετὰ ταπεινώσεως  
  ἢ ὃς διαιρεῖται σκῦλα µετὰ ὑβριστῶν.   
19 kreiss�n prauthymos meta tapein�se�s  

   a great-minded one     a low estate, 

  � hos diaireitai skyla meta hybrist�n.   

than one who divides spoils with the arrogant 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIXY@  DEDIA  GHEAE  AEH-@VNI  XAC-LR  LIKYN 20 

:‡‹́ş̌�µ‚ †´‡†‹µA µ‰·ŠŸƒE ƒŸŠ-‚́˜̧÷¹‹ š́ƒ́C-�µ” �‹¹J¸āµ÷ � 

20. mas’kil `al-dabar yim’tsa’-tob uboteach baYahúwah ‘ash’rayu. 
 

Prov16:20 He who gives attention to the word shall find good, and blessed is he who trusts in DEDI. 
 

‹20› συνετὸς ἐν πράγµασιν εὑρετὴς ἀγαθῶν,  
  πεποιθὼς δὲ ἐπὶ θεῷ µακαριστός.   
20 synetos en pragmasin heuret�s agath�n,  

  pepoith�s de epi theŸ makaristos.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:GWL  SIQI  MIZTY  WZNE  OEAP  @XWI  AL-MKGL 21 

:‰µ™¶� •‹¹“¾‹ �¹‹µœ́–̧ā ™¶œ¶÷E ‘Ÿƒ́’ ‚·š́R¹‹ ƒ·�-�µ�¼‰µ� ‚� 

21. lachakam-leb yiqare’ nabon umetheq s’phathayim yosiph leqach. 
 

Prov16:21 The wise in heart shall be called understanding,  
and sweetness of lips increases persuasiveness. 
 

‹21› τοὺς σοφοὺς καὶ συνετοὺς φαύλους καλοῦσιν,  
  οἱ δὲ γλυκεῖς ἐν λόγῳ πλείονα ἀκούσονται.   
21 tous sophous kai synetous phaulous kalousin,  

and discerning vile Men call 

  hoi de glykeis en logŸ pleiona akousontai.   

the ones sweet in words much shall be heard. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZLE@  MILE@  XQENE  EILRA  LKY  MIIG  XEWN 22 

:œ¶�¶E¹‚ �‹¹�¹‡½‚ šµ“E÷E ‡‹́�´”¸A �¶�·ā �‹¹Iµ‰ šŸ™̧÷ ƒ� 

22. m’qor chayim sekel b’`alayu umusar ‘ewilim ‘iueleth. 
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Prov16:22 Understanding is a fountain of life to one who has it, but the discipline of fools is folly . 
 

‹22› πηγὴ ζωῆς ἔννοια τοῖς κεκτηµένοις,  
  παιδεία δὲ ἀφρόνων κακή.   
22 p�g� z��s ennoia tois kekt�menois,  

      is insight to the ones acquiring 

  paideia de aphron�n kak�.   

                                is evil. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GWL  SIQI  EIZTY-LRE  EDIT  LIKYI  MKG  AL 23 

:‰µ™¶� •‹¹“¾‹ ‡‹́œ́–̧ā-�µ”¸‡ E†‹¹P �‹¹J̧āµ‹ �´�́‰ ƒ·� „� 

23. leb chakam yas’kil pihu w’`al-s’phathayu yosiph leqach. 
 

Prov16:23 The heart of the wise instructs his mouth and adds persuasiveness to his lips. 
 

‹23› καρδία σοφοῦ νοήσει τὰ ἀπὸ τοῦ ἰδίου στόµατος,  
  ἐπὶ δὲ χείλεσιν φορέσει ἐπιγνωµοσύνην.   
23 kardia sophou no�sei ta apo tou idiou stomatos,  

   shall comprehend the things    

  epi de cheilesin phoresei epign�mosyn�n.   

    he shall wear knowledge 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MVRL  @TXNE  YTPL  WEZN  MRP-IXN@  YAC-SEV 24 

:�¶˜́”´� ‚·P̧šµ÷E �¶–¶Mµ� ™Ÿœ́÷ �µ”¾’-‹·ş̌÷¹‚ �µƒ̧C-•E˜ …� 

24. tsuph-d’bash ‘im’rey-no`am mathoq lanephesh umar’pe’ la`atsem. 
 

Prov16:24 Pleasant words are a honeycomb, sweet to the soul and healing to the bones. 
 

‹24› κηρία µέλιτος λόγοι καλοί,  
  γλύκασµα δὲ αὐτῶν ἴασις ψυχῆς.   
24 k�ria melitos logoi kaloi,  

       Good 

  glykasma de aut�n iasis psych�s.   

       and the sweetness of them is healing for  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEN-IKXC  DZIXG@E  YI@-IPTL  XYI  JXC  YI 25 

:œ¶‡́÷-‹·�̧šµC D´œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ �‹¹‚-‹·’̧–¹� š́�́‹ ¢¶š¶C �·‹ †� 

25. yesh derek yashar liph’ney-‘ish w’acharithah dar’key-maweth. 
 

Prov16:25 There is a way which seems right  to a man, but its end is the way of death. 
 

‹25› εἰσὶν ὁδοὶ δοκοῦσαι εἶναι ὀρθαὶ ἀνδρί,  
  τὰ µέντοι τελευταῖα αὐτῶν βλέπει εἰς πυθµένα ᾅδου.   
25 eisin hodoi dokousai einai orthai andri,  

             that seem to be straight 

  ta mentoi teleutaia aut�n blepei eis pythmena ha�dou.   

            however the finalities of them look into the lower branch of Hades 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDIT  EILR  SK@-IK  EL  DLNR  LNR  YTP 26 
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:E†‹¹P ‡‹́�´” •µ�́‚-‹¹J ŸK †´�¸÷́” �·÷´” �¶–¶’ ‡� 

26. nephesh `amel `am’lah lo kiy-‘akaph `alayu pihu. 
 

Prov16:26 He who labors works for his soul, for  his mouth urges him on. 
 

‹26› ἀνὴρ ἐν πόνοις πονεῖ ἑαυτῷ καὶ ἐκβιάζεται ἑαυτοῦ τὴν ἀπώλειαν,  
  ὁ µέντοι σκολιὸς ἐπὶ τῷ ἑαυτοῦ στόµατι φορεῖ τὴν ἀπώλειαν.   
26 an�r en ponois ponei heautŸ kai ekbiazetai heautou t�n ap�leian,  

A man in toils toils for himself, and expels from him destruction 

  ho mentoi skolios epi tŸ heautou stomati phorei t�n ap�leian.   

             However the crooked man upon        wears destruction 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZAXV  Y@K  EIZTY-LRE  DRX  DXK  LRILA  YI@ 27 

:œ¶ƒ́š́˜ �·‚̧J ‡‹́œ́–̧ā-�µ”¸‡ †´”́š †¶š¾J �µ”µI¹�¸A �‹¹‚ ˆ� 

27. ‘ish b’lia`al koreh ra`ah w’`al-s’phathayu k’esh tsarabeth. 
 

Prov16:27 A worthless man digs up evil, and on his lips are like scorching fire . 
 

‹27› ἀνὴρ ἄφρων ὀρύσσει ἑαυτῷ κακά,  
  ἐπὶ δὲ τῶν ἑαυτοῦ χειλέων θησαυρίζει πῦρ.   
27 an�r aphr�n oryssei heautŸ kaka,  

A foolish       for himself 

  epi de t�n heautou cheile�n th�saurizei pyr.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:SEL@  CIXTN  OBXPE  OECN  GLYI  ZEKTDZ  YI@ 28 

:•EKµ‚ …‹¹ş̌–µ÷ ‘́B̧š¹’̧‡ ‘Ÿ…́÷ ‰µKµ�̧‹ œŸ�ºP̧†µU �‹¹‚ ‰� 

28. ‘ish tah’pukoth y’shalach madon w’nir’gan maph’rid ‘aluph. 
 

Prov16:28 A perverse man spreads strife, and a slanderer separates close friends. 
 

‹28› ἀνὴρ σκολιὸς διαπέµπεται κακὰ  
  καὶ λαµπτῆρα δόλου πυρσεύει κακοῖς καὶ διαχωρίζει φίλους.   
28 an�r skolios diapempetai kaka  

A crooked             evils 

  kai lampt�ra dolou pyrseuei kakois kai diach�rizei philous.   

      by the torch of treachery lights a fire for evils, and he parts  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEH-@L  JXCA  EKILEDE  EDRX  DZTI  QNG  YI@ 29 

:ƒŸŠ-‚¾� ¢¶š¶…¸A Ÿ�‹¹�Ÿ†¸‡ E†·”·š †¶Uµ–̧‹ “´÷´‰ �‹¹‚ Š� 

29. ‘ish chamas y’phateh re`ehu w’holiko b’derek lo’-tob. 
 

Prov16:29 A man of violence entices his neighbor and leads him in a way that is not good. 
 

‹29› ἀνὴρ παράνοµος ἀποπειρᾶται φίλων  
  καὶ ἀπάγει αὐτοὺς ὁδοὺς οὐκ ἀγαθάς.   
29 an�r paranomos apopeiratai phil�n  

     who is a lawbreaker put to test his friends 

  kai apagei autous hodous ouk agathas.   

____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DRX  DLK  EIZTY  UXW  ZEKTDZ  AYGL  EIPIR  DVR 30 

:†´”´š †´K¹J ‡‹́œ́–̧ā —·š¾™ œŸ�ºP̧†µU ƒ¾�̧‰µ� ‡‹́’‹·” †¶˜¾” � 

30. `otseh `eynayu lach’shob tah’pukoth qorets s’phathayu kilah ra`ah. 
 

Prov16:30 He who winks his eyes does so to devise perverse things;  
he who compresses his lips brings evil to pass. 
 

‹30› στηρίζων ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ λογίζεται διεστραµµένα,  
  ὁρίζει δὲ τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ πάντα τὰ κακά,  
  οὗτος κάµινός ἐστιν κακίας.   
30 st�riz�n ophthalmous autou logizetai diestrammena,  

   Fixing firmly 

  horizei de tois cheilesin autou panta ta kaka,  

        and he confirms with         all the evils 

  houtos kaminos estin kakias.   

        this man is a furnace of evil 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@VNZ  DWCV  JXCA  DAIY  ZX@TZ  ZXHR 31 

:‚·˜́L¹U †´™́…¸˜ ¢¶š¶…¸A †´ƒ‹·ā œ¶š¶‚̧–¹U œ¶š¶Š¼” ‚� 

31. `atereth tiph’ereth seybah b’derek ts’daqah timatse’. 
 

Prov16:31 A gray head is a crown of glory; it is found in the way of righteousness. 
 

‹31› στέφανος καυχήσεως γῆρας,  
  ἐν δὲ ὁδοῖς δικαιοσύνης εὑρίσκεται.   
31 stephanos kauch�se�s g�ras,  

      of boasting 

  en de hodois dikaiosyn�s heurisketai.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIR  CKLN  EGEXA  LYNE  XEABN  MIT@  JX@  AEH 32 

:š‹¹” …·�¾K¹÷ Ÿ‰Eş̌A �·�¾÷E šŸA¹B¹÷ �¹‹µPµ‚ ¢¶š¶‚ ƒŸŠ ƒ� 

32. tob ‘erek ‘apayim migibor umoshel b’rucho miloked `ir. 
 

Prov16:32 One slow to anger is better than the mighty,  
and he who rules his spirit, than he who captures a city. 
 

‹32› κρείσσων ἀνὴρ µακρόθυµος ἰσχυροῦ,  
  ὁ δὲ κρατῶν ὀργῆς κρείσσων καταλαµβανοµένου πόλιν.   
32 kreiss�n an�r makrothymos ischyrou,  

   man a lenient than a strong man 

  ho de krat�n org�s kreiss�n katalambanomenou polin.   

          the one holding his anger is better than one overtaking  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EHTYN-LK  DEDINE  LXEBD-Z@  LHEI  WIGA 33 

:ŸŠ́P̧�¹÷-�´J †´E†´‹·÷E �´šŸBµ†-œ¶‚ �µŠE‹ ™‹·‰µA „� 

33. bacheyq yutal ‘eth-hagoral umeYahúwah kal-mish’pato. 
 

Prov16:33 The lot is cast into the lap, but its every decision is from DEDI 
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‹33› εἰς κόλπ ους ἐπέρχεται πάντα τοῖς ἀδίκοις,  
  παρὰ δὲ κυρίου πάντα τὰ δίκαια.   
33 eis kolpous eperchetai panta tois adikois,  

           enfolded arm come all things to the unjust 

  para de kyriou panta ta dikaia.   

       just things 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 17 
 

Shavua Reading Schedule (17th sidrah) - Prov 17  
 

:AIX-IGAF  @LN  ZIAN  DA-DELYE  DAXG  ZT  AEH Prov17:1 

:ƒ‹¹š-‹·‰¸ƒ¹ˆ ‚·�´÷ œ¹‹µA¹÷ D´ƒ-†´‡̧�µ�̧‡ †´ƒ·š¼‰ œµP ƒŸŠ ‚ 

1. tob path charebah w’shal’wah-bah mibayith male’ zib’chey-rib. 
 

Prov17:1 Better is a dry morsel and quietness with  it  than a house full  of feasting with  strife. 
 

‹17:1› κρείσσων ψωµὸς µεθ’ ἡδονῆς ἐν εἰρήνῃ  
  ἢ οἶκος πλήρης πολλῶν ἀγαθῶν καὶ ἀδίκων θυµάτων µετὰ µάχης.   
1 kreiss�n ps�mos methí h�don�s en eir�nÿ  

                with satisfaction in peace 

  � oikos pl�r�s poll�n agath�n kai adik�n thymat�n meta mach�s.   

                   of many good things, and unjust things offering for sacrifices with battles 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLGP  WLGI  MIG@  JEZAE  YIAN  OAA  LYNI  LIKYN-CAR 2 

:†´�¼‰µ’ ™¾�¼‰µ‹ �‹¹‰µ‚ ¢Ÿœ̧ƒE �‹¹ƒ·÷ ‘·ƒ̧A �¾�̧÷¹‹ �‹¹J¸āµ÷-…¶ƒ¶” ƒ 

2. `ebed-mas’kil yim’shol b’ben mebish ub’thok ‘achim yachaloq nachalah. 
 

Prov17:2 A servant who acts wisely shall rule over a son who acts shamefully,  
and shall share in the inheritance among brothers. 
 

‹2› οἰκέτης νοήµων κρατήσει δεσποτῶν ἀφρόνων,  
  ἐν δὲ ἀδελφοῖς διελεῖται µέρη.   
2 oiket�s no�m�n krat�sei despot�n aphron�n,  

  An intelligent            shall prevail over masters foolish 

  en de adelphois dieleitai mer�.   

                         he shall divide portions 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZEAL  OGAE  ADFL  XEKE  SQKL  SXVN 3 

:†´E†´‹ œŸA¹� ‘·‰¾ƒE ƒ́†´Fµ� šE�̧‡ •¶“¶Jµ� •·ş̌ µ̃÷ „ 

3. mats’reph lakeseph w’kur lazahab ubochen liboth Yahúwah. 
 

Prov17:3 The refining pot is for  silver and the furnace for  gold, but DEDI tests hearts. 
 

‹3› ὥσπερ δοκιµάζεται ἐν καµίνῳ ἄργυρος καὶ χρυσός,  
  οὕτως ἐκλεκταὶ καρδίαι παρὰ κυρίῳ.   
3 h�sper dokimazetai en kaminŸ argyros kai chrysos,  

            As tried       in 

  hout�s eklektai kardiai para kyriŸ.   
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so choice            by 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZED  OEYL-LR  OIFN  XWY  OE@-ZTY-LR  AIYWN  RXN 4 

:œ¾Eµ† ‘Ÿ�̧�-�µ” ‘‹¹ˆ·÷ š¶™¶� ‘¶‡́‚-œµ–̧ā-�µ” ƒ‹¹�̧™µ÷ ”µš·÷ … 

4. mera` maq’shib `al-s’phath-‘awen sheqer mezin `al-l’shon hauoth. 
 

Prov17:4 An evildoer gives heed to wicked lips; a liar pays attention to a tongue of evil desire. 
 

‹4› κακὸς ὑπακούει γλώσσης παρανόµων,  
  δίκαιος δὲ οὐ προσέχει χείλεσιν ψευδέσιν.   
4 kakos hypakouei gl�ss�s paranom�n,  

obeys      the tongue of lawbreakers 

  dikaios de ou prosechei cheilesin pseudesin.   

       and an unjust man heeds lips lying 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DWPI  @L  CI@L  GNY  EDYR  SXG  YXL  BRL 5 

:†¶™́M¹‹ ‚¾� …‹·‚̧� µ‰·÷´ā E†·ā¾” •·š·‰ �́š́� „·”¾� † 

5. lo`eg larash chereph `osehu sameach l’eyd lo’ yinaqeh. 
 

Prov17:5 He who mocks the poor taunts his Maker; he who rejoices at calamity shall not go unpunished. 
 

‹5› ὁ καταγελῶν πτωχοῦ παροξύνει τὸν ποιήσαντα αὐτόν,  
  ὁ δὲ ἐπιχαίρων ἀπολλυµένῳ οὐκ ἀθῳωθήσεται·   
  ὁ δὲ ἐπισπλαγχνιζόµενος ἐλεηθήσεται.   
5 ho katagel�n pt�chou paroxynei ton poi�santa auton,  

 The one ridiculing       provokes the one making him 

  ho de epichair�n apollymenŸ ouk athŸ�th�setai;   

                          one being destroyed        

  ho de episplagchnizomenos ele�th�setai.   

       but the one showing compassion shall be shown mercy 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZEA@  MIPA  ZX@TZE  MIPA  IPA  MIPWF  ZXHR 6 

:�´œŸƒ¼‚ �‹¹’́A œ¶š¶‚̧–¹œ̧‡ �‹¹’́ƒ ‹·’̧A �‹¹’·™̧ˆ œ¶š¶Š¼” ‡ 
6. `atereth z’qenim b’ney banim w’thiph’ereth banim ‘abotham. 
 

Prov17:6 Sons of sons are the crown of old men, and the glory of sons is their fathers. 
 

‹6› στέφανος γερόντων τέκνα τέκνων,  
  καύχηµα δὲ τέκνων πατέρες αὐτῶν.   
6 stephanos geront�n tekna tekn�n,  

  kauch�ma de tekn�n pateres aut�n.   

the boasting 

‹6›a τοῦ πιστοῦ ὅλος ὁ κόσµος τῶν χρηµάτων,  
  τοῦ δὲ ἀπίστου οὐδὲ ὀβολός.   
62 tou pistou holos ho kosmos t�n chr�mat�n,  

is of the trustworthy The entire world of things 

  tou de apistou oude obolos.   

but for the unbelieving not an obolus 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:XWY-ZTY  AICPL-IK  S@  XZI-ZTY  LAPL  DE@P-@L 7 

:š¶™́�-œµ–̧ā ƒ‹¹…´’̧�-‹¹J •µ‚ š¶œ¶‹-œµ–̧ā �´ƒ́’̧� †´‡‚́’-‚¾� ˆ 
7. lo’-na’wah l’nabal s’phath-yether ‘aph kiy-l’nadib s’phath-shaqer. 
 

Prov17:7  A lip  of excess is not fitting  for  a fool, much less are lying lips to a prince. 
 

‹7› οὐχ ἁρµόσει ἄφρονι χείλη πιστὰ  
  οὐδὲ δικαίῳ χείλη ψευδῆ.   
7 ouch harmosei aphroni cheil� pista  

           suit                              Trustworthy 

  oude dikaiŸ cheil� pseud�.   

                 nor to the just 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LIKYI  DPTI  XY@-LK-L@  EILRA  IPIRA  CGYD  OG-OA@ 8 

:�‹¹J̧āµ‹ †¶’̧–¹‹ š¶�¼‚-�´J-�¶‚ ‡‹́�´”¸ƒ ‹·’‹·”¸A …µ‰¾Vµ† ‘·‰-‘¶ƒ¶‚ ‰ 

8. ‘eben-chen hashochad b’`eyney b’`alayu ‘el-kal-‘asher yiph’neh yas’kil. 
 

Prov17:8 A bribe is a stone of grace in the sight of its owner; wherever he turns, he prospers. 
 

‹8› µισθὸς χαρίτων ἡ παιδεία τοῖς χρωµένοις,  
  οὗ δ’ ἂν ἐπιστρέψῃ, εὐοδωθήσεται.   
8 misthos charit�n h� paideia tois chr�menois,  

    wage is a favorable   to the ones employing it 

  hou dí an epistrepsÿ, euod�th�setai.   

                   and where ever it shall turn, the way shall be prosperous 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SEL@  CIXTN  XACA  DPYE  DAD@  YWAN  RYT-DQKN 9 

:•EKµ‚ …‹¹ş̌–µ÷ š́ƒ́…¸ƒ †¶’¾�̧‡ †´ƒ¼†µ‚ �·Rµƒ̧÷ ”µ�¶P-†¶Nµ�̧÷ Š 

9. m’kaseh-pesha` m’baqesh ‘ahabah w’shoneh b’dabar maph’rid ‘aluph. 
 

Prov17:9 He who conceals a transgression seeks love,  
but he who repeats a matter separates friends. 
 

‹9› ὃς κρύπτει ἀδικήµατα, ζητεῖ φιλίαν·   
  ὃς δὲ µισεῖ κρύπτειν, διίστησιν φίλους καὶ οἰκείους.   
9 hos kryptei adik�mata, z�tei philian;  

        the ones who hides offences      friendship   

  hos de misei kryptein, diist�sin philous kai oikeious.   

                     the ones who detests hiding it set apart      and family members 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@N  LIQK  ZEKDN  OIANA  DXRB  ZGZ 10 

:†´‚·÷ �‹¹“¸J œŸJµ†·÷ ‘‹¹ƒ·÷¸ƒ †´š́”̧B œµ‰·U ‹ 

10. techath g’`arah b’mebin mehakoth k’sil me’ah. 
 

Prov17:10 A rebuke goes deeper into one who has understanding than a hundred blows into a fool. 
 

‹10› συντρίβει ἀπειλὴ καρδίαν φρονίµου,  
  ἄφρων δὲ µαστιγωθεὶς οὐκ αἰσθάνεται.   
10 syntribei apeil� kardian phronimou,  

                      breaks down Intimidation the heart of the intelligent ; 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              801 

  aphr�n de mastig�theis ouk aisthanetai.   
      but         being whipped does not perceive 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA-GLYI  IXFK@  J@LNE  RX-YWAI  IXN-J@ 11 

:ŸA-‰µKº�̧‹ ‹¹š́ˆ¸�µ‚ ¢́‚̧�µ÷E ”́š-�¶Rµƒ̧‹ ‹¹ş̌÷-¢µ‚ ‚‹ 

11. ‘ak-m’ri y’baqesh-ra` umal’ak ‘ak’zari y’shulach-bo. 
 

Prov17:11 A rebellious man seeks only evil, so a cruel messenger shall be sent against him. 
 

‹11› ἀντιλογίας ἐγείρει πᾶς κακός,  
  ὁ δὲ κύριος ἄγγελον ἀνελεήµονα ἐκπέµψει αὐτῷ.   
11 antilogias egeirei pas kakos,  
      Disputes arises with every evil man 

  ho de kyrios aggelon anele�mona ekpempsei autŸ.   
                YHWH  angel     an unmerciful   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZLE@A  LIQK-L@E  YI@A  LEKY  AC  YEBT 12 

:ŸU̧�µE¹‚̧A �‹¹“¸J-�µ‚̧‡ �‹¹‚̧A �EJµ� ƒ¾C �Ÿ„́P ƒ‹ 

12. pagosh dob shakul b’ish w’al-k’sil b’iual’to. 
 

Prov17:12 Let a bear bereaved meet a man of her cubs, rather than a fool in his folly. 
 

‹12› ἐµπεσεῖται µέριµνα ἀνδρὶ νοήµονι,  
  οἱ δὲ ἄφρονες διαλογιοῦνται κακά.   
12 empeseitai merimna andri no�moni,  
      shall fall unto Anxiety man an intelligent ; 

  hoi de aphrones dialogiountai kaka.   
       but          shall argue     evil things 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZIAN  DRX  YINZ-@L  DAEH  ZGZ  DRX  AIYN 13 

:Ÿœ‹·A¹÷ †´”´š �‹¹÷´œ-‚¾� †´ƒŸŠ œµ‰µU †´”́š ƒ‹¹�·÷ „‹ 

13. meshib ra`ah tachath tobah lo’-thamish ra`ah mibeytho. 
 

Prov17:13 He who returns evil for  good, evil shall not depart from his house. 
 

‹13› ὃς ἀποδίδωσιν κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν,  
  οὐ κινηθήσεται κακὰ ἐκ τοῦ οἴκου αὐτοῦ.   
13 hos apodid�sin kaka anti agath�n,  

  ou kin�th�setai kaka ek tou oikou autou.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:YEHP  AIXD  RLBZD  IPTLE  OECN  ZIY@X  MIN  XHET 14 

:�ŸŞ̌’ ƒ‹¹š́† ”µKµB̧œ¹† ‹·’̧–¹�¸‡ ‘Ÿ…´÷ œ‹¹�‚·š �¹‹µ÷ š·ŠŸP …‹ 

14. poter mayim re’shith madon w’liph’ney hith’gala` harib n’tosh. 
 

Prov17:14 The beginning of strife is like letting out water, so abandon the quarrel before it breaks out. 
 

‹14› ἐξουσίαν δίδωσιν λόγοις ἀρχὴ δικαιοσύνης,  
  προηγεῖται δὲ τῆς ἐνδείας στάσις καὶ µάχη.   
14 exousian did�sin logois arch� dikaiosyn�s,  
       authority shall give to words The sovereignty of righteousness 
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  pro�geitai de t�s endeias stasis kai mach�.   
       leads but to lack faction and fighting 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIPY-MB  DEDI  ZAREZ  WICV  RIYXNE  RYX  WICVN 15 

:�¶†‹·’̧�-�µB †´E†´‹ œµƒ¼”ŸU ™‹¹Cµ˜ µ”‹¹�̧šµ÷E ”́�́š ™‹¹C¸ µ̃÷ ‡Š 

15. mats’diq rasha` umar’shi`a tsadiq to`abath Yahúwah gam-sh’neyhem. 
 

Prov17:15 He who justifies the wicked and he who condemns the righteous,  
both of them alike are an abomination to DEDI. 
 

‹15› ὃς δίκαιον κρίνει τὸν ἄδικον, ἄδικον δὲ τὸν δίκαιον,  
  ἀκάθαρτος καὶ βδελυκτὸς παρὰ θεῷ.   
15 hos dikaion krinei ton adikon, adikon de ton dikaion,  

               The one who as just judges the unjust, as unjust or the just 

  akathartos kai bdelyktos para theŸ.   

                is unclean and abominable before El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OI@-ALE  DNKG  ZEPWL  LIQK-CIA  XIGN  DF-DNL 16 

:‘¹‹́‚-ƒ¶�¸‡ †´÷¸�́‰ œŸ’̧™¹� �‹¹“¸J-…µ‹̧A š‹¹‰¸÷ †¶F-†´L´� ˆŠ 

16. lamah-zeh m’chir b’yad-k’sil liq’noth chak’mah w’leb-‘ayin. 
 

Prov17:16 Why is there a price in the hand of a fool to buy wisdom, and there is not a heart? 
 

‹16› ἵνα τί ὑπῆρξεν χρήµατα ἄφρονι;   
  κτήσασθαι γὰρ σοφίαν ἀκάρδιος οὐ δυνήσεται.   
16 hina ti hyp�rxen chr�mata aphroni?   

                  Why did exist riches to  

  kt�sasthai gar sophian akardios ou dyn�setai.   

                     to acquire for wisdom the heartless shall not be able 

‹16›a ὃς ὑψηλὸν ποιεῖ τὸν ἑαυτοῦ οἶκον, ζητεῖ συντριβήν·   
  ὁ δὲ σκολιάζων τοῦ µαθεῖν ἐµπεσεῖται εἰς κακά.   
162 hos huy�lon poiei ton heautou oikon, z�tei syntrib�n;   

                    The one who high makes his own house seeks destruction 

  ho de skoliaz�n tou mathein empeseitai eis kaka.   

                             and the one being crooked to learn shall fall into evils 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CLEI  DXVL  G@E  RXD  AD@  ZR-LKA 17 

:…·�´E¹‹ †´š́˜̧� ‰´‚̧‡ µ”·š́† ƒ·†¾‚ œ·”-�´�̧A ˆ‹ 

17. b’kal-`eth ‘oheb hare`a w’ach l’tsarah yiualed. 
 

Prov17:17 A friend  loves at all times, and a brother is born for  adversity. 
 

‹17› εἰς πάντα καιρὸν φίλος ὑπαρχέτω σοι,  
  ἀδελφοὶ δὲ ἐν ἀνάγκαις χρήσιµοι ἔστωσαν·   
  τούτου γὰρ χάριν γεννῶνται.   
17 eis panta kairon philos hyparchet� soi,  

                                let exist to you 

  adelphoi de en anagkais chr�simoi est�san;   

                       in distresses profitable let be 
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  toutou gar charin genn�ntai.   

                for this favor they were born 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDRX  IPTL  DAXR  AXR  SK  RWEZ  AL-XQG  MC@ 18 

:E†·”·š ‹·’̧–¹� †´Aºš¼” ƒ·š¾” •́J µ”·™ŸU ƒ·�-šµ“¼‰ �´…´‚ ‰‹ 

18. ‘adam chasar-leb toqe`a kaph `oreb `arubah liph’ney re`ehu. 
 

Prov17:18 A man lacking heart strikes the palm and he pledges a pledge in the presence of his neighbor. 
 

‹18› ἀνὴρ ἄφρων ἐπικροτεῖ καὶ ἐπιχαίρει ἑαυτῷ  
  ὡς καὶ ὁ ἐγγυώµενος ἐγγύῃ τὸν ἑαυτοῦ φίλον.   
18 an�r aphr�n epikrotei kai epichairei heautŸ  

                          A foolish claps     rejoices over himself, 

  h�s kai ho eggy�menos eggyÿ ton heautou philon.   

                as also the one guaranteeing a loan by surety 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAY-YWAN  EGZT  DIABN  DVN  AD@  RYT  AD@ 19 

:š¶ƒ́�-�¶Rµƒ̧÷ Ÿ‰¸œ¹P µD‹¹A̧„µ÷ †´Qµ÷ ƒ·†¾‚ ”µ�¶P ƒ·†¾‚ Š‹ 

19. ‘oheb pesha` ‘oheb matsah mag’biah pith’cho m’baqesh-shaber. 
 

Prov17:19 He who loves transgression loves strife; he who raises his door seeks destruction. 
 

‹19› φιλαµαρτήµων χαίρει µάχαις,  
19 philamart�m�n chairei machais,  

              The one fond of sinning rejoices in fights 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRXA  LETI  EPEYLA  JTDPE  AEH-@VNI  @L  AL-YWR 20 

:†´”´ş̌A �ŸP¹‹ Ÿ’Ÿ�̧�¹A ¢́P̧†¶’̧‡ ƒŸŠ-‚́˜̧÷¹‹ ‚¾� ƒ·�-�¶R¹” � 

20. `iqesh-leb lo’ yim’tsa’-tob w’neh’pak bil’shono yipol b’ra`ah. 
 

Prov17:20 He who has a crooked heart finds no good,  
and he who is perverted in his language falls into evil. 
 

‹20›  ὁ δὲ σκληροκάρδιος οὐ συναντᾷ ἀγαθοῖς.   
 ἀνὴρ εὐµετάβολος γλώσσῃ ἐµπεσεῖται εἰς κακά,  
20  ho de skl�rokardios ou synanta� agathois.   

                     and the hard-hearted one does not meet with good things 

 an�r eumetabolos gl�ssÿ empeseitai eis kaka,  

                         A man with a changeable tongue shall fall into evils 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LAP  IA@  GNYI-@LE  EL  DBEZL  LIQK  CLI 21 

:�´ƒ́’ ‹¹ƒ¼‚ ‰µ÷¸ā¹‹-‚¾�¸‡ Ÿ� †´„Eœ̧� �‹¹“¸J …·�¾‹ ‚� 

21. yoled k’sil l’thugah lo w’lo’-yis’mach ‘abi nabal. 
 

Prov17:21 He who begets a fool has sorrow for  it , and the father of a fool has no joy. 
 

‹21›  καρδία δὲ ἄφρονος ὀδύνη τῷ κεκτηµένῳ αὐτήν.   
 οὐκ εὐφραίνεται πατὴρ ἐπὶ υἱῷ ἀπαιδεύτῳ,  
  υἱὸς δὲ φρόνιµος εὐφραίνει µητέρα αὐτοῦ.   
21  kardia de aphronos odyn� tŸ kekt�menŸ aut�n.   
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        and the heart of a fool is grief to its possessor 

 ouk euphrainetai pat�r epi huiŸ apaideutŸ,  

is not glad   A father over son an uninstructed 

  huios de phronimos euphrainei m�tera autou.   

  son but an intelligent gladden his mother  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MXB-YAIZ  D@KP  GEXE  DDB  AHII  GNY  AL 22 

:�¶š́B-�¶Aµ‹̧U †´‚·�̧’ µ‰Eş̌‡ †´†·B ƒ¹Š‹·‹ µ‰·÷´ā ƒ·� ƒ� 

22. leb sameach yeytib gehah w’ruach n’ke’ah t’yabesh-garem. 
 

Prov17:22 A cheerful heart makes good healing, but a broken spirit  dries up the bones. 
 

‹22› καρδία εὐφραινοµένη εὐεκτεῖν ποιεῖ,  
  ἀνδρὸς δὲ λυπηροῦ ξηραίνεται τὰ ὀστᾶ.   
22 kardia euphrainomen� euektein poiei,  

     to be in good health makes 

  andros de lyp�rou x�rainetai ta osta.   

        man but a distressed dries 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HTYN  ZEGX@  ZEHDL  GWI  RYX  WIGN  CGY 23 

:Š́P̧�¹÷ œŸ‰¸š́‚ œŸHµ†¸� ‰´R¹‹ ”´�́š ™‹·‰·÷ …µ‰¾� „� 

23. shochad mecheyq rasha` yiqach l’hatoth ‘ar’choth mish’pat. 
 

Prov17:23 A wicked man receives a bribe from the bosom to pervert the ways of justice. 
 

‹23› λαµβάνοντος δῶρα ἐν κόλπῳ ἀδίκως οὐ κατευοδοῦνται ὁδοί,  
  ἀσεβὴς δὲ ἐκκλίνει ὁδοὺς δικαιοσύνης.   
23 lambanontos d�ra en kolpŸ adik�s ou kateuodountai hodoi,  

 One receiving gifts in enfolded arms unjustly does not great prosper in the ways 

  aseb�s de ekklinei hodous dikaiosyn�s.   

       and an impious man turns aside the ways of righteousness 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@-DVWA  LIQK  IPIRE  DNKG  OIAN  IPT-Z@ 24 

:—¶š́‚-†·˜̧™¹A �‹¹“¸� ‹·’‹·”¸‡ †´÷¸�́‰ ‘‹¹ƒ·÷ ‹·’̧P-œ¶‚ …� 

24. ‘eth-p’ney mebin chak’mah w’`eyney k’sil biq’tseh-‘arets. 
 

Prov17:24 Wisdom is in the presence of the one who has understanding,  
but the eyes of a fool are on the ends of the earth. 
 

‹24› πρόσωπον συνετὸν ἀνδρὸς σοφοῦ,  
  οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ τοῦ ἄφρονος ἐπ’ ἄκρα γῆς.   
24 pros�pon syneton andros sophou,  

The countenance is a discerning man of a wise 

  hoi de ophthalmoi tou aphronos epí akra g�s.   

       are unto the uttermosts parts of  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZCLEIL  XNNE  LIQK  OA  EIA@L  QRK 25 

:ŸU̧…µ�Ÿ‹̧� š¶÷¶÷E �‹¹“¸J ‘·A ‡‹¹ƒ́‚̧� “µ”µJ †� 

25. ka`as l’abiu ben k’sil umemer l’yolad’to. 
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Prov17:25 A foolish son is a grief to his father and bitterness to her who bore him. 
 

‹25› ὀργὴ πατρὶ υἱὸς ἄφρων  
  καὶ ὀδύνη τῇ τεκούσῃ αὐτοῦ.   
25 org� patri huios aphr�n  

is anger  

  kai odyn� tÿ tekousÿ autou.   

      grief 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XYI-LR  MIAICP  ZEKDL  AEH-@L  WICVL  YEPR  MB 26 

:š¶�¾‹-�µ” �‹¹ƒ‹¹…¸’ œŸJµ†¸� ƒŸŠ-‚¾� ™‹¹CµQµ� �Ÿ’¼” �µB ‡� 

26. gam `anosh latsadiq lo’-tob l’hakoth n’dibim`al-yosher. 
 

Prov17:26 It is also not good to fine the righteous, nor to strike the noble for  their uprightness. 
 

‹26› ζηµιοῦν ἄνδρα δίκαιον οὐ καλόν,  
  οὐδὲ ὅσιον ἐπιβουλεύειν δυνάσταις δικαίοις.   
26 z�mioun andra dikaion ou kalon,  

       To penalize man a just 

  oude hosion epibouleuein dynastais dikaiois.   

is it sacred to plot against monarchs just 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPEAZ  YI@  GEX-XWE  ZRC  RCEI  EIXN@  JYEG 27 

:†´’Eƒ̧U �‹¹‚ µ‰Eš-šµ™̧‡ œµ”́C µ”·…Ÿ‹ ‡‹́š́÷¼‚ ¢·āŸ‰ ˆ� 

27. chosek ‘amarayu yode`a da`ath w’qar-ruach ‘ish t’bunah. 
 

Prov17:27 He who restrains his words knows knowledge,  
and he who has a cool spirit  is a man of understanding. 
 

‹27› ὃς φείδεται ῥῆµα προέσθαι σκληρόν, ἐπιγνώµων·   
  µακρόθυµος δὲ ἀνὴρ φρόνιµος.   
27 hos pheidetai hr�ma proesthai skl�ron, epign�m�n;   

The one sparing word to let go a hard is an arbitrator 

  makrothymos de an�r phronimos.   

and a lenient man is intelligent 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEAP  EIZTY  MH@  AYGI  MKG  YIXGN  LIE@  MB 28 

:‘Ÿƒ́’ ‡‹́œ́–̧ā �·Š¾‚ ƒ·�́‰·‹ �´�´‰ �‹¹š¼‰µ÷ �‹¹‡½‚ �µB ‰� 

28. gam ‘ewil macharish chakam yechasheb ‘otem s’phathayu nabon. 
 

Prov17:28 Even a fool, when he keeps silent, is considered wise;  
when he closes his lips, he is considered as understanding. 
 

‹28› ἀνοήτῳ ἐπερωτήσαντι σοφίαν σοφία λογισθήσεται,  
  ἐνεὸν δέ τις ἑαυτὸν ποιήσας δόξει φρόνιµος εἶναι.   
28 ano�tŸ eper�t�santi sophian sophia logisth�setai,  

To an unthinking man asking, wisdom shall be imputed 

  eneon de tis heauton poi�sas doxei phronimos einai.   

          dumb man and any for himself doing shall seem to be intelligent 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 18 
 

Shavua Reading Schedule (18th sidrah) - Prov 18  
 

:RLBZI  DIYEZ-LKA  CXTP  YWAI  DE@ZL Prov18:1 

:”´KµB̧œ¹‹ †´I¹�EU-�´�¸A …́ş̌–¹’ �·Rµƒ̧‹ †´‡¼‚µœ̧� ‚ 

1. l’tha’awah y’baqesh niph’rad b’kal-tushiah yith’gala`. 
 

Prov18:1 He who separates himself seeks his own desire, He quarrels against all sound wisdom. 
 

‹18:1› προφάσεις ζητεῖ ἀνὴρ βουλόµενος χωρίζεσθαι ἀπὸ φίλων,  
  ἐν παντὶ δὲ καιρῷ ἐπονείδιστος ἔσται.   
1 prophaseis z�tei an�r boulomenos ch�rizesthai apo phil�n,  

          excuses seek A man wanting to separate from friends 

  en panti de kairŸ eponeidistos estai.   

               at all but time he shall be reviled 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAL  ZELBZDA-M@  IK  DPEAZA  LIQK  UTGI-@L 2 

:ŸA¹� œŸKµB̧œ¹†¸A-�¹‚ ‹¹J †´’Eƒ̧œ¹A �‹¹“¸J —¾P̧‰µ‹-‚¾� ƒ 

2. lo’-yach’pots k’sil bith’bunah kiy ‘im-b’hith’galoth libo. 
 

Prov18:2 A fool does not delight in understanding, but only in revealing his heart. 
 

‹2› οὐ χρείαν ἔχει σοφίας ἐνδεὴς φρενῶν·   
  µᾶλλον γὰρ ἄγεται ἀφροσύνῃ.   
2 ou chreian echei sophias ende�s phren�n;   

          no need has for wisdom One lacking of sense 

  mallon gar agetai aphrosynÿ.   

                for rather he is led by folly 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DTXG  OELW-MRE  FEA-MB  @A  RYX-@EAA 3 

:†´P̧š¶‰ ‘Ÿ�´™-�¹”¸‡ ˆEA-�µ„ ‚́A ”´�́š-‚Ÿƒ̧A „ 

3. b’bo’-rasha` ba’ gam-buz w’`im-qalon cher’pah. 
 

Prov18:3 When a wicked man comes, contempt also comes, and with  dishonor comes scorn. 
 

‹3› ὅταν ἔλθῃ ἀσεβὴς εἰς βάθος κακῶν, καταφρονεῖ,  
  ἐπέρχεται δὲ αὐτῷ ἀτιµία καὶ ὄνειδος.   
3 hotan elthÿ aseb�s eis bathos kak�n, kataphronei,  

         the impious into a depth of evils, he pays no attention 

  eperchetai de autŸ atimia kai oneidos.   

         and there comes upon him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNKG  XEWN  RAP  LGP  YI@-IT  IXAC  MIWNR  MIN 4 

:†´÷¸�́‰ šŸ™̧÷ µ”·ƒ¾’ �µ‰µ’ �‹¹‚-‹¹– ‹·ş̌ƒ¹C �‹¹Rº÷¼” �¹‹µ÷ … 

4. mayim `amuqim dib’rey phi-‘ish nachal nobe`a m’qor chak’mah. 
 

Prov18:4 The words of a man’s mouth are deep waters; the fountain of wisdom is a flowing brook. 
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‹4› ὕδωρ βαθὺ λόγος ἐν καρδίᾳ ἀνδρός,  
  ποταµὸς δὲ ἀναπηδύει καὶ πηγὴ ζωῆς.   
4 hyd�r bathy logos en kardia� andros,  

                                        in the heart of  

  potamos de anap�duei kai p�g� z��s.   

         and a river jump up and a spring of life 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HTYNA  WICV  ZEHDL  AEH-@L  RYX-IPT  Z@Y 5 

:Š́P̧�¹LµA ™‹¹Cµ˜ œŸHµ†¸� ƒŸŠ-‚¾� ”´�́š-‹·’̧P œ·‚̧ā † 

5. s’eth p’ney-rasha` lo’-tob l’hatoth tsadiq bamish’pat. 
 

Prov18:5 To lift up  the face of the wicked is not good, nor to thrust aside the righteous in judgment. 
 

‹5› θαυµάσαι πρόσωπον ἀσεβοῦς οὐ καλόν,  
  οὐδὲ ὅσιον ἐκκλίνειν τὸ δίκαιον ἐν κρίσει.   
5 thaumasai pros�pon asebous ou kalon,  

  oude hosion ekklinein to dikaion en krisei.   

         is it sacred 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@XWI  ZENLDNL  EITE  AIXA  E@AI  LIQK  IZTY 6 

:‚́ş̌™¹‹ œŸ÷º�¼†µ÷¸� ‡‹¹–E ƒ‹¹ş̌ƒ E‚¾ƒ́‹ �‹¹“¸� ‹·œ̧–¹ā ‡ 
6. siph’they k’sil yabo’u b’rib uphiu l’mahalumoth yiq’ra’. 
 

Prov18:6 A fool’s lips bring strife, and his mouth calls for  blows. 
 

‹6› χείλη ἄφρονος ἄγουσιν αὐτὸν εἰς κακά,  
  τὸ δὲ στόµα αὐτοῦ τὸ θρασὺ θάνατον ἐπικαλεῖται.   
6 cheil� aphronos agousin auton eis kaka,  

             lead him into evils 

  to de stoma autou to thrasy thanaton epikaleitai.   

                bold death calls unto 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYTP  YWEN  EIZTYE  EL-DZGN  LIQK-IT 7 

:Ÿ�̧–µ’ �·™Ÿ÷ ‡‹́œ́–̧āE Ÿ�-†´U¹‰¸÷ �‹¹“¸�-‹¹P ˆ 
7. pi-k’sil m’chitah-lo us’phathayu moqesh naph’sho. 
 

Prov18:7 A fool’s mouth is his ruin, and his lips are the snare of his soul. 
 

‹7› στόµα ἄφρονος συντριβὴ αὐτῷ,  
  τὰ δὲ χείλη αὐτοῦ παγὶς τῇ ψυχῇ αὐτοῦ.   
7 stoma aphronos syntrib� autŸ,  

  ta de cheil� autou pagis tÿ psychÿ autou.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:OHA-IXCG  ECXI  MDE  MINDLZNK  OBXP  IXAC 8 

:‘¶Š́ƒ-‹·ş̌…µ‰ E…̧š́‹ �·†¸‡ �‹¹÷¼†µ�¸œ¹÷¸J ‘́B̧š¹’ ‹·ş̌ƒ¹C ‰ 

8. dib’rey nir’gan k’mith’lahamim w’hem yar’du chad’rey-baten. 
 

Prov18:8 The words of a whisperer are like dainty morsels,  
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and they go down into the chambers of the belly. 
 

‹8› ὀκνηροὺς καταβάλλει φόβος,  
  ψυχαὶ δὲ ἀνδρογύνων πεινάσουσιν.   
8 okn�rous kataballei phobos,  

  The lazy are thrown down by fear 

  psychai de androgyn�n peinasousin.   

and the souls of effeminate ones shall hunger 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIGYN  LRAL  @ED  G@  EZK@LNA  DTXZN  MB 9 

:œ‹¹‰¸�µ÷ �µ”µƒ̧� ‚E† ‰´‚ ŸU̧�‚µ�¸÷¹ƒ †¶Pµş̌œ¹÷ �µB Š 

9. gam mith’rapeh bim’la’k’to ‘ach hu’ l’ba`al mash’chith. 
 

Prov18:9 He also who is slack in his work is brother  to the possessor of the ruin. 
 

‹9› ὁ µὴ ἰώµενος ἑαυτὸν ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ  
  ἀδελφός ἐστιν τοῦ λυµαινοµένου ἑαυτόν.   
9 ho m� i�menos heauton en tois ergois autou  

The one not repairing himself by his works  

  adelphos estin tou lymainomenou heauton.   

     is     laying himself waste 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ABYPE  WICV  UEXI-EA  DEDI  MY  FR-LCBN 10 

:ƒ́B̧ā¹’̧‡ ™‹¹Cµ˜ —Eš́‹-ŸA †´E†´‹ �·� ˆ¾”-�µC¸„¹÷ ‹ 

10. mig’dal-`oz shem Yahúwah bo-yaruts tsadiq w’nis’gab. 
 

Prov18:10 The name of DEDI is a strong tower; the righteous runs into it  and is safe. 
 

‹10› ἐκ µεγαλωσύνης ἰσχύος ὄνοµα κυρίου,  
  αὐτῷ δὲ προσδραµόντες δίκαιοι ὑψοῦνται.   
10 ek megal�syn�s ischuos onoma kyriou,  

  is of great strength 

  autŸ de prosdramontes dikaioi huuountai.   

        to it and running up the just are raised up high 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZIKYNA  DABYP  DNEGKE  EFR  ZIXW  XIYR  OED 11 

:Ÿœ‹¹J¸āµ÷̧A †´ƒ́B̧ā¹’ †´÷Ÿ‰¸�E ŸFº” œµ‹̧š¹™ š‹¹�́” ‘Ÿ† ‚‹ 

11. hon `ashir qir’yath `uzo uk’chomah nis’gabah b’mas’kitho. 
 

Prov18:11 A rich  man’s wealth is his strong city, and like a high wall in his own imagination. 
 

‹11› ὕπαρξις πλουσίου ἀνδρὸς πόλις ὀχυρά,  
  ἡ δὲ δόξα αὐτῆς µέγα ἐπισκιάζει.   
11 hyparxis plousiou andros polis ochyra,  

The substance of   

  h� de doxa aut�s mega episkiazei.   

         and its glory greatly overhadows 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEPR  CEAK  IPTLE  YI@-AL  DABI  XAY-IPTL 12 
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:†´‡́’¼” …Ÿƒ́� ‹·’̧–¹�¸‡ �‹¹‚-ƒ·� DµA̧„¹‹ š¶ƒ¶�-‹·’̧–¹� ƒ‹ 

12. liph’ney-sheber yig’bah leb-‘ish w’liph’ney kabod `anawah. 
 

Prov18:12 Before destruction the heart of man is haughty, but humility  goes before glory. 
 

‹12› πρὸ συντριβῆς ὑψοῦται καρδία ἀνδρός,  
  καὶ πρὸ δόξης ταπεινοῦται.   
12 pro syntrib�s huuoutai kardia andros,  

is raised up high 

  kai pro dox�s tapeinoutai.   

it is humbled 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNLKE  EL-@ID  ZLE@  RNYI  MXHA  XAC  AIYN 13 

:†´L¹�¸�E Ÿ�-‚‹¹† œ¶�¶E¹‚ ”´÷¸�¹‹ �¶š¶Ş̌A š́ƒ́C ƒ‹¹�·÷ „‹ 

13. meshib dabar b’terem yish’ma` ‘iueleth hi’-lo uk’limah. 
 

Prov18:13 He who answers a matter before he hears, it is folly  and shame to him. 
 

‹13› ὃς ἀποκρίνεται λόγον πρὶν ἀκοῦσαι,  
  ἀφροσύνη αὐτῷ ἐστιν καὶ ὄνειδος.   
13 hos apokrinetai logon prin akousai,  

  aphrosyn� autŸ estin kai oneidos.   

                 scorn 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DP@YI  IN  D@KP  GEXE  EDLGN  LKLKI  YI@-GEX 14 

:†´M¶‚́W¹‹ ‹¹÷ †´‚·�¸’ µ‰Eş̌‡ E†·�¼‰µ÷ �·J̧�µ�̧‹ �‹¹‚-µ‰Eš …‹ 

14. ruach-‘ish y’kal’kel machalehu w’ruach n’ke’ah mi yisa’enah. 
 

Prov18:14 The spirit of a man can endure his sickness, but as for a broken spirit  who can bear it? 
 

‹14› θυµὸν ἀνδρὸς πραύ>νει θεράπων φρόνιµος·   
  ὀλιγόψυχον δὲ ἄνδρα τίς ὑποίσει;   
14 thymon andros praunei therap�n phronimos;   

the rage    calm   attendant An intelligent 

  oligopsychon de andra tis hypoisei?   

     a faint hearted            can endure 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRC-YWAZ  MINKG  OF@E  ZRC-DPWI  OEAP  AL 15 

:œµ”´C-�¶Rµƒ̧U �‹¹÷´�¼‰ ‘¶ˆ¾‚̧‡ œµ”́C-†¶’̧™¹‹ ‘Ÿƒ́’ ƒ·� ‡Š 

15. leb nabon yiq’neh-da`ath w’ozen chakamim t’baqesh-da`ath. 
 

Prov18:15 The  heart of the prudent acquires knowledge, and the ear of the wise seeks knowledge. 
 

‹15› καρδία φρονίµου κτᾶται αἴσθησιν,  
  ὦτα δὲ σοφῶν ζητεῖ ἔννοιαν.   
15 kardia phronimou ktatai aisth�sin,  

     an intelligent          perception 

  �ta de soph�n z�tei ennoian.   

insight 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EPGPI  MILCB  IPTLE  EL  AIGXI  MC@  OZN 16 

:EM¶‰¸’µ‹ �‹¹�¾…¸„ ‹·’̧–¹�¸‡ Ÿ� ƒ‹¹‰¸šµ‹ �´…´‚ ‘´Uµ÷ ˆŠ 

16. matan ‘adam yar’chib lo w’liph’ney g’dolim yan’chenu. 
 

Prov18:16 A man’s gift  makes room for  him and brings him before great men. 
 

‹16› δόµα ἀνθρώπου ἐµπλατύνει αὐτὸν  
  καὶ παρὰ δυνάσταις καθιζάνει αὐτόν.   
16 doma anthr�pou emplatynei auton  

  kai para dynastais kathizanei auton.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXWGE  EDRX  @AI  EAIXA  OEY@XD  WICV 17 

:Ÿš́™¼‰µ‡ E†·¾”·š ‚¾ƒ́‹ Ÿƒ‹¹ş̌A ‘Ÿ�‚¹š́† ™‹¹Cµ˜ ˆ‹ 

17. tsadiq hari’shon b’ribo yabo’ re’ehu wachaqaro. 
 

Prov18:17 He who is first  his cause seems right ; but his neighbor comes and examines him. 
 

‹17› δίκαιος ἑαυτοῦ κατήγορος ἐν πρωτολογίᾳ·   
  ὡς δ’ ἂν ἐπιβάλῃ ὁ ἀντίδικος, ἐλέγχεται.   
17 dikaios heautou kat�goros en pr�tologia�;   

 A just man, of himself is an accuser at the beginning of speaking 

  h�s dí an epibalÿ ho antidikos, elegchetai.   

       but when ever demands attention the opponent he is reproved 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CIXTI  MINEVR  OIAE  LXEBD  ZIAYI  MIPICN 18 

:…‹¹ş̌–µ‹ �‹¹÷E ¼̃” ‘‹·ƒE �´šŸBµ† œ‹¹A̧�µ‹ �‹¹’́‹̧…¹÷ ‰‹ 

18. mid’yanim yash’bith hagoral ubeyn `atsumim yaph’rid. 
 

Prov18:18 The lot  causes arguments to cease and decides between the mighty ones. 
 

‹18› ἀντιλογίας παύει κλῆρος,  
  ἐν δὲ δυνάσταις ὁρίζει.   
18 antilogias pauei kl�ros,  

  disputes ceases The lot 

  en de dynastais horizei.   

   and among the monarchs it defines the bounds 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OENX@  GIXAK  MIPECNE  FR-ZIXWN  RYTP  G@ 19 

:‘Ÿ÷̧šµ‚ µ‰‹¹ş̌ƒ¹J �‹¹’Ÿ…¸÷E ˆ¾”-œµ‹̧š¹R¹÷ ”́�̧–¹’ ‰´‚ Š‹ 

19. ‘ach niph’sha` miqir’yath-`oz um’donim kib’riach ‘ar’mon. 
 

Prov18:19 A brother  offended is worse than a fortified  city,  
and contentions are like the bars of a citadel. 
 

‹19› ἀδελφὸς ὑπὸ ἀδελφοῦ βοηθούµενος ὡς πόλις ὀχυρὰ καὶ ὑψηλή,  
  ἰσχύει δὲ ὥσπερ τεθεµελιωµένον βασίλειον.   
19 adelphos hypo adelphou bo�thoumenos h�s polis ochyra kai huy�l�,  

          by a brother being helped is as                    and a high 

  ischuei de h�sper tethemeli�menon basileion.   
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    is strong as a well founded palace 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RAYI  EIZTY  Z@EAZ  EPHA  RAYZ  YI@-IT  IXTN 20 

:”´A̧ā¹‹ ‡‹́œ́–̧ā œµ‚Eƒ̧U Ÿ’̧Š¹A ”µA̧ā¹U �‹¹‚-‹¹– ‹¹ş̌P¹÷ � 

20. mip’ri phi-‘ish tis’ba` bit’no t’bu’ath s’phathayu yis’ba`. 
 

Prov18:20 With  the fruit  of a man’s mouth his stomach shall be satisfied;  
he shall be satisfied with  the product of his lips. 
 

‹20› ἀπὸ καρπῶν στόµατος ἀνὴρ πίµπλησιν κοιλίαν αὐτοῦ,  
  ἀπὸ δὲ καρπῶν χειλέων αὐτοῦ ἐµπλησθήσεται.   
20 apo karp�n stomatos an�r pimpl�sin koilian autou,  

             fills         his belly 

  apo de karp�n cheile�n autou empl�sth�setai.   

          he shall be filled up 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIXT  LK@I  DIAD@E  OEYL-CIA  MIIGE  ZEN 21 

:D´‹̧š¹P �µ�‚¾‹ ́†‹¶ƒ¼†¾‚̧‡ ‘Ÿ�́�-…µ‹̧A �‹¹Iµ‰¸‡ œ¶‡́÷ ‚� 

21. maweth w’chayim b’yad-lashon w’ohabeyah yo’kal pir’yah. 
 

Prov18:21 Death and life are in the power of the tongue, and those who love it  shall eat its fruit . 
 

‹21› θάνατος καὶ ζωὴ ἐν χειρὶ γλώσσης,  
  οἱ δὲ κρατοῦντες αὐτῆς ἔδονται τοὺς καρποὺς αὐτῆς.   
21 thanatos kai z�� en cheiri gl�ss�s,  

  hoi de kratountes aut�s edontai tous karpous aut�s.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIN  OEVX  WTIE  AEH  @VN  DY@  @VN 22 

:†´E†´‹·÷ ‘Ÿ˜́š ™¶–́Iµ‡ ƒŸŠ ‚́˜́÷ †´V¹‚ ‚́˜́÷ ƒ� 

22. matsa’ ‘ishah matsa’ tob wayapheq ratson meYahúwah. 
 

Prov18:22 He who finds a wife finds a good thing and obtains favor from DEDI. 
 

‹22› ὃς εὗρεν γυναῖκα ἀγαθήν, εὗρεν χάριτας,  
  ἔλαβεν δὲ παρὰ θεοῦ ἱλαρότητα.   
22 hos heuren gynaika agath�n, heuren charitas,  

  elaben de para theou hilarot�ta.   

       happiness 

‹22›a ὃς ἐκβάλλει γυναῖκα ἀγαθήν, ἐκβάλλει τὰ ἀγαθά·   
  ὁ δὲ κατέχων µοιχαλίδα ἄφρων καὶ ἀσεβής.  
222 hos ekballei gynaika agath�n, ekballei ta agatha;   

              The one who casts out woman a good, cast out good things 

  ho de katech�n moichalida aphr�n kai aseb�s.  

   but the one holding on to an adulteress is foolish and impious 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEFR  DPRI  XIYRE  YX-XACI  MIPEPGZ 23 

:œŸFµ” †¶’¼”µ‹ š‹¹�́”¸‡ �́š-š¶Aµ…¸‹ �‹¹’E’¼‰µU „� 

23. tachanunim y’daber-rash w’`ashir ya`aneh `azoth. 
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Prov18:23 The poor man utters supplications, but the rich man answers roughly. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:G@N  WAC  AD@  YIE  RRXZDL  MIRX  YI@ 24 

:‰´‚·÷ ™·ƒ́C ƒ·†¾‚ �·‹̧‡ µ”·”¾ş̌œ¹†¸� �‹¹”·š �‹¹‚ …� 

24. ‘ish re`im l’hith’ro`e`a w’yesh ‘oheb dabeq me’ach. 
 

Prov18:24 A man of friends may be broken up,  
but there is a lover who sticks closer than a brother. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 19 
 

Shavua Reading Schedule (19th sidrah) - Prov 19  
 

:LIQK  @EDE  EIZTY  YWRN  ENZA  JLED  YX-AEH Prov19:1 

:�‹¹“¸� ‚E†¸‡ ‡‹́œ́–̧ā �·R¹”·÷ ŸLºœ̧A ¢·�Ÿ† �́š-ƒŸŠ ‚ 

1. tob-rash holek b’thumo me`iqesh s’phathayu w’hu’ k’sil. 
 

Prov19:1 Better is a poor man who walks in his integrity than he who is perverse in his lips who is a fool. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@HEG  MILBXA  U@E  AEH-@L  YTP  ZRC-@LA  MB 2 

:‚·ŠŸ‰ �¹‹µ�¸„µş̌A —´‚̧‡ ƒŸŠ-‚¾� �¶–¶’ œµ”µ…-‚¾�¸A �µB ƒ 

2. gam b’lo’-da`ath nephesh lo’-tob w’ats b’rag’layim chote’. 
 

Prov19:2 Also it is not good for a soul to be without knowledge,  
and he who hurries with  his footsteps errs. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAL  SRFI  DEDI-LRE  EKXC  SLQZ  MC@  ZLE@ 3 

:ŸA¹� •µ”̧ˆ¹‹ †´E†´‹-�µ”¸‡ ŸJ̧šµC •·Kµ“¸U �´…´‚ œ¶�¶E¹‚ „ 

3. ‘iueleth ‘adam t’saleph dar’ko w’`al-Yahúwah yiz’`aph libo. 
 

Prov19:3 The foolishness of man ruins his way, and his heart rages against DEDI. 
 

‹19:3› ἀφροσύνη ἀνδρὸς λυµαίνεται τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ,  
  τὸν δὲ θεὸν αἰτιᾶται τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ.   
3 aphrosyn� andros lymainetai tas hodous autou,  

  ton de theon aitiatai tÿ kardia� autou.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:CXTI  EDRXN  LCE  MIAX  MIRX  SIQI  OED 4 

:…·š́P¹‹ E†”·š·÷ �´…¸‡ �‹¹Aµš �‹¹”·š •‹¹“¾‹ ‘Ÿ† … 

4. hon yosiph re`im rabbim w’dal mere`hu yipared. 
 

Prov19:4 Wealth adds many friends, but a poor man is separated from his friend. 
 

‹4› πλοῦτος προστίθησιν φίλους πολλούς,  
  ὁ δὲ πτωχὸς καὶ ἀπὸ τοῦ ὑπάρχοντος φίλου λείπεται.   
4 ploutos prostith�sin philous pollous,  

  ho de pt�chos kai apo tou hyparchontos philou leipetai.   

                                       even by the that exists          is forsaken 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:HLNI  @L  MIAFK  GITIE  DWPI  @L  MIXWY  CR 5 

:Š·�´L¹‹ ‚¾� �‹¹ƒ́ˆ¸J µ‰‹¹–́‹̧‡ †¶™́M¹‹ ‚¾� �‹¹š́™̧� …·” † 

5. `ed sh’qarim lo’ yinaqeh w’yaphiach k’zabim lo’ yimalet. 
 

Prov19:5 A false witness shall not go unpunished, and he who tells lies shall not escape. 
 

‹5› µάρτυς ψευδὴς οὐκ ἀτιµώρητος ἔσται,  
  ὁ δὲ ἐγκαλῶν ἀδίκως οὐ διαφεύξεται.   
5 martys pseud�s ouk atim�r�tos estai,  

              a lying                        shall be 

  ho de egkal�n adik�s ou diapheuxetai.   

and the accusing unjustly    
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OZN  YI@L  RXD-LKE  AICP-IPT  ELGI  MIAX 6 

:‘´Uµ÷ �‹¹‚̧� µ”·š́†-�´�̧‡ ƒ‹¹…´’-‹·’̧– EKµ‰¸‹ �‹¹Aµš ‡ 
6. rabbim y’chalu ph’ney-nadib w’kal-hare`a l’ish matan. 
 

Prov19:6 Many shall seek the face of a noble, and every man is a friend to him who gives gifts. 
 

‹6› πολλοὶ θεραπεύουσιν πρόσωπα βασιλέων,  
  πᾶς δὲ ὁ κακὸς γίνεται ὄνειδος ἀνδρί.   
6 polloi therapeuousin pros�pa basile�n,  

       attend to the persons of a king 

  pas de ho kakos ginetai oneidos andri.   

              but    evil man becomes scorn to men 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DND-@L  MIXN@  SCXN  EPNN  EWGX  EDRXN  IK  S@  ED@PY  YX-IG@  LK 7 

:†´L·†-‚¾� �‹¹š́÷¼‚ •·Cµş̌÷ EM¶L¹÷ E™¼‰´š E†·”·ş̌÷ ‹¹J •µ‚ E†º‚·’̧ā �́š-‹·‰¼‚ �´J ˆ 
7. kal ‘achey-rash s’ne’uhu ‘aph kiy m’re`ehu rachaqu mimenu m’radeph ‘amarim lo’-hemah.   
 

Prov19:7 All  the brothers of a poor man hate him; and his friends also surely abandon him!  
He pursues them with words, yet they are not. 
 

‹7› πᾶς, ὃς ἀδελφὸν πτωχὸν µισεῖ,  
  καὶ φιλίας µακρὰν ἔσται.   
 ἔννοια ἀγαθὴ τοῖς εἰδόσιν αὐτὴν ἐγγιεῖ,  
  ἀνὴρ δὲ φρόνιµος εὑρήσει αὐτήν.   
 ὁ πολλὰ κακοποιῶν τελεσιουργεῖ κακίαν·   
  ὃς δὲ ἐρεθίζει λόγους, οὐ σωθήσεται.   
7 pas, hos adelphon pt�chon misei,  

                        detests 

  kai philias makran estai.   

   from friendship far shall be 

 ennoia agath� tois eidosin aut�n eggiei,  

      insight Good to the ones perceiving it approaches 

  an�r de phronimos heur�sei aut�n.   

   man and an intelligent shall find it 

 ho polla kakopoi�n telesiourgei kakian;   
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   The many doing evil perfect a work of evil 

  hos de erethizei logous, ou s�th�setai.   

   and the one who aggravates by words shall not be delivered 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEH-@VNL  DPEAZ  XNY  EYTP  AD@  AL-DPW 8 

:ƒŸŠ-‚¾˜̧÷¹� †´’Eƒ̧U š·÷¾� Ÿ�̧–µ’ ƒ·†¾‚ ƒ·K-†¶’¾™ ‰ 
8. qoneh-leb ‘oheb naph’sho shomer t’bunah lim’tso’-tob. 
 

Prov19:8 He who gets heart loves his own soul; he who keeps understanding shall find good. 
 

‹8› ὁ κτώµενος φρόνησιν ἀγαπᾷ ἑαυτόν·   
  ὃς δὲ φυλάσσει φρόνησιν, εὑρήσει ἀγαθά.   
8 ho kt�menos phron�sin agapa� heauton;   

  The one acquiring intelligence    himself 

  hos de phylassei phron�sin, heur�sei agatha.   

   and the one guarding intelligence     
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CA@I  MIAFK  GITIE  DWPI  @L  MIXWY  CR 9 

– :…·ƒ‚¾‹ �‹¹ƒ́ˆ¸J µ‰‹¹–́‹̧‡ †¶™́M¹‹ ‚¾� �‹¹š́™̧� …·” Š 

9. `ed sh’qarim lo’ yinaqeh w’yaphiach k’zabim yo’bed. 
 

Prov19:9 A false witness shall not go unpunished, and he who tells lies shall perish. 
 

‹9› µάρτυς ψευδὴς οὐκ ἀτιµώρητος ἔσται·   
  ὃς δ’ ἂν ἐκκαύσῃ κακίαν, ἀπολεῖται ὑπ’ αὐτῆς.   
9 martys pseud�s ouk atim�r�tos estai;   

    A lying                          shall be 

  hos dí an ekkausÿ kakian, apoleitai hypí aut�s.   

   and who ever shall kindle evil          by it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXYA  LYN  CARL-IK  S@  BEPRZ  LIQKL  DE@P-@L 10 

:�‹¹š́ā̧A �¾�̧÷ …¶ƒ¶”̧�-‹¹J •µ‚ „E’¼”µU �‹¹“¸�¹� †¶‡‚́’-‚¾� ‹ 

10. lo’-na’weh lik’sil ta`anug ‘aph kiy-l’`ebed m’shol b’sarim. 
 

Prov19:10 Luxury  is not fitting  for  a fool; much less for  a servant to rule over princes. 
 

‹10› οὐ συµφέρει ἄφρονι τρυφή,  
  καὶ ἐὰν οἰκέτης ἄρξηται µεθ’ ὕβρεως δυναστεύειν.   
10 ou sympherei aphroni tryph�,  

  advantageous 

  kai ean oiket�s arx�tai methí hybre�s dynasteuein.   

   if           should begin by insult to be in power 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RYT-LR  XAR  EZX@TZE  ET@  JIX@D  MC@  LKY 11 

:”µ�́P-�µ” š¾ƒ¼” ŸU̧šµ‚–¹œ̧‡ ŸPµ‚ ¢‹¹š½‚¶† �´…´‚ �¶�·ā ‚‹ 

11. sekel ‘adam he’erik ‘apo w’thiph’ar’to `abor `al-pasha`. 
 

Prov19:11 A man’s discretion makes slow his anger, and his glory is to pass over a transgression. 
 

‹11› ἐλεήµων ἀνὴρ µακροθυµεῖ,  
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  τὸ δὲ καύχηµα αὐτοῦ ἐπέρχεται παρανόµοις.   
11 ele�m�n an�r makrothymei,  

  A merciful man is lenient 

  to de kauch�ma autou eperchetai paranomois.   

   his boasting      comes upon lawbreakers 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPEVX  AYR-LR  LHKE  JLN  SRF  XITKK  MDP 12 

:Ÿ’Ÿ˜̧š ƒ¶ā·”-�µ” �µŞ̌�E ¢¶�¶÷ •µ”µˆ š‹¹–̧JµJ �µ†µ’ ƒ‹ 

12. naham kak’phir za`aph melek uk’tal `al-`eseb r’tsono. 
 

Prov19:12 The king’s wrath  is like the roaring of a lion, but his favor is like dew on the grass. 
 

‹12› βασιλέως ἀπειλὴ ὁµοία βρυγµῷ λέοντος·   
  ὥσπερ δὲ δρόσος ἐπὶ χόρτῳ, οὕτως τὸ ἱλαρὸν αὐτοῦ.   
12 basile�s apeil� homoia brygmŸ leontos;   

    The intimidation     gnashing 

  h�sper de drosos epi chortŸ, hout�s to hilaron autou.  

                                             so is his making one happy 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DY@  IPICN  CXH  SLCE  LIQK  OA  EIA@L  ZED 13 

:†´V¹‚ ‹·’̧‹̧…¹÷ …·š¾Š •¶�¶…¸‡ �‹¹“¸J ‘·A ‡‹¹ƒ́‚̧� œ¾Eµ† „‹ 

13. hauoth l’abiu ben k’sil w’deleph tored mid’y’ney ‘ishah. 
 

Prov19:13 A foolish son is destruction to his father, and the contentions of a wife are a constant dripping . 
 

‹13› αἰσχύνη πατρὶ υἱὸς ἄφρων,  
  καὶ οὐχ ἁγναὶ εὐχαὶ ἀπὸ µισθώµατος ἑταίρας.   
13 aischyn� patri huios aphr�n,  

       is shame 

  kai ouch hagnai euchai apo misth�matos hetairas.   

   are not pure vows paid out from the hire of a mistress 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZLKYN  DY@  DEDINE  ZEA@  ZLGP  OEDE  ZIA 14 

:œ¶�´J¸āµ÷ †´V¹‚ †´E†´‹·÷E œŸƒ́‚ œµ�¼‰µ’ ‘Ÿ†´‡ œ¹‹µA …‹ 

14. bayith wahon nachalath ‘aboth umeYahúwah ‘ishah mas’kaleth. 
 

Prov19:14 House and wealth are an inheritance from fathers, but a prudent wife is from DEDI. 
 

‹14› οἶκον καὶ ὕπαρξιν µερίζουσιν πατέρες παισίν,  
  παρὰ δὲ θεοῦ ἁρµόζεται γυνὴ ἀνδρί.   
14 oikon kai hyparxin merizousin pateres paisin,  

   a substance is portioned by       to children 

  para de theou harmozetai gyn� andri.   

      is accorded        to a man 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ARXZ  DINX  YTPE  DNCXZ  LITZ  DLVR 15 

:ƒ́”̧š¹œ †´I¹÷¸š �¶–¶’̧‡ †´÷·C¸šµU �‹¹PµU †´�¸ µ̃” ‡Š 

15. `ats’lah tapil tar’demah w’nephesh r’miah thir’`ab. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              816 

Prov19:15 Laziness makes one fall into a deep sleep, and an idle soul shall suffer hunger. 
 

‹15› δειλία κατέχει ἀνδρογύναιον,  
  ψυχὴ δὲ ἀεργοῦ πεινάσει.   
15 deilia katechei androgynaion,  

         Dread holds down an effeminate man 

  psych� de aergou peinasei.   

      and      of the idle hungers 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNEI  EIKXC  DFEA  EYTP  XNY  DEVN  XNY 16 

:œ́÷E‹ ‡‹́�´ş̌… †·ˆŸA Ÿ�̧–µ’ š·÷¾� †´‡̧ ¹̃÷ š·÷¾� ˆŠ 

16. shomer mits’wah shomer naph’sho bozeh d’rakayu yumath. 
 

Prov19:16 He who keeps the commandment keeps his soul, but he who despises His ways shall die. 
 

‹16› ὃς φυλάσσει ἐντολήν, τηρεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν·   
  ὁ δὲ καταφρονῶν τῶν ἑαυτοῦ ὁδῶν ἀπολεῖται.   
16 hos phylassei entol�n, t�rei t�n heautou psych�n;   

      gives heed to 

  ho de kataphron�n t�n heautou hod�n apoleitai.   

   the one disdaining  his own way shall perish 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL-MLYI  ELNBE  LC  OPEG  DEDI  DELN 17 

:Ÿ�-�¶Kµ�̧‹ Ÿ�º÷̧„E �´C ‘·’Ÿ‰ †´E†´‹ †·‡̧�µ÷ ˆ‹   
17. mal’weh Yahúwah chonen dal ug’mulo y’shalem-lo. 
 

Prov19:17 One who is gracious to a poor man lends to DEDI, and He shall reward his dealing to him. 
 

‹17› δανίζει θεῷ ὁ ἐλεῶν πτωχόν,  
  κατὰ δὲ τὸ δόµα αὐτοῦ ἀνταποδώσει αὐτῷ.   
17 danizei theŸ ho ele�n pt�chon,  

  kata de to doma autou antapod�sei autŸ.   

   according to his gift he shall make recompense to him  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JYTP  @YZ-L@  EZIND-L@E  DEWZ  YI-IK  JPA  XQI 18 

:¡¶�̧–µ’ ‚́W¹U-�µ‚ Ÿœ‹¹÷¼†-�¶‚̧‡ †´‡̧™¹U �·‹-‹¹J ¡̧’¹A š·Nµ‹ ‰‹ 

18. yaser bin’ak kiy-yesh tiq’wah w’el-hamitho ‘al-tisa’ naph’sheak. 
 

Prov19:18 Discipline your son while there is hope, and do not set your soul on making him die. 
 

‹18› παίδευε υἱόν σου, οὕτως γὰρ ἔσται εὔελπις·   
  εἰς δὲ ὕβριν µὴ ἐπαίρου τῇ ψυχῇ σου.   
18 paideue huion sou, hout�s gar estai euelpis;   

         Correct           for thus he shall be confident 

  eis de hybrin m� epairou tÿ psychÿ sou.   

   but to insult do not lift up  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SQEZ  CERE  LIVZ-M@  IK  YPR  @YP  DNG-LXB 19 

:•¹“ŸU …Ÿ”̧‡ �‹¹QµU-�¹‚ ‹¹J �¶’¾” ‚·ā¾’ †´÷·‰-�µš¾B Š‹ 
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19. goral-chemah nose’ `onesh kiy ‘im-tatsil w’`od tosiph. 
 

Prov19:19 A man of great anger shall bear the penalty,  
for  if  you rescue him, you shall process it again. 
 

‹19› κακόφρων ἀνὴρ πολλὰ ζηµιωθήσεται·   
  ἐὰν δὲ λοιµεύηται, καὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ προσθήσει.   
19 kakophr�n an�r polla z�mi�th�setai;   

          An evil-minded man much shall be penalized 

  ean de loimeu�tai, kai t�n psych�n autou prosth�sei.   

      there should be injury even his life he shall add 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZIXG@A  MKGZ  ORNL  XQEN  LAWE  DVR  RNY 20 

:¡¶œ‹¹š¼‰µ‚̧A �µJ¸‰¶U ‘µ”µ÷̧� š́“E÷ �·Aµ™̧‡ †´ ·̃” ”µ÷¸� � 

20. sh’ma` `etsah w’qabel musar l’ma`an tech’kam b’acharithek. 
 

Prov19:20 Listen to counsel and accept discipline, that you may be wise in your latter end. 
 

‹20› ἄκουε, υἱέ, παιδείαν πατρός σου,  
  ἵνα σοφὸς γένῃ ἐπ’ ἐσχάτων σου.   
20 akoue, huie, paideian patros sou,  

             Hear, O son, the instruction of your father 

  hina sophos genÿ epí eschat�n sou.   

    that you should become wise unto your last days 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEWZ  @ID  DEDI  ZVRE  YI@-ALA  ZEAYGN  ZEAX 21 

:�E™́œ ‚‹¹† †´E†´‹ œµ ¼̃”µ‡ �‹¹‚-ƒ¶�¸A œŸƒ́�¼‰µ÷ œŸAµš ‚� 

21. rabboth machashaboth b’leb-‘ish wa`atsath Yahúwah hi’ thaqum. 
 

Prov19:21 Many plans are in a man’s heart, but the counsel of DEDI shall stand. 
 

‹21› πολλοὶ λογισµοὶ ἐν καρδίᾳ ἀνδρός,  
  ἡ δὲ βουλὴ τοῦ κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα µένει.   
21 polloi logismoi en kardia� andros,  

  h� de boul� tou kyriou eis ton ai�na menei.   

         into the eon abides 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AFK  YI@N  YX-AEHE  ECQG  MC@  ZE@Z 22 

:ƒ́ˆ´J �‹¹‚·÷ �́š-ƒŸŞ̌‡ ŸÇ“µ‰ �́…´‚ œµ‡¼‚µU ƒ� 

22. ta’awath ‘adam chas’do w’tob-rash me’ish kazab. 
 

Prov19:22 The desire of a man is his kindness, and it is better to be a poor man than a liar. 
 

‹22› καρπὸς ἀνδρὶ ἐλεηµοσύνη,  
  κρείσσων δὲ πτωχὸς δίκαιος ἢ πλούσιος ψεύστης.   
22 karpos andri ele�mosyn�,  

is a fruit         Charity 

  kreiss�n de pt�chos dikaios � plousios pseust�s.   

                     just man a rich 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:RX  CWTI-LA  OILI  RAYE  MIIGL  DEDI  Z@XI 23 

:”´š …¶™́P¹‹-�µA ‘‹¹�´‹ µ”·ƒ́ā̧‡ �‹¹Iµ‰¸� †´E†´‹ œµ‚̧š¹‹ „� 

23. yir’ath Yahúwah l’chayim w’sabe`a yalin bal-yipaqed ra`. 
 

Prov19:23 The  fear of DEDI leads to life; he shall rest satisfied; he shall be not visited with evil. 
 

‹23› φόβος κυρίου εἰς ζωὴν ἀνδρί,  
  ὁ δὲ ἄφοβος αὐλισθήσεται ἐν τόποις, οὗ οὐκ ἐπισκοπεῖται γνῶσις.   
23 phobos kyriou eis z��n andri,  

    to a man 

  ho de aphobos aulisth�setai en topois, hou ouk episkopeitai gn�sis.   

but the one without fear shall lodge in places where is not overseen knowledge 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPAIYI  @L  EDIT-L@-MB  ZGLVA  ECI  LVR  ONH 24 

:†´M¶ƒ‹¹�̧‹ ‚¾� E†‹¹P-�¶‚-�µB œµ‰´KµQµA Ÿ…́‹ �·˜́” ‘µ÷´Š …� 

24. taman `atsel yado batsalachath gam-‘el-pihu lo’ y’shibenah. 
 

Prov19:24 The sluggard buries his hand in the dish, but shall not even bring it back to his mouth. 
 

‹24› ὁ ἐγκρύπτων εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ χεῖρας ἀδίκως,  
  οὐδὲ τῷ στόµατι οὐ µὴ προσαγάγῃ αὐτάς.   
24 ho egkrypt�n eis ton kolpon autou cheiras adik�s,  

    The man hiding in his enfolded arm his hands unjust 

  oude tŸ stomati ou m� prosagagÿ autas.   

not even        shall he in any way bring them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRC  OIAI  OEAPL  GIKEDE  MXRI  IZTE  DKZ  UL 25 

:œµ”´C ‘‹¹ƒ́‹ ‘Ÿƒ́’̧� µ‰‹¹�Ÿ†¸‡ �¹ş̌”µ‹ ‹¹œ¶–E †¶JµU —·� †� 

25. lets takeh uphethi ya`’rim w’hokiach l’nabon yabin da`ath. 
 

Prov19:25 Strike a scoffer and the naive may become shrewd,  
but reprove one who has understanding and he shall gain knowledge. 
 

‹25› λοιµοῦ µαστιγουµένου ἄφρων πανουργότερος γίνεται·   
  ἐὰν δὲ ἐλέγχῃς ἄνδρα φρόνιµον, νοήσει αἴσθησιν.   
25 loimou mastigoumenou aphr�n panourgoteros ginetai;   

          of his mischievousness being whipped a fool more clever shall be 

  ean de elegchÿs andra phronimon, no�sei aisth�sin.   

if      a man an intelligent he shall comprehend for good sense 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XITGNE  YIAN  OA  M@  GIXAI  A@-CCYN 26 

:š‹¹P̧‰µ÷E �‹¹ƒ·÷ ‘·A �·‚ µ‰‹¹ş̌ƒµ‹ ƒ́‚-…¶Cµ�̧÷ ‡� 

26. m’shaded-‘ab yab’riach ‘em ben mebish umach’pir. 
 

Prov19:26 He who assaults his father and drives his mother away is a shameful and disgraceful son. 
 

‹26› ὁ ἀτιµάζων πατέρα καὶ ἀπωθούµενος µητέρα αὐτοῦ  
  καταισχυνθήσεται καὶ ἐπονείδιστος ἔσται.   
26 ho atimaz�n patera kai ap�thoumenos m�tera autou  

The one dishonoring     thrusting away 
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  kataischynth�setai kai eponeidistos estai.   

         disgraced            reviled        he shall be 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRC-IXN@N  ZEBYL  XQEN  RNYL  IPA-LCG 27 

:œµ”´…-‹·ş̌÷¹‚·÷ œŸ„̧�¹� š́“E÷ µ”¾÷̧�¹� ‹¹’̧A-�µ…µ‰ ˆ� 

27. chadal-b’ni lish’mo`a musar lish’goth me’im’rey-da`ath. 
 

Prov19:27 My son, cease to listen the instruction and you shall err from the words of knowledge. 
 

‹27› υἱὸς ἀπολειπόµενος φυλάξαι παιδείαν πατρὸς  
  µελετήσει ῥήσεις κακάς.   
27 huios apoleipomenos phylaxai paideian patros  

                      to guard                of a father 

  melet�sei hr�seis kakas.   

shall meditate upon sayings evil 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OE@-RLAI  MIRYX  ITE  HTYN  UILI  LRILA  CR 28 

:‘¶‡́‚-”µKµƒ̧‹ �‹¹”´�̧š ‹¹–E Š́P̧�¹÷ —‹¹�´‹ �µ”µI¹�¸A …·” ‰� 

28. `ed b’lia`al yalits mish’pat uphi r’sha`im y’bala`-‘awen. 
 

Prov19:28 A worthless witness scorns justice, and the mouth of the wicked spreads iniquity . 
 

‹28› ὁ ἐγγυώµενος παῖδα ἄφρονα καθυβρίζει δικαίωµα,  
  στόµα δὲ ἀσεβῶν καταπίεται κρίσεις.   
28 ho eggy�menos paida aphrona kathybrizei dikai�ma,  

The one guaranteeing a loan child of a foolish insults the ordinance 

  stoma de aseb�n katapietai kriseis.   

               of the impious shall swallow down judgments 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MILIQK  EBL  ZENLDNE  MIHTY  MIVLL  EPEKP 29 

:�‹¹�‹¹“¸J ‡·„̧� œŸ÷º�¼†µ÷E �‹¹Š́–̧� �‹¹ ·̃Kµ� E’Ÿ�́’ Š� 

29. nakonu laletsim sh’phatim umahalumoth l’gew k’silim. 
 

Prov19:29 Judgments are prepared for  scoffers, and blows for  the back of fools. 
 

‹29› ἑτοιµάζονται ἀκολάστοις µάστιγες  
  καὶ τιµωρίαι ὤµοις ἀφρόνων.   
29 hetoimazontai akolastois mastiges  

        for the unrestrained The whips 

  kai tim�riai �mois aphron�n.   

          punishments in like manners for 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 20 
 

Shavua Reading Schedule (20th sidrah) - Prov 20  
 

:MKGI  @L  EA  DBY-LKE  XKY  DND  OIID  UL Prov20:1 

:�´J̧‰¶‹ ‚¾� ŸA †¶„¾�-�´�̧‡ š́�·� †¶÷¾† ‘¹‹µIµ† —·� ‚ 

1. lets hayayin homeh shekar w’kal-shogeh bo lo’ yech’kam. 
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Prov20:1 Wine is a mocker, strong drink  a brawler, and whoever is intoxicated by it is not wise. 
 

‹20:1› ἀκόλαστον οἶνος καὶ ὑβριστικὸν µέθη,  
  πᾶς δὲ ὁ συµµειγνύµενος αὐτῇ οὐκ ἔσται σοφός.   
1 akolaston oinos kai hybristikon meth�,  

Unrestrained     outrageous intoxication 

  pas de ho symmeignymenos autÿ ouk estai sophos.   

and all being laid waste shall not be  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYTP  @HEG  EXARZN  JLN  ZNI@  XITKK  MDP 2 

:Ÿ�̧–µ’ ‚·ŠŸ‰ Ÿş̌Aµ”¸œ¹÷ ¢¶�¶÷ œµ÷‹·‚ š‹¹–̧JµJ �µ†µ’ ƒ 

2. naham kak’phir ‘eymath melek mith’`ab’ro chote’ naph’sho. 
 

Prov20:2 The terror  of a king is like the growling of a lion;  
he who provokes him to anger forfeits his own soul. 
 

‹2› οὐ διαφέρει ἀπειλὴ βασιλέως θυµοῦ λέοντος,  
  ὁ δὲ παροξύνων αὐτὸν ἁµαρτάνει εἰς τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν.   
2 ou diapherei apeil� basile�s thymou leontos,  

   differs not  The intimidation       from the rage of 

  ho de paroxyn�n auton hamartanei eis t�n heautou psych�n.   

        and the one provoking him even is intermixing sins against  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RLBZI  LIE@-LKE  AIXN  ZAY  YI@L  CEAK 3 

:”´KµB̧œ¹‹ �‹¹‡½‚-�´�̧‡ ƒ‹¹š·÷ œ¶ƒ¶� �‹¹‚́� …Ÿƒ́J „ 

3. kabod la’ish shebeth merib w’kal-‘ewil yith’gala`. 
 

Prov20:3 Keeping away from strife is an honor for  a man, but any fool shall quarrel. 
 

‹3› δόξα ἀνδρὶ ἀποστρέφεσθαι λοιδορίας,  
  πᾶς δὲ ἄφρων τοιούτοις συµπλέκεται.   
3 doxa andri apostrephesthai loidorias,  

         to turn from reviling 

  pas de aphr�n toioutois sympleketai.   

                     in such matters is closely joined 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OI@E  XIVWA  L@YI  YXGI-@L  LVR  SXGN 4 

:‘¹‹́‚́‡ š‹¹˜́RµA �µ‚̧�¹‹ �¾š¼‰µ‹-‚¾� �·˜́” •¶š¾‰·÷ … 

4. mechoreph `atsel lo’-yacharosh yish’al baqatsir wa’ayin. 
 

Prov20:4 The sluggard does not plow after the autumn, so he begs during the harvest and has nothing. 
 

‹4› ὀνειδιζόµενος ὀκνηρὸς οὐκ αἰσχύνεται,  
  ὡσαύτως καὶ ὁ δανιζόµενος σῖτον ἐν ἀµήτῳ.   
4 oneidizomenos okn�ros ouk aischynetai,  

                     Berating                 shame him 

  h�saut�s kai ho danizomenos siton en am�tŸ.   

     likewise also the one borrowing grain in 
____________________________________________________________________________________________________________ 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              821

:DPLCI  DPEAZ  YI@E  YI@-ALA  DVR  MIWNR  MIN 5 

:†´M¶�¸…¹‹ †´’Eƒ̧U �‹¹‚̧‡ �‹¹‚-ƒ¶�¸ƒ †´ ·̃” �‹¹Rº÷¼” �¹‹µ÷ † 

5. mayim `amuqim `etsah b’leb-‘ish w’ish t’bunah yid’lenah. 
 

Prov20:5 Counsel in the heart of a man is like deep water, but a man of understanding draws it  out. 
 

‹5› ὕδωρ βαθὺ βουλὴ ἐν καρδίᾳ ἀνδρός,  
  ἀνὴρ δὲ φρόνιµος ἐξαντλήσει αὐτήν.   
5 hyd�r bathy boul� en kardia� andros,  

  an�r de phronimos exantl�sei aut�n.   

         an intelligent  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@VNI  IN  MIPEN@  YI@E  ECQG  YI@  @XWI  MC@-AX 6 

:‚́˜̧÷¹‹ ‹¹÷ �‹¹’E÷½‚ �‹¹‚̧‡ ŸC¸“µ‰ �‹¹‚ ‚́ş̌™¹‹ �´…´‚-ƒ́š ‡ 
6. rab-‘adam yiq’ra’ ‘ish chas’do w’ish ‘emunim mi yim’tsa’. 
 

Prov20:6 Most men proclaims his own kindness, but who can find a trustworthy  man? 
 

‹6› µέγα ἄνθρωπος καὶ τίµιον ἀνὴρ ἐλεήµων,  
  ἄνδρα δὲ πιστὸν ἔργον εὑρεῖν.   
6 mega anthr�pos kai timion an�r ele�m�n,  

         A great               is precious   a merciful 

  andra de piston ergon heurein.   

                            it is work to 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIXG@  EIPA  IXY@  WICV  ENZA  JLDZN 7 

:‡‹́š¼‰µ‚ ‡‹́’́ƒ ‹·ş̌�µ‚ ™‹¹Cµ˜ ŸLºœ̧A ¢·Kµ†¸œ¹÷ ˆ 
7. mith’halek b’thumo tsadiq ‘ash’rey banayu ‘acharayu. 
 

Prov20:7 A righteous man who walks in his integrity how blessed are his sons after him. 
 

‹7› ὃς ἀναστρέφεται ἄµωµος ἐν δικαιοσύνῃ,  
  µακαρίους τοὺς παῖδας αὐτοῦ καταλείψει.   
7 hos anastrephetai am�mos en dikaiosynÿ,  

   The one who behaves unblemished in righteousness 

  makarious tous paidas autou kataleipsei.   

his children shall leave 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RX-LK  EIPIRA  DXFN  OIC-@QK-LR  AYEI  JLN 8 

:”´š-�´J ‡‹́’‹·”¸ƒ †¶š́ˆ¸÷ ‘‹¹…-‚·N¹J-�µ” ƒ·�Ÿ‹ ¢¶�¶÷ ‰ 

8. melek yosheb `al-kise’-din m’zareh b’`eynayu kal-ra`. 
 

Prov20:8 A king who sits on the throne of justice disperses all evil with his eyes. 
 

‹8› ὅταν βασιλεὺς δίκαιος καθίσῃ ἐπὶ θρόνου,  
  οὐκ ἐναντιοῦται ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ πᾶν πονηρόν.   
8 hotan basileus dikaios kathisÿ epi thronou,  

  Whenever    a just 

  ouk enantioutai en ophthalmois autou pan pon�ron.   
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     not withstands before 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZ@HGN  IZXDH  IAL  IZIKF  XN@I-IN 9 

:‹¹œ‚́Hµ‰·÷ ‹¹U̧šµ†´Š ‹¹A¹� ‹¹œ‹¹J¹ˆ šµ÷‚¾‹-‹¹÷ Š 

9. mi-yo’mar zikithi libi tahar’ti mechata’thi. 
 

Prov20:9 Who can say, I have cleansed my heart, I am pure from my sin? 
 

‹9› τίς καυχήσεται ἁγνὴν ἔχειν τὴν καρδίαν;   
  ἢ τίς παρρησιάσεται καθαρὸς εἶναι ἀπὸ ἁµαρτιῶν;   
9 tis kauch�setai hagn�n echein t�n kardian?   

     shall boast a pure to have 

  � tis parr�siasetai katharos einai apo hamarti�n?   

or who shall boldly say that  he is pure  

‹9›a κακολογοῦντος πατέρα ἢ µητέρα σβεσθήσεται λαµπτήρ,  
  αἱ δὲ κόραι τῶν ὀφθαλµῶν αὐτοῦ ὄψονται σκότος.   
92 kakologountos patera � m�tera sbesth�setai lampt�r,  

         The lamp of him that reviles father or mother shall be put out 

  hai de korai t�n ophthalm�n autou opsontai skotos.   

and his eyeballs shall see darkness 

‹9›b µερὶς ἐπισπουδαζοµένη ἐν πρώτοις  
  ἐν τοῖς τελευταίοις οὐκ εὐλογηθήσεται.   
93 meris epispoudazomen� en pr�tois  

A portion hastily gotten at first  

  en tois teleutaiois ouk eulog�th�setai.  

shall not be blessed in the end  

‹9›c µὴ εἴπῃς Τείσοµαι τὸν ἐχθρόν·   
  ἀλλὰ ὑπόµεινον τὸν κύριον, ἵνα σοι βοηθήσῃ.   
95 m� eipÿs Teisomai ton echthron;   

Say not, I shall avenge myself on my enemy 

  alla hypomeinon ton kyrion, hina soi bo�th�sÿ.   

but wait on YHWH, that he may help you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIPY-MB  DEDI  ZAREZ  DTI@E  DTI@  OA@E  OA@ 10 

:�¶†‹·’̧�-�µB †´E†´‹ œµƒ¼”ŸU †´–‹·‚̧‡ †´–‹·‚ ‘¶ƒ¶‚́‡ ‘¶ƒ¶‚ ‹ 

10. ‘eben wa’eben ‘eyphah w’eyphah to`abath Yahúwah gam-sh’neyhem. 
 

Prov20:10  A stone and a stone, an ephah and an ephah--even both are abominable to DEDI. 
 

‹10› στάθµιον µέγα καὶ µικρὸν καὶ µέτρα δισσά,  
  ἀκάθαρτα ἐνώπιον κυρίου καὶ ἀµφότερα.   
10 stathmion mega kai mikron kai metra dissa,  

      An untrue weight, great and small, and measures untrue double  

  akatharta en�pion kyriou kai amphotera.   

are unclean before YHWH – even both 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELRT  XYI-M@E  JF-M@  XRP-XKPZI  EILLRNA  MB 11 
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:Ÿ�»”´P š́�́‹-�¹‚̧‡ ¢µˆ-�¹‚ šµ”´’-š¶Jµ’̧œ¹‹ ‡‹́�´�¼”µ÷¸A �µB ‚‹ 

11. gam b’ma`alalayu yith’naker-na`ar ‘im-zak w’im-yashar pa`alo. 
 

Prov20:11 Even a child is known by his acts whether his work is pure or upright . 
 

‹11› καὶ ὁ ποιῶν αὐτὰ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν αὐτοῦ συµποδισθήσεται,  
  νεανίσκος µετὰ ὁσίου, καὶ εὐθεῖα ἡ ὁδὸς αὐτοῦ.   
11 kai ho poi�n auta en tois epit�deumasin autou sympodisth�setai,  

    even the one making them in his practices shall be bound hand and foot 

  neaniskos meta hosiou, kai eutheia h� hodos autou.   

The young man with a sacred man and I shall be straight his way 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIPY-MB  DYR  DEDI  D@X  OIRE  ZRNY  OF@ 12 

:�¶†‹·’̧�-�µ„ †´ā́” †´E†´‹ †´‚¾š ‘¹‹µ”¸‡ œµ”µ÷¾� ‘¶ˆ¾‚ ƒ‹ 

12. ‘ozen shoma`ath w’`ayin ro’ah Yahúwah `asah gam-sh’neyhem. 
 

Prov20:12 The hearing ear and the seeing eye, DEDI has even made both of them. 
 

‹12› οὖς ἀκούει καὶ ὀφθαλµὸς ὁρᾷ·   
  κυρίου ἔργα καὶ ἀµφότερα.   
12 ous akouei kai ophthalmos hora�;   

  kyriou erga kai amphotera.   

            the works     both 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGL-RAY  JIPIR  GWT  YXEZ-OT  DPY  AD@Z-L@ 13 

:�¶‰´�-”µƒ̧ā ¡‹¶’‹·” ‰µ™̧P �·š́E¹U-‘¶P †´’·� ƒµ†½‚¶U-�µ‚ „‹ 

13. ‘al-te’ehab shenah pen-tiuaresh p’qach `eyneyak s’ba`-lachem. 
 

Prov20:13 Do not love sleep, lest you become poor;  
open your eyes, and you shall be satisfied with bread. 
 

‹13› µὴ ἀγάπα καταλαλεῖν, ἵνα µὴ ἐξαρθῇς·   
  διάνοιξον τοὺς ὀφθαλµούς σου καὶ ἐµπλήσθητι ἄρτων.   
13 m� agapa katalalein, hina m� exarthÿs;   

       to speak ill! that you should not be lifted away  

  dianoixon tous ophthalmous sou kai empl�sth�ti art�n.   

but open wide 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LLDZI  F@  EL  LF@E  DPEWD  XN@I  RX  RX 14 

:�´Kµ†¸œ¹‹ ˆ´‚ Ÿ� �·ˆ¾‚̧‡ †¶’ŸRµ† šµ÷‚¾‹ ”µš ”µš …‹ 

14. ra` ra` yo’mar haqoneh w’ozel lo ‘az yith’halal. 
 

Prov20:14 Bad, bad, says the buyer, but when it is left to him, then he boasts. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRC-IZTY  XWI  ILKE  MIPIPT-AXE  ADF  YI 15 

:œµ”´…-‹·œ̧–¹ā š́™̧‹ ‹¹�¸�E �‹¹’‹¹’̧P-ƒ́ş̌‡ ƒ́†´ˆ �·‹ ‡Š 

15. yesh zahab w’rab-p’ninim uk’li y’qar siph’they-da`ath. 
 

Prov20:15 There is gold, and an abundance of gems;  
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but the lips of knowledge are rare jewel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDLAG  MIXKP  CRAE  XF  AXR-IK  ECBA-GWL 16 

:E†·�¸ƒµ‰ �‹¹ş̌�´’ …µ”¸ƒE š́ˆ ƒµš́”-‹¹J Ÿ…̧„¹A-‰µ™̧� ˆŠ 

16. l’qach-big’do kiy-`arab zar ub’`ad nak’rim chab’lehu. 
 

Prov20:16 Take his garment when he becomes surety for a stranger;  
and for  foreigners, hold him in pledge. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UVG  EDIT-@LNI  XG@E  XWY  MGL  YI@L  AXR 17 

:—´˜́‰ E†‹¹–-‚·�´L¹‹ šµ‰µ‚̧‡ š¶™́� �¶‰¶� �‹¹‚́� ƒ·š́” ˆ‹ 

17. `areb la’ish lechem shaqer w’achar yimale’-phihu chatsats. 
 

Prov20:17 Bread of falsehood is sweet to a man,  
but afterward his mouth shall be filled with gravel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNGLN  DYR  ZELAGZAE  OEKZ  DVRA  ZEAYGN 18 

:†´÷´‰¸�¹÷ †·ā¼” œŸ�ºA̧‰µœ̧ƒE ‘ŸJ¹œ †´ ·̃”¸A œŸƒ́�¼‰µ÷ ‰‹ 

18. machashaboth b’`etsah thikon ub’thach’buloth `aseh mil’chamah. 
 

Prov20:18 Purposes are established in counsel, and make war with  wise guidance. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXRZZ  @L  EIZTY  DZTLE  LIKX  JLED  CEQ-DLEB 19 

:ƒ́š́”¸œ¹œ ‚¾� ‡‹́œ́–̧ā †¶œ¾–̧�E �‹¹�´š ¢·�Ÿ† …ŸN-†¶�ŸB Š‹ 

19. goleh-sod holek rakil ul’photheh s’phathayu lo’ thith’`arab. 
 

Prov20:19 A revealer of secrets walks about as a gossip;  
so do not associate with him who opens his lips wide. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JYG  OEYI@A  EXP  JRCI  EN@E  EIA@  LLWN 20 

:¢¶�¾‰ ‘Ÿ�‹¹‚̧A Ÿš·’ ¢µ”¸…¹‹ ŸL¹‚̧‡ ‡‹¹ƒ́‚ �·Kµ™̧÷ � 

20. m’qalel ‘abiu w’imo yid’`ak nero b’ishon choshek. 
 

Prov20:20 He who curses his father or his mother, his lamp shall go out in time of darkness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXAZ  @L  DZIXG@E  DPY@XA  ZLGAN  DLGP 21 

:¢́š¾ƒ̧œ ‚¾� D´œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ †´’¾�‚¹š́A œ¶�¶‰ºƒ̧÷ †´�¼‰µ’ ‚� 

21. nachalah m’bucheleth bari’shonah w’acharithah lo’ th’borak. 
 

Prov20:21 An inheritance gained hurriedly at the beginning shall not be blessed in the end. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL  RYIE  DEDIL  DEW  RX-DNLY@  XN@Z-L@ 22 

:¢́� ”µ�¾‹̧‡ †´‡†‹µ� †·Eµ™ ”́š-†´÷̧Kµ�¼‚ šµ÷‚¾U-�µ‚ ƒ� 

22. ‘al-to’mar ‘ashal’mah-ra` qaueh laYahúwah w’yosha` lak. 
 

Prov20:22 Do not say, I shall repay evil; wait for  DEDI, and He shall save you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEH-@L  DNXN  IPF@NE  OA@E  OA@  DEDI  ZAREZ 23 

:ƒŸŠ-‚¾� †´÷¸š¹÷ ‹·’̧ˆ‚¾÷E ‘¶ƒ́‚́‡ ‘¶ƒ¶‚ †´E†´‹ œµƒ¼”ŸU „� 
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23. to`abath Yahúwah ‘eben wa’aben umo’z’ney mir’mah lo’-tob. 
 

Prov20:23  A stone and a stone are an abomination to DEDI, and a false balance is not good. 
 

‹23› βδέλυγµα κυρίῳ δισσὸν στάθµιον,  
  καὶ ζυγὸς δόλιος οὐ καλὸν ἐνώπιον αὐτοῦ.   
23 bdelygma kyriŸ disson stathmion,  

       A double weight        

  kai zygos dolios ou kalon en�pion autou.   

          yoke balance scale a deceitful      before him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EKXC  OIAI-DN  MC@E  XAB-ICRVN  DEDIN 24 

:ŸJ̧šµC ‘‹¹ƒ́I-†µ÷ �´…´‚̧‡ š¶ƒ́„-‹·…¼”̧ ¹̃÷ †´E†´‹·÷ …� 

24. meYahúwah mits’`adey-gaber w’adam mah-yabin dar’ko. 
 

Prov20:24 Man’s steps are from DEDI, how then can man understand his way? 
 

‹24› παρὰ κυρίου εὐθύνεται τὰ διαβήµατα ἀνδρί·   
  θνητὸς δὲ πῶς ἂν νοήσαι τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ;   
24 para kyriou euthynetai ta diab�mata andri;   

     by  are straightened    The footsteps 

  thn�tos de p�s an no�sai tas hodous autou?   

but a mortal        can he comprehend 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWAL  MIXCP  XG@E  YCW  RLI  MC@  YWEN 25 

:š·Rµƒ̧� �‹¹š́…¸’ šµ‰µ‚̧‡ �¶…¾™ ”µ�´‹ �´…´‚ �·™Ÿ÷ †� 

25. moqesh ‘adam yala` qodesh w’achar n’darim l’baqer. 
 

Prov20:25 It is a trap for a man to say rashly, It is holy!  And after the vows to make inquiry. 
 

‹25› παγὶς ἀνδρὶ ταχύ τι τῶν ἰδίων ἁγιάσαι·   
  µετὰ γὰρ τὸ εὔξασθαι µετανοεῖν γίνεται.   
25 pagis andri tachy ti t�n idi�n hagiasai;   

a snare to       quickly anything of his own to sanctify 

  meta gar to euxasthai metanoein ginetai.   

for after vowing it, changing the mind happens 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OTE@  MDILR  AYIE  MKG  JLN  MIRYX  DXFN 26 

:‘´–Ÿ‚ �¶†‹·�¼” ƒ¶�́Iµ‡ �´�́‰ ¢¶�¶÷ �‹¹”́�̧š †¶š́ˆ¸÷ ‡� 

26. m’zareh r’sha`im melek chakam wayasheb `aleyhem ‘ophan. 
 

Prov20:26 A wise king winnows the wicked, and turns the wheel over them. 
 

‹26› λικµήτωρ ἀσεβῶν βασιλεὺς σοφὸς  
  καὶ ἐπιβαλεῖ αὐτοῖς τροχόν.   
26 likm�t�r aseb�n basileus sophos  

  kai epibalei autois trochon.   

he puts to 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OHA-IXCG-LK  YTG  MC@  ZNYP  DEDI  XP 27 
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:‘¶Š́ƒ-‹·ş̌…µ‰-�´J ā·–¾‰ �´…´‚ œµ÷̧�¹’ †´E†´‹ š·’ ˆ� 

27. ner Yahúwah nish’math ‘adam chophes kal-chad’rey-baten. 
 

Prov20:27 The breath of man is the lamp of DEDI, searching all the innermost parts of his belly. 
 

‹27› φῶς κυρίου πνοὴ ἀνθρώπων,  
  ὃς ἐρευνᾷ ταµίεια κοιλίας.   
27 ph�s kyriou pno� anthr�p�n,  

              The light       

  hos ereuna� tamieia koilias.   

which      the storerooms of the bellies 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@QK  CQGA  CRQE  JLN-EXVI  ZN@E  CQG 28 

:Ÿ‚̧“¹J …¶“¶‰µA …µ”´“¸‡ ¢¶�¶÷-Eş̌Q¹‹ œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰ ‰� 

28. chesed we’emeth yits’ru-melek w’sa`ad bachesed kis’o. 
 

Prov20:28 Loyalty  and truth  preserve the king, and he upholds his throne by mercy 
 

‹28› ἐλεηµοσύνη καὶ ἀλήθεια φυλακὴ βασιλεῖ  
  καὶ περικυκλώσουσιν ἐν δικαιοσύνῃ τὸν θρόνον αὐτοῦ.   
28 ele�mosyn� kai al�theia phylak� basilei  

Charity        are a guard to 

  kai perikykl�sousin en dikaiosynÿ ton thronon autou.   

       They shall surround     righteousness 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAIY  MIPWF  XCDE  MGK  MIXEGA  ZX@TZ 29 

:†´ƒ‹·ā �‹¹’·™̧ˆ šµ…¼†µ‡ �´‰¾J �‹¹šE‰µA œ¶š¶‚̧–¹U Š� 

29. tiph’ereth bachurim kocham wahadar z’qenim seybah. 
 

Prov20:29 The glory of young men is their strength, and the honor of old men is the gray hair. 
 

‹29› κόσµος νεανίαις σοφία,  
  δόξα δὲ πρεσβυτέρων πολιαί.   
29 kosmos neaniais sophia,  

A ornament     is wisdom 

  doxa de presbyter�n poliai.   

 the glory 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OHA-IXCG  ZEKNE  RXA  WIXNZ  RVT  ZEXAG 30 

:‘¶Š́ƒ-‹·ş̌…µ‰ œŸJµ÷E ”́ş̌A ™‹¹ş̌÷µU ”µ ¶̃P œŸšºAµ‰ � 

30. chaburoth petsa` tam’riq b’ra` umakoth chad’rey-baten. 
 

Prov20:30 The stripes of a wound scour away evil, and strokes reach the innermost parts of the belly. 
 

‹30› ὑπώπια καὶ συντρίµµατα συναντᾷ κακοῖς,  
  πληγαὶ δὲ εἰς ταµίεια κοιλίας.   
30 hyp�pia kai syntrimmata synanta� kakois,  

   Bruises and breaks meet with bad men 

  pl�gai de eis tamieia koilias.   

and calamities shall come to the storerooms of their bellies 
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Chapter 21 
 

Shavua Reading Schedule (21h sidrah) - Prov 21 
 

:EPHI  UTGI  XY@-LK-LR  DEDI-CIA  JLN-AL  MIN-IBLT Prov21:1 

:EM¶Hµ‹ —¾P̧‰µ‹ š¶�¼‚-�´J-�µ” †´E†´‹-…µ‹̧A ¢¶�¶÷-ƒ¶� �¹‹µ÷-‹·„̧�µP ‚ 

1. pal’gey-mayim leb-melek b’yad-Yahúwah `al-kal-‘asher yach’pots yatenu. 
 

Prov21:1 The king’s heart is like channels of water in the hand of DEDI; he turns it wherever He wishes. 
 

‹21:1› ὥσπερ ὁρµὴ ὕδατος, οὕτως καρδία βασιλέως ἐν χειρὶ θεοῦ·   
  οὗ ἐὰν θέλων νεύσῃ, ἐκεῖ ἔκλινεν αὐτήν.   
1 h�sper horm� hydatos, hout�s kardia basile�s en cheiri theou;   

  As       a rush               so 

  hou ean thel�n neusÿ, ekei eklinen aut�n.   

   wishing he should nod, there he leans it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZEAL  OKZE  EIPIRA  XYI  YI@-JXC-LK 2 

:†´E†´‹ œŸA¹� ‘·�¾œ̧‡ ‡‹́’‹·”¸A š́�́‹ �‹¹‚-¢¶š¶C-�´J ƒ 

2. kal-derek-‘ish yashar b’`eynayu w’thoken liboth Yahúwah. 
 

Prov21:2 Every man’s way is right  in his own eyes, but DEDI weighs the hearts. 
 

‹2› πᾶς ἀνὴρ φαίνεται ἑαυτῷ δίκαιος,  
  κατευθύνει δὲ καρδίας κύριος.   
2 pas an�r phainetai heautŸ dikaios,  

     appears to himself just 

  kateuthynei de kardias kyrios.   

      straightens out 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GAFN  DEDIL  XGAP  HTYNE  DWCV  DYR 3 

:‰µƒ́F¹÷ †´E†´‹µ� š́‰¸ƒ¹’ Š́P̧�¹÷E †´™́…¸˜ †¾ā¼” „ 

3. `asoh ts’daqah umish’pat nib’char laYahúwah mizabach. 
 

Prov21:3 To do righteousness and justice is desired by DEDI more than sacrifice. 
 

‹3› ποιεῖν δίκαια καὶ ἀληθεύειν  
  ἀρεστὰ παρὰ θεῷ µᾶλλον ἢ θυσιῶν αἷµα.   
3 poiein dikaia kai al�theuein  

just things    to be truthful 

  aresta para theŸ mallon � thysi�n haima.   

         are more pleasing    rather,           of blood 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HG  MIRYX  XP  AL-AGXE  MIPIR-MEX 4 

:œ‚́Hµ‰ �‹¹”´�̧š š¹’ ƒ·�-ƒµ‰¸šE �¹‹µ’‹·”-�Eš … 

4. rum-`eynayim ur’chab-leb nir r’sha`im chata’th. 
 

Prov21:4 Haughty eyes and a proud heart, the lamp of the wicked, is sin. 
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‹4› µεγαλόφρων ἐφ’ ὕβρει θρασυκάρδιος,  
  λαµπτὴρ δὲ ἀσεβῶν ἁµαρτία.   
4 megalophr�n ephí hybrei thrasykardios,  

 A high-minded man in his insolence is bold-hearted 

  lampt�r de aseb�n hamartia.   

and the torch of the impious 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEQGNL-J@  U@-LKE  XZENL-J@  UEXG  ZEAYGN 5 

:šŸ“¸‰µ÷¸�-¢µ‚ —´‚-�´�̧‡ š́œŸ÷̧�-¢µ‚ —Eš́‰ œŸƒ̧�̧‰µ÷ † 

5. mach’sh’both charuts ‘ak-l’mothar w’kal-’ats ‘ak-l’mach’sor. 
 

Prov21:5 The thoughts of the diligent lead surely to advantage,  
but everyone who is hasty comes surely to poverty. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEN-IYWAN  SCP  LAD  XWY  OEYLA  ZEXVE@  LRT 6 

:œ¶‡́÷-‹·�̧™µƒ̧÷ •́C¹’ �¶ƒ¶† š¶™́� ‘Ÿ�̧�¹A œŸš́˜Ÿ‚ �µ”¾P ‡ 
6. po`al ‘otsaroth bil’shon shaqer hebel nidaph m’baq’shey-maweth. 
 

Prov21:6 The getting of treasures by a lying tongue is a vapor driven by those who seek death. 
 

‹6› ὁ ἐνεργῶν θησαυρίσµατα γλώσσῃ ψευδεῖ  
  µάταια διώκει ἐπὶ παγίδας θανάτου.   
6 ho energ�n th�saurismata gl�ssÿ pseudei  

       The one producing 

  mataia di�kei epi pagidas thanatou.   

      vanity pursues and comes unto the snare of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HTYN  ZEYRL  EP@N  IK  MXEBI  MIRYX-CY 7 

:Š́P̧�¹÷ œŸā¼”µ� E’¼‚·÷ ‹¹J �·šŸ„̧‹ �‹¹”́�̧š-…¾� ˆ 
7. shod-r’sha`im y’gorem kiy me’anu la`asoth mish’pat. 
 

Prov21:7 The violence of the wicked shall drag them away, because they refuse to act with justice. 
 

‹7› ὄλεθρος ἀσεβέσιν ἐπιξενωθήσεται·   
  οὐ γὰρ βούλονται πράσσειν τὰ δίκαια.   
7 olethros asebesin epixen�th�setai;   

           The ruin of the impious is welcomed as a guest 

  ou gar boulontai prassein ta dikaia.   

      for they do not prefer to do the just things 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELRT  XYI  JFE  XFE  YI@  JXC  JTKTD 8 

:Ÿ�»”´P š́�́‹ ¢µˆ¸‡ š́ˆ´‡ �‹¹‚ ¢¶š¶C ¢µP̧�µ–¼† ‰ 

8. haphak’pak derek ‘ish wazar w’zak yashar pa`alo. 
 

Prov21:8 The way of a guilty man is crooked, but as for  the pure, his conduct is upright . 
 

‹8› πρὸς τοὺς σκολιοὺς σκολιὰς ὁδοὺς ἀποστέλλει ὁ θεός·   
  ἁγνὰ γὰρ καὶ ὀρθὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ.   
8 pros tous skolious skolias hodous apostellei ho theos;   
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      To the crooked ones crooked ways sends the Elohim 

  hagna gar kai ortha ta erga autou.   

                            straight his works 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAG  ZIAE  MIPICN  ZY@N  BB-ZPT-LR  ZAYL  AEH 9 

:š¶ƒ́‰ œ‹·ƒE �‹¹’́‹̧…¹÷ œ¶�·‚·÷ „́B-œµM¹P-�µ” œ¶ƒ¶�́� ƒŸŠ Š 

9. tob lashebeth `al-pinath-gag me’esheth mid’yanim ubeyth chaber. 
 

Prov21:9 It is better to dwell in a corner of a roof than with a contentious woman in a wide house. 
 

‹9› κρεῖσσον οἰκεῖν ἐπὶ γωνίας ὑπαίθρου  
  ἢ ἐν κεκονιαµένοις µετὰ ἀδικίας καὶ ἐν οἴκῳ κοινῷ.   
9 kreisson oikein epi g�nias hypaithrou  

                 upon         of the housetop in the open air, 

  � en kekoniamenois meta adikias kai en oikŸ koinŸ.   

       than houses being whitwashed with injustice, and in house a profane 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDRX  EIPIRA  OGI-@L  RX-DZE@  RYX  YTP 10 

:E†·”·š ‡‹́’‹·”¸A ‘µ‰º‹-‚¾� ”́š-†´œ̧E¹‚ ”´�́š �¶–¶’ ‹ 

10. nephesh rasha` ‘iu’thah-ra` lo’-yuchan b’`eynayu re`ehu. 
 

Prov21:10 The soul of the wicked desires evil; his neighbor finds no favor in his eyes. 
 

‹10› ψυχὴ ἀσεβοῦς οὐκ ἐλεηθήσεται ὑπ’ οὐδενὸς τῶν ἀνθρώπων.   
10 psych� asebous ouk ele�th�setai hypí oudenos t�n anthr�p�n.   

        the impious      it shall not be shown mercy by anyone of men 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRC-GWI  MKGL  LIKYDAE  IZT-MKGI  UL-YPRA 11 

:œµ”´C-‰µR¹‹ �´�́‰¸� �‹¹J̧āµ†¸ƒE ‹¹œ¶P-�µJ̧‰¶‹ —·�-�́’̧”µA ‚‹ 

11. ba`’nash-lets yech’kam-pethi ub’has’kil l’chakam yiqach-da`ath. 
 

Prov21:11 When the scoffer is punished, the naive becomes wise;  
but when the wise is instructed, he receives knowledge. 
 

‹11› ζηµιουµένου ἀκολάστου πανουργότερος γίνεται ὁ ἄκακος,  
  συνίων δὲ σοφὸς δέξεται γνῶσιν.   
11 z�mioumenou akolastou panourgoteros ginetai ho akakos,  

       With the penalizing of an unrestrained man more clever becomes the guileless man 

  syni�n de sophos dexetai gn�sin.   

     by perceiving, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RXL  MIRYX  SLQN  RYX  ZIAL  WICV  LIKYN 12 

:”´š́� �‹¹”´�̧š •·Kµ“¸÷ ”´�́š œ‹·ƒ̧� ™‹¹Cµ˜ �‹¹J̧āµ÷ ƒ‹ 

12. mas’kil tsadiq l’beyth rasha` m’saleph r’sha`im lara`. 
 

Prov21:12 The righteous one considers the house of the wicked; He overthrows the wicked for  his evil. 
 

‹12› συνίει δίκαιος καρδίας ἀσεβῶν  
  καὶ φαυλίζει ἀσεβεῖς ἐν κακοῖς.   
12 syniei dikaios kardias aseb�n  
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     perceives A just man the hearts of the impious 

  kai phaulizei asebeis en kakois.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPRI  @LE  @XWI  @ED-MB  LC-ZWRFN  EPF@  MH@ 13 

:†¶’́”·‹ ‚¾�¸‡ ‚́ş̌™¹‹ ‚E†-�µB �´C-œµ™¼”µF¹÷ Ÿ’̧ˆ´‚ �·Š¾‚ „‹ 

13. ‘otem ‘az’no miza`aqath-dal gam-hu’ yiq’ra’ w’lo’ ye`aneh. 
 

Prov21:13 He who shuts his ear to the cry of the poor shall also cry himself and not be answered. 
 

‹13› ὃς φράσσει τὰ ὦτα τοῦ µὴ ἐπακοῦσαι ἀσθενοῦς,  
  καὶ αὐτὸς ἐπικαλέσεται, καὶ οὐκ ἔσται ὁ εἰσακούων.   
13 hos phrassei ta �ta tou m� epakousai asthenous,  

                                       to not heed the weak 

  kai autos epikalesetai, kai ouk estai ho eisakou�n.   

      even himself shall call out       there shall not be one listening 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFR  DNG  WGA  CGYE  S@-DTKI  XZQA  OZN 14 

:†´Fµ” †´÷·‰ ™·‰µA …µ‰¾�̧‡ •́‚-†¶P̧�¹‹ š¶œ·NµA ‘´Uµ÷ …‹ 

14. matan basether yik’peh-‘aph w’shochad bacheq chemah `azah. 
 

Prov21:14 A gift in secret subdues anger, and a bribe in the bosom, strong wrath . 
 

‹14› δόσις λάθριος ἀνατρέπει ὀργάς,  
  δώρων δὲ ὁ φειδόµενος θυµὸν ἐγείρει ἰσχυρόν.   
14 dosis lathrios anatrepei orgas,  

     A private prostrates 

  d�r�n de ho pheidomenos thymon egeirei ischyron.   

    gifts but the one sparing rage shall raise up 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OE@  ILRTL  DZGNE  HTYN  ZEYR  WICVL  DGNY 15 

:‘¶‡́‚ ‹·�¼”¾–̧� †´U¹‰¸÷E Š́P̧�¹÷ œŸā¼” ™‹¹CµQµ� †´‰¸÷¹ā ‡Š 

15. sim’chah latsadiq `asoth mish’pat um’chitah l’pho`aley ‘awen. 
 

Prov21:15 The exercise of justice is joy for  the righteous, but is terror  to the workers of iniquity . 
 

‹15› εὐφροσύνη δικαίων ποιεῖν κρίµα,  
  ὅσιος δὲ ἀκάθαρτος παρὰ κακούργοις.   
15 euphrosyn� dikai�n poiein krima,  

     It is with gladness for the just to have equity 

  hosios de akathartos para kakourgois.   

      a sacred man is unclean by evildoers 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GEPI  MI@TX  LDWA  LKYD  JXCN  DREZ  MC@ 16 

:µ‰E’́‹ �‹¹‚́–̧š �µ†¸™¹A �·J̧āµ† ¢¶š¶C¹÷ †¶”ŸU �´…´‚ ˆŠ 

16. ‘adam to`eh miderek has’kel biq’hal r’pha’im yanuach. 
 

Prov21:16 A man who wanders from the way of understanding shall rest in the assembly of the dead. 
 

‹16› ἀνὴρ πλανώµενος ἐξ ὁδοῦ δικαιοσύνης  
  ἐν συναγωγῇ γιγάντων ἀναπαύσεται.   
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16 an�r plan�menos ex hodou dikaiosyn�s  

                             righteousness 

  en synag�gÿ gigant�n anapausetai.   

               of the giants 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIYRI  @L  ONYE-OII  AD@  DGNY  AD@  XEQGN  YI@ 17 

:š‹¹�¼”µ‹ ‚¾� ‘¶÷¶�́‡-‘¹‹µ‹ ƒ·†¾‚ †´‰¸÷¹ā ƒ·†¾‚ šŸ“¸‰µ÷ �‹¹‚ ˆ‹ 

17. ‘ish mach’sor ‘oheb sim’chah ‘oheb yayin-washemen lo’ ya`ashir. 
 

Prov21:17 He who loves pleasure shall become a poor man;  
he who loves wine and oil shall not become rich . 
 

‹17› ἀνὴρ ἐνδεὴς ἀγαπᾷ εὐφροσύνην  
  φιλῶν οἶνον καὶ ἔλαιον εἰς πλοῦτον·   
17 an�r ende�s agapa� euphrosyn�n  

       lacking    gladness 

  phil�n oinon kai elaion eis plouton;   

      being fond of           in wealth 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CBEA  MIXYI  ZGZE  RYX  WICVL  XTK 18 

:…·„ŸA �‹¹š́�̧‹ œµ‰µœ̧‡ ”́�́š ™‹¹CµQµ� š¶–¾J ‰‹ 

18. kopher latsadiq rasha` w’thachath y’sharim boged. 
 

Prov21:18 The wicked is a ransom for  the righteous, and the treacherous is in the place of the upright. 
 

‹18›  περικάθαρµα δὲ δικαίου ἄνοµος.   
18  perikatharma de dikaiou anomos.   

      and the rubbish of the just is a lawless man 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QRKE  MIPECN  ZY@N  XACN-UX@A  ZAY  AEH 19 

:“µ”´�´‡ �‹¹’Ÿ…¸÷ œ¶�·‚·÷ š́A̧…¹÷-—¶š¶‚̧A œ¶ƒ¶� ƒŸŠ Š‹ 

19. tob shebeth b’erets-mid’bar me’esheth m’donim waka`as. 
 

Prov21:19 It is better to live in a land of  wilderness than with  a contentious and an angry woman. 
 

‹19› κρεῖσσον οἰκεῖν ἐν γῇ ἐρήµῳ  
  ἢ µετὰ γυναικὸς µαχίµου καὶ γλωσσώδους καὶ ὀργίλου.   
19 kreisson oikein en gÿ er�mŸ  

  � meta gynaikos machimou kai gl�ss�dous kai orgilou.   

        a wife    being combative and talkative and prone to anger 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPRLAI  MC@  LIQKE  MKG  DEPA  ONYE  CNGP  XVE@ 20 

:EM¶”¸Kµƒ̧‹ �´…´‚ �‹¹“¸�E �´�́‰ †·‡̧’¹A ‘¶÷¶�́‡ …́÷¸‰¶’ š́˜Ÿ‚ � 

20. ‘otsar nech’mad washemen bin’weh chakam uk’sil ‘adam y’bal’`enu. 
 

Prov21:20 A desirable treasure and oil are in the dwelling of the wise, but a foolish man swallows it  up. 
 

‹20› θησαυρὸς ἐπιθυµητὸς ἀναπαύσεται ἐπὶ στόµατος σοφοῦ,  
  ἄφρονες δὲ ἄνδρες καταπίονται αὐτόν.   
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20 th�sauros epithym�tos anapausetai epi stomatos sophou,  

                     shall rest upon the mouth of the wise 

  aphrones de andres katapiontai auton.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEAKE  DWCV  MIIG  @VNI  CQGE  DWCV  SCX 21 

:…Ÿƒ́�¸‡ †´™́…¸˜ �‹¹Iµ‰ ‚́˜̧÷¹‹ …¶“´‰´‡ †´™́…¸˜ •·…¾š ‚� 

21. rodeph ts’daqah wachased yim’tsa’ chayim ts’daqah w’kabod. 
 

Prov21:21 He who pursues righteousness and loyalty finds life, righteousness and honor. 
 

‹21› ὁδὸς δικαιοσύνης καὶ ἐλεηµοσύνης εὑρήσει ζωὴν καὶ δόξαν.   
21 hodos dikaiosyn�s kai ele�mosyn�s heur�sei z��n kai doxan. 

     The way           charity   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGHAN  FR  CXIE  MKG  DLR  MIXAB  XIR 22 

:†´‰¶Ş̌ƒ¹÷ ˆ¾” …¶š¾Iµ‡ �´�́‰ †´�´” �‹¹š¾A¹B š‹¹” ƒ� 

22. `ir giborim `alah chakam wayored `oz mib’techah. 
 

Prov21:22 A wise man scales the city of the mighty  
and brings down the strength of the confidence thereof. 
 

‹22› πόλεις ὀχυρὰς ἐπέβη σοφὸς  
  καὶ καθεῖλεν τὸ ὀχύρωµα, ἐφ’ ᾧ ἐπεποίθεισαν οἱ ἀσεβεῖς.   
22 poleis ochyras epeb� sophos  

    fortifield mounts against 

  kai katheilen to ochyr�ma, ephí hŸ epepoitheisan hoi asebeis.   

            demolishes the fortress upon which relied upon the impious 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYTP  ZEXVN  XNY  EPEYLE  EIT  XNY 23 

:Ÿ�̧–µ’ œŸš́Q¹÷ š·÷¾� Ÿ’Ÿ�̧�E ‡‹¹P š·÷¾� „� 

23. shomer piu ul’shono shomer mitsaroth naph’sho. 
 

Prov21:23 He who guards his mouth and his tongue, guards his soul from troubles. 
 

‹23› ὃς φυλάσσει τὸ στόµα αὐτοῦ καὶ τὴν γλῶσσαν,  
  διατηρεῖ ἐκ θλίψεως τὴν ψυχὴν αὐτοῦ.   
23 hos phylassei to stoma autou kai t�n gl�ssan,  

  diat�rei ek thlipse�s t�n psych�n autou.   

      carefully keeps 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OECF  ZXARA  DYER  ENY  UL  XIDI  CF 24 

:‘Ÿ…´ˆ œµş̌ƒ¶”¸A †¶āŸ” Ÿ÷̧� —·� š‹¹†´‹ …·ˆ …� 

24. zed yahir lets sh’mo `oseh b’`eb’rath zadon. 
 

Prov21:24 Proud and haughty scoffer, are his name, who acts with  insolent pride. 
 

‹24› θρασὺς καὶ αὐθάδης καὶ ἀλαζὼν λοιµὸς καλεῖται·   
  ὃς δὲ µνησικακεῖ, παράνοµος.   
24 thrasys kai authad�s kai alaz�n loimos kaleitai;   
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     A bold and self-willed and ostentatious man pestilent is called 

  hos de mn�sikakei, paranomos.   

            and the man who resents is a lawbreaker 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEYRL  EICI  EP@N-IK  EPZINZ  LVR  ZE@Z 25 

:œŸā¼”µ� ‡‹́…´‹ E’¼‚·÷-‹¹J EM¶œ‹¹÷̧U �·˜́” œµ‡¼‚µU †� 

25. ta’awath `atsel t’mithenu kiy-me’anu yadayu la`asoth. 
 

Prov21:25 The desire of the sluggard kills him, for  his hands refuse to work ; 
 

‹25› ἐπιθυµίαι ὀκνηρὸν ἀποκτείνουσιν·   
  οὐ γὰρ προαιροῦνται αἱ χεῖρες αὐτοῦ ποιεῖν τι.   
25 epithymiai okn�ron apokteinousin;   

           the lazy  kill 

  ou gar proairountai hai cheires autou poiein ti.  

              not resolve                                do      anything  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JYGI  @LE  OZI  WICVE  DE@Z  DE@ZD  MEID-LK 26 

:¢¾ā̧‰µ‹ ‚¾�¸‡ ‘·U¹‹ ™‹¹Cµ˜̧‡ †´‡¼‚µœ †´Eµ‚̧œ¹† �ŸIµ†-�´J ‡� 

26. kal-hayom hith’auah tha’awah w’tsadiq yiten w’lo’ yach’sok. 
 

Prov21:26 All  the day long he lusts with  lust, while the righteous gives and does not withhold . 
 

‹26› ἀσεβὴς ἐπιθυµεῖ ὅλην τὴν ἡµέραν ἐπιθυµίας κακάς,  
  ὁ δὲ δίκαιος ἐλεᾷ καὶ οἰκτίρει ἀφειδῶς.   
26 aseb�s epithymei hol�n t�n h�meran epithymias kakas,  

                 An impious man lusts the whole    lusts evil 

  ho de dikaios elea� kai oiktirei apheid�s.   

      but the just one desires mercy, and he pities unsparingly 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EP@IAI  DNFA-IK  S@  DAREZ  MIRYX  GAF 27 

:EM¶‚‹¹ƒ̧‹ †´L¹ˆ¸ƒ-‹¹J •µ‚ †´ƒ·”ŸU �‹¹”´�̧š ‰µƒ¶ˆ ˆ� 

27. zebach r’sha`im to`ebah ‘aph kiy-b’zimah y’bi’enu. 
 

Prov21:27 The sacrifice of the wicked is an abomination,  
how much more when he brings it with  evil intent! 
 

‹27› θυσίαι ἀσεβῶν βδέλυγµα κυρίῳ·   
  καὶ γὰρ παρανόµως προσφέρουσιν αὐτάς.   
27 thysiai aseb�n bdelygma kyriŸ;   

            of YHWH 

  kai gar paranom�s prospherousin autas.   

          for even unlawfully they bring them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACI  GVPL  RNEY  YI@E  CA@I  MIAFK-CR 28 

:š·Aµ…¸‹ ‰µ ¶̃’́� µ”·÷Ÿ� �‹¹‚̧‡ …·ƒ‚¾‹ �‹¹ƒ́ˆ¸J-…·” ‰� 

28. `ed-k’zabim yo’bed w’ish shome`a lanetsach y’daber. 
 

Prov21:28 A false witness shall perish, but the man who hears shall speak forever. 
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‹28› µάρτυς ψευδὴς ἀπολεῖται,  
  ἀνὴρ δὲ ὑπήκοος φυλασσόµενος λαλήσει.   
28 martys pseud�s apoleitai,  

  an�r de hyp�koos phylassomenos lal�sei.   

          who is subject guardedly shall speak 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIKXC  OIKI  @ED  XYIE  EIPTA  RYX  YI@  FRD 29 

:‡‹́�´ş̌C ‘‹¹�´‹ ‚E† š́�́‹̧‡ ‡‹́’́–̧A ”´�́š �‹¹‚ ˆ·”·† Š� 

29. he`ez ‘ish rasha` b’phanayu w’yashar hu’ yakin d’rakayu. 
 

Prov21:29 A wicked man hardens his face, but as for the upright, he makes his way sure. 
 

‹29› ἀσεβὴς ἀνὴρ ἀναιδῶς ὑφίσταται προσώπῳ,  
  ὁ δὲ εὐθὴς αὐτὸς συνίει τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ.   
29 aseb�s an�r anaid�s hyphistatai pros�pŸ,  

           An impious        impudently stands in front 

  ho de euth�s autos syniei tas hodous autou.   

      the upright man himself perceives 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  CBPL  DVR  OI@E  DPEAZ  OI@E  DNKG  OI@ 30 

– :†´E†´‹ …¶„¶’̧� †´ ·̃” ‘‹·‚̧‡ †´’Eƒ̧U ‘‹·‚̧‡ †´÷̧�´‰ ‘‹·‚ �   
30. ‘eyn chak’mah w’eyn t’bunah w’eyn `etsah l’neged Yahúwah. 
 

Prov21:30 There is no wisdom and no understanding and no counsel against DEDI. 
 

‹30› οὐκ ἔστιν σοφία, οὐκ ἔστιν ἀνδρεία,  
  οὐκ ἔστιν βουλὴ πρὸς τὸν ἀσεβῆ.   
30 ouk estin sophia, ouk estin andreia,  

                courage 

  ouk estin boul� pros ton aseb�.   

                           the impious 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DREYZD  DEDILE  DNGLN  MEIL  OKEN  QEQ 31 

:†´”E�̧Uµ† †´E†´‹µ�¸‡ †´÷´‰¸�¹÷ �Ÿ‹̧� ‘́�E÷ “E“ ‚� 

31. sus mukan l’yom mil’chamah w’laYahúwah hat’shu`ah. 
 

Prov21:31 The horse is prepared for  the day of battle, but victory  belongs to DEDI. 
 

‹31› ἵππος ἑτοιµάζεται εἰς ἡµέραν πολέµου,  
  παρὰ δὲ κυρίου ἡ βοήθεια.   
31 hippos hetoimazetai eis h�meran polemou,  

  para de kyriou h� bo�theia.   

                  help 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 22 
 

Shavua Reading Schedule (22th sidrah) - Prov 22  
 

:AEH  OG  ADFNE  SQKN  AX  XYRN  MY  XGAP Prov22:1 
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:ƒŸŠ ‘·‰ ƒ́†´F¹÷E •¶“¶J¹÷ ƒ́š š¶�¾”·÷ �·� š́‰¸ƒ¹’ ‚ 

1. nib’char shem me`osher rab mikeseph umizahab chen tob. 
 

Prov22:1 A good name is to be chosen than great wealth, favor is better than silver and gold. 
 

‹22:1› αἱρετώτερον ὄνοµα καλὸν ἢ πλοῦτος πολύς,  
  ὑπὲρ δὲ ἀργύριον καὶ χρυσίον χάρις ἀγαθή.   
1 hairet�teron onoma kalon � ploutos polys,  

             is more preferred    A good          many 

  hyper de argyrion kai chrysion charis agath�.   

      over                                              good 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  MLK  DYR  EYBTP  YXE  XIYR 2 

:†´E†´‹ �´Kº� †·ā¾” E�́B̧–¹’ �́š́‡ š‹¹�́” ƒ 

2. `ashir warash niph’gashu `oseh kulam Yahúwah. 
 

Prov22:2 The rich and the poor meet together, DEDI is the maker of them all. 
 

‹2› πλούσιος καὶ πτωχὸς συνήντησαν ἀλλήλοις,  
  ἀµφοτέρους δὲ ὁ κύριος ἐποίησεν.   
2 plousios kai pt�chos syn�nt�san all�lois,  

     meet with one another 

  amphoterous de ho kyrios epoi�sen.   

      both but                      made 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYPRPE  EXAR  MIIZTE  XZQIE  DRX  D@X  MEXR 3 

:E�́’½”¶’̧‡ Eş̌ƒ́” �‹¹‹́œ̧–E š·œ́N¹‹̧‡ †´”´š †´‚́š �Eš́” „ 

3. `arum ra’ah ra`ah w’yisather uph’thayim `ab’ru w’ne`enashu. 
 

Prov22:3 The prudent sees the evil and hides himself, but the naive go on, and are punished for it. 
 

‹3› πανοῦργος ἰδὼν πονηρὸν τιµωρούµενον κραταιῶς αὐτὸς παιδεύεται,  
  οἱ δὲ ἄφρονες παρελθόντες ἐζηµιώθησαν.   
3 panourgos id�n pon�ron tim�roumenon kratai�s autos paideuetai,  

     A clever man      being punished forcefully is himself corrected 

  hoi de aphrones parelthontes ez�mi�th�san.   

     the fools  passing by   are penalized 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIIGE  CEAKE  XYR  DEDI  Z@XI  DEPR  AWR 4 

:�‹¹Iµ‰¸‡ …Ÿƒ́�̧‡ š¶�¾” †´E†´‹ œµ‚̧š¹‹ †´‡́’¼” ƒ¶™·” … 

4. `eqeb `anawah yir’ath Yahúwah `osher w’kabod w’chayim. 
 

Prov22:4 The reward of humility  and the fear of DEDI are riches, honor and life. 
 

‹4› γενεὰ σοφίας φόβος κυρίου  
  καὶ πλοῦτος καὶ δόξα καὶ ζωή.   
4 genea sophias phobos kyriou  

  is the generation of wisdom 

  kai ploutos kai doxa kai z��.   

____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MDN  WGXI  EYTP  XNEY  YWR  JXCA  MIGT  MIPV 5 

:�¶†·÷ ™µ‰¸š¹‹ Ÿ�̧–µ’ š·÷Ÿ� �·R¹” ¢¶š¶…¸A �‹¹‰µP �‹¹M¹˜ † 

5. tsinim pachim b’derek `iqesh shomer naph’sho yir’chaq mehem. 
 

Prov22:5 Thorns and snares are in the way of the perverse;  
he who guards his soul shall be far from them. 
 

‹5› τρίβολοι καὶ παγίδες ἐν ὁδοῖς σκολιαῖς,  
  ὁ δὲ φυλάσσων τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀφέξεται αὐτῶν.   
5 triboloi kai pagides en hodois skoliais,  

           crooked 

  ho de phylass�n t�n heautou psych�n aphexetai aut�n.   

                                                    is at a distance 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPNN  XEQI-@L  OIWFI-IK  MB  EKXC  IT-LR  XRPL  JPG 6 

:†´M¶L¹÷ šE“´‹-‚¾� ‘‹¹™̧ˆµ‹-‹¹J �µB ŸJ̧šµ… ‹¹P-�µ” šµ”µMµ� ¢¾’¼‰ ‡ 
6. chanok lana`ar `al-pi dar’ko gam kiy-yaz’qin lo’-yasur mimenah. 
 

Prov22:6 Train up  a child in the mouth of his way even when he is old he shall not depart from it . 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DELN  YI@L  DEL  CARE  LEYNI  MIYXA  XIYR 7 

:†¶‡̧�µ÷ �‹¹‚̧� †¶Ÿ� …¶ƒ¶”¸‡ �Ÿ�̧÷¹‹ �‹¹�́ş̌A š‹¹�́” ˆ 
7. `ashir b’rashim yim’shol w’`ebed loeh l’ish mal’weh. 
 

Prov22:7 The rich rules over the poor, and the borrower is servant to a man who lendes. 
 

‹7› πλούσιοι πτωχῶν ἄρξουσιν,  
  καὶ οἰκέται ἰδίοις δεσπόταις δανιοῦσιν.   
7 plousioi pt�ch�n arxousin,  

      shall control 

  kai oiketai idiois despotais daniousin.   

    servants to their own masters shall lend 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLKI  EZXAR  HAYE  OE@-XEVWI  DLER  RXEF 8 

:†¶�¸�¹‹ Ÿœ́ş̌ƒ¶” Š¶ƒ·�̧‡ ‘¶‡́‚-šŸ˜̧™¹‹ †´�¸‡µ” µ”·šŸˆ ‰ 

8. zore`a `aw’lah yiq’tsor-‘awen w’shebet `eb’ratho yik’leh. 
 

Prov22:8 He who sows iniquity  shall reap vanity, and the rod of his fury shall perish. 
 

‹8› ὁ σπείρων φαῦλα θερίσει κακά,  
  πληγὴν δὲ ἔργων αὐτοῦ συντελέσει.   
8 ho speir�n phaula therisei kaka,  

          heedlessly harvests bad things 

  pl�g�n de erg�n autou syntelesei.   

     and the calamity of his works he shall complete 

‹8›a ἄνδρα ἱλαρὸν καὶ δότην εὐλογεῖ ὁ θεός,  
  µαταιότητα δὲ ἔργων αὐτοῦ συντελέσει.   
82 andra hilaron kai dot�n eulogei ho theos,  

    man A happy and a giver Elohim loves 
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  mataiot�ta de erg�n autou syntelesei.   

     and the folly of his works he shall end 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LCL  ENGLN  OZP-IK  JXAI  @ED  OIR-AEH 9 

:�´Cµ� Ÿ÷̧‰µK¹÷ ‘µœ́’-‹¹J ¢́š¾ƒ̧‹ ‚E† ‘¹‹µ”-ƒŸŠ Š 

9. tob-`ayin hu’ y’borak kiy-nathan milach’mo ladal. 
 

Prov22:9 He who has a good eye, he shall be blessed, for  he gives some of his food to the poor. 
 

‹9› ὁ ἐλεῶν πτωχὸν αὐτὸς διατραφήσεται·   
  τῶν γὰρ ἑαυτοῦ ἄρτων ἔδωκεν τῷ πτωχῷ.   
9 ho ele�n pt�chon autos diatraph�setai;  

      The one showing mercy on the poor himself nourishes  

  t�n gar heautou art�n ed�ken tŸ pt�chŸ.   

             of his own bread loaves he gives to the poor 

‹9›a νίκην καὶ τιµὴν περιποιεῖται ὁ δῶρα δούς,  
  τὴν µέντοι ψυχὴν ἀφαιρεῖται τῶν κεκτηµένων.   
92 nik�n kai tim�n peripoieitai ho d�ra dous,  

    victory and honor procures The one gifts giving 

  t�n mentoi psych�n aphaireitai t�n kekt�men�n.   

     however the life it removes of the ones possessing 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OELWE  OIC  ZAYIE  OECN  @VIE  UL  YXB 10 

:‘Ÿ�´™̧‡ ‘‹¹C œ¾A̧�¹‹̧‡ ‘Ÿ…́÷ ‚· ·̃‹̧‡ —·� �·š́B ‹ 

10. garesh lets w’yetse’ madon w’yish’both din w’qalon. 
 

Prov22:10 Throw out the scoffer, and strife shall go out, even quarrels and shame shall cease. 
 

‹10› ἔκβαλε ἐκ συνεδρίου λοιµόν, καὶ συνεξελεύσεται αὐτῷ νεῖκος·   
  ὅταν γὰρ καθίσῃ ἐν συνεδρίῳ, πάντας ἀτιµάζει.   
10 ekbale ek synedriou loimon, kai synexeleusetai autŸ neikos;   

    from the Sanhedrin the mischievous one!  And shall go out together with him altercation 

  hotan gar kathisÿ en synedriŸ, pantas atimazei.   

      For whenever he sits in the Sanhedrin all he dishonors 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLN  EDRX  EIZTY  OG  AL-XEDH  AD@ 11 

:¢¶�¶÷ E†·”·š ‡‹́œ́–̧ā ‘·‰ ƒ·�-šŸ†¸Š ƒ·†¾‚ ‚‹ 

11. ‘oheb t’hor-leb chen s’phathayu re`ehu melek. 
 

Prov22:11 He who loves purity  of heart and grace is on his lips, the king is his friend. 
 

‹11› ἀγαπᾷ κύριος ὁσίας καρδίας,  
  δεκτοὶ δὲ αὐτῷ πάντες ἄµωµοι·   
  χείλεσιν ποιµαίνει βασιλεύς.   
11 agapa� kyrios hosias kardias,  

    YHWH   sacred 

  dektoi de autŸ pantes am�moi;   

           are acceptable and to him all unblemished ones in their ways 
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  cheilesin poimainei basileus.   

     with his lips tends A king 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CBA  IXAC  SLQIE  ZRC  EXVP  DEDI  IPIR 12 

:…·„¾ƒ ‹·ş̌ƒ¹C •·Kµ“¸‹µ‡ œµ”´… Eş̌˜́’ †´E†´‹ ‹·’‹·” ƒ‹ 

12. `eyney Yahúwah nats’ru da`ath way’saleph dib’rey boged. 
 

Prov22:12 The eyes of DEDI preserve knowledge, but He overthrows the words of the treacherous man. 
 

‹12› οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ κυρίου διατηροῦσιν αἴσθησιν,  
  φαυλίζει δὲ λόγους παράνοµος.   
12 hoi de ophthalmoi kyriou diat�rousin aisth�sin,  

                                 carefully keep good sense 

  phaulizei de logous paranomos.   

     he treats as worthless           a lawbreaker 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GVX@  ZEAGX  JEZA  UEGA  IX@  LVR  XN@ 13 

:µ‰·˜́š·‚ œŸƒ¾‰¸š ¢Ÿœ̧A —E‰µƒ ‹¹š¼‚ �·˜́” šµ÷´‚ „‹ 

13. ‘amar `atsel ‘ari bachuts b’thok r’choboth ‘eratseach. 
 

Prov22:13 The sluggard says, there is a lion outside; I shall be killed in the midst of the streets! 
 

‹13› προφασίζεται καὶ λέγει ὀκνηρός  
  Λέων ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἐν δὲ ταῖς πλατείαις φονευταί.   
13 prophasizetai kai legei okn�ros  

  makes an excuse and      The lazy one 

  Le�n en tais hodois, en de tais plateiais phoneutai.   

  in the streets and in the squares are murderers 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MY-LETI  DEDI  MERF  ZEXF  IT  DWNR  DGEY 14 

:�´�-�ŸP¹‹ †´E†´‹ �E”¸ˆ œŸš́ˆ ‹¹P †´Rº÷¼” †´‰E� …‹ 

14. shuchah `amuqah pi zaroth z’`um Yahúwah yipol-sham. 
 

Prov22:14 The mouth of  an adulteress is a deep pit ; he who is cursed of DEDI shall fall therein. 
 

‹14› βόθρος βαθὺς στόµα παρανόµου,  
  ὁ δὲ µισηθεὶς ὑπὸ κυρίου ἐµπεσεῖται εἰς αὐτόν.   
14 bothros bathys stoma paranomou,  

         cesspool        a lawbreaker 

  ho de mis�theis hypo kyriou empeseitai eis auton.   

          and the one being detested by     shall fall into it. 

‹14›a εἰσὶν ὁδοὶ κακαὶ ἐνώπιον ἀνδρός,  
  καὶ οὐκ ἀγαπᾷ τοῦ ἀποστρέψαι ἀπ’ αὐτῶν·   
  ἀποστρέφειν δὲ δεῖ ἀπὸ ὁδοῦ σκολιᾶς καὶ κακῆς.   
142 eisin hodoi kakai en�pion andros,  

    Evil ways are before a man  

  kai ouk agapa� tou apostrepsai apí aut�n;   

and he does not like to turn away from them; 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              839 

  apostrephein de dei apo hodou skolias kai kak�s.   

but it is needful to turn aside from a perverse and bad way 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPNN  DPWIGXI  XQEN  HAY  XRP-ALA  DXEYW  ZLE@ 15 

:EM¶L¹÷ †´M¶™‹¹‰¸šµ‹ š́“E÷ Š¶ƒ·� šµ”́’-ƒ¶�¸ƒ †´šE�̧™ œ¶�¶E¹‚ ‡Š   
15. ‘iueleth q’shurah b’leb-na`ar shebet musar yar’chiqenah mimenu. 
 

Prov22:15 Foolishness is bound up in the heart of a child;  
the rod of discipline shall drive it far  from him. 
 

‹15› ἄνοια ἐξῆπται καρδίας νέου,  
  ῥάβδος δὲ καὶ παιδεία µακρὰν ἀπ’ αὐτοῦ.   
15 anoia ex�ptai kardias neou,  

Thoughtlessness lights up     

  hrabdos de kai paideia makran apí autou.   

              but and instruction  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEQGNL-J@  XIYRL  OZP  EL  ZEAXDL  LC  WYR 16 

:šŸ“¸‰µ÷¸�-¢µ‚ š‹¹�́”¸� ‘·œ¾’ Ÿ� œŸA̧šµ†¸� �´C ™·�¾” ˆŠ 

16. `osheq dal l’har’both lo nothen l’`ashir ‘ak-l’mach’sor. 
 

Prov22:16 He who oppresses the poor to multiply  for  himself or who gives to the rich,  
shall only come to poverty.  
 

‹16› ὁ συκοφαντῶν πένητα πολλὰ ποιεῖ τὰ ἑαυτοῦ·   
  δίδωσιν δὲ πλουσίῳ ἐπ’ ἐλάσσονι.   
16 ho sykophant�n pen�ta polla poiei ta heautou;   

the one estorting       many produces 

  did�sin de plousiŸ epí elassoni.   

       to make it less 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZRCL  ZIYZ  JALE  MINKG  IXAC  RNYE  JPF@  HD 17 

:‹¹U̧”µ…¸� œ‹¹�́U ¡¸A¹�¸‡ �‹¹÷́�¼‰ ‹·ş̌ƒ¹C ”µ÷̧�E ¡¸’̧ˆ´‚ Šµ† ˆ‹ 

17. hat ‘az’n’ak ush’ma` dib’rey chakamim w’lib’ak tashith l’da`’ti. 
 

Prov22:17 Incline your ear and hear the words of the wise, and apply your heart to my knowledge; 
 

‹17›  Λόγοις σοφῶν παράβαλλε σὸν οὖς καὶ ἄκουε ἐµὸν λόγον,  
 τὴν δὲ σὴν καρδίαν ἐπίστησον, ἵνα γνῷς ὅτι καλοί εἰσιν·   
17  Logois soph�n paraballe son ous kai akoue emon logon,  

to the words of the wise Set aside            my words 

 t�n de s�n kardian epist�son, hina gnŸs hoti kaloi eisin;   

and            set that you should know that they are g 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZTY-LR  ECGI  EPKI  JPHAA  MXNYZ-IK  MIRP-IK 18 

:¡‹¶œ́–̧ā-�µ” ‡́C¸‰µ‹ E’¾J¹‹ ¡¶’̧Š¹ƒ̧A �·ş̌÷̧�¹œ-‹¹J �‹¹”́’-‹¹J ‰‹ 

18. kiy-na`im kiy-thish’m’rem b’bit’neak yikonu yach’daw `al-s’phatheyak. 
 

Prov22:18 For it shall be pleasant if  you keep them within  you,  
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that they shall all be fixed together on your lips. 
 

‹18› καὶ ἐὰν ἐµβάλῃς αὐτοὺς εἰς τὴν καρδίαν σου,  
 εὐφρανοῦσίν σε ἅµα ἐπὶ σοῖς χείλεσιν,  
18 kai ean embalÿs autous eis t�n kardian sou,  

if you put them in your heart 

 euphranousin se hama epi sois cheilesin,  

they shall gladden you at the same time upon  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZ@-S@  MEID  JIZRCED  JGHAN  DEDIA  ZEIDL 19 

:†´Ú‚-•µ‚ �ŸIµ† ¡‹¹U̧”µ…Ÿ† ¡¶‰µŞ̌ƒ¹÷ †´E†´‹µA œŸ‹̧†¹� Š‹ 

19. lih’yoth baYahúwah mib’tacheak hoda`’tiak hayom ‘aph-‘atah. 
 

Prov22:19 So that your trust  may be in DEDI, I have taught you today, even you. 
 

‹19› ἵνα σου γένηται ἐπὶ κύριον ἡ ἐλπὶς  
 καὶ γνωρίσῃ σοι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ.   
19 hina sou gen�tai epi kyrion h� elpis  

your should be             hope 

 kai gn�risÿ soi t�n hodon autou.   

he shall make known to you his way 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRCE  ZEVRNA  MEYLY  JL  IZAZK  @LD 20 

:œµ”´…´‡ œ¾ ·̃”Ÿ÷̧A �Ÿ�̧�¹� ¡¸� ‹¹U̧ƒµœ́� ‚¾�¼† � 

20. halo’ kathab’ti l’k shil’shom b’mo`etsoth wada`ath. 
 

Prov22:20 Have I not written  to you three times of counsels and knowledge, 
 

‹20› καὶ σὺ δὲ ἀπόγραψαι αὐτὰ σεαυτῷ τρισσῶς  
 εἰς βουλὴν καὶ γνῶσιν ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς καρδίας σου.   
20 kai sy de apograpsai auta seautŸ triss�s  

        but also you register them to yourself, even thrice 

 eis boul�n kai gn�sin epi to platos t�s kardias sou.   

               for                        on the table of your heart 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIGLYL  ZN@  MIXN@  AIYDL  ZN@  IXN@  HYW  JRICEDL 21 

– :¡‹¶‰¸�¾�̧� œ¶÷½‚ �‹¹š́÷¼‚ ƒ‹¹�́†¸� œ¶÷½‚ ‹·ş̌÷¹‚ ̧Ş̌�¾™ ¡¼”‹¹…Ÿ†¸� ‚� 

21. l’hodi`ak qosh’t’ ‘im’rey ‘emeth l’hashib ‘amarim ‘emeth l’shol’cheyak. 
 

Prov22:21 To cause you know the certainty of the words of truth ;   
that you may correctly answer the words of truth  to those who sent you?  
 

‹21› διδάσκω οὖν σε ἀληθῆ λόγον καὶ γνῶσιν ἀγαθὴν ὑπακούειν  
 τοῦ ἀποκρίνεσθαι λόγους ἀληθείας τοῖς προβαλλοµένοις σοι.   
21 didask� oun se al�th� logon kai gn�sin agath�n hypakouein  

       I teach you then a true word    knowledge good to hearken to 

 tou apokrinesthai logous al�theias tois proballomenois soi.   

        for you to answer                      the one propounding things to  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XRYA  IPR  @KCZ-L@E  @ED-LC  IK  LC-LFBZ-L@ 22 
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:šµ”´Vµƒ ‹¹’́” ‚·Jµ…¸U-�µ‚̧‡ ‚E†-�µ… ‹¹J �´C-�´ˆ¸„¹U-�µ‚ ƒ� 

22. ‘al-tig’zal-dal kiy dal-hu’ w’al-t’dake’ `ani basha`ar. 
 

Prov22:22 Do not rob the poor because he is poor, nor crush the afflicted at the gate; 
 

‹22›  Μὴ ἀποβιάζου πένητα, πτωχὸς γάρ ἐστιν,  
 καὶ µὴ ἀτιµάσῃς ἀσθενῆ ἐν πύλαις·   
22  M� apobiazou pen�ta, pt�chos gar estin,  

       Do not repel 

 kai m� atimasÿs asthen� en pylais;   

     you shall not dishonor the weak 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YTP  MDIRAW-Z@  RAWE  MAIX  AIXI  DEDI-IK 23 

:�¶–́’ �¶†‹·”̧ƒ¾™-œ¶‚ ”µƒ́™̧‡ �´ƒ‹¹š ƒ‹¹š́‹ †´E†´‹-‹¹J „� 

23. kiy-Yahúwah yarib ribam w’qaba` ‘eth-qob’`eyhem naphesh. 
 

Prov22:23 For DEDI shall plead their case and take the soul of those who rob them.  
 

‹23› ὁ γὰρ κύριος κρινεῖ αὐτοῦ τὴν κρίσιν,  
 καὶ ῥύσῃ σὴν ἄσυλον ψυχήν.   
23 ho gar kyrios krinei autou t�n krisin,  

shall arbitrate his cause 

 kai hrysÿ s�n asylon psych�n.   

you shall rescue your soul against reprisal 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@EAZ  @L  ZENG  YI@-Z@E  S@  LRA-Z@  RXZZ-L@ 24 

:‚Ÿƒ́œ ‚¾� œŸ÷·‰ �‹¹‚-œ¶‚̧‡ •́‚ �µ”µA-œ¶‚ ”µş̌œ¹U-�µ‚ …� 

24. ‘al-tith’ra` ‘eth-ba`al ‘aph w’eth-‘ish chemoth lo’ thabo’. 
 

Prov22:24 Do not associate with a possessor of anger; nor go with a man of fury , 
 

‹24›  µὴ ἴσθι ἑταῖρος ἀνδρὶ θυµώδει,  
 φίλῳ δὲ ὀργίλῳ µὴ συναυλίζου,  
24  m� isthi hetairos andri thym�dei,  

Be not a companion to a man inclined to rage! 

 philŸ de orgilŸ m� synaulizou,  

a friend prone to anger do not lodge with! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JYTPL  YWEN  ZGWLE  EZGX@  SL@Z-OT 25 

:¡¶�̧–µ’̧� �·™Ÿ÷ ́U̧‰µ™́�¸‡ Ÿœ́‰¸š́‚ •µ�½‚¶U-‘¶P †� 

25. pen-te’elaph ‘ar’chatho w’laqach’at moqesh l’naph’sheak. 
 

Prov22:25 Lest you learn his ways and get a snare to your soul.  
 

‹25› µήποτε µάθῃς τῶν ὁδῶν αὐτοῦ  
 καὶ λάβῃς βρόχους τῇ σῇ ψυχῇ.   
25 m�pote mathÿs t�n hod�n autou  

 kai labÿs brochous tÿ sÿ psychÿ.  

should receive nooses for  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ZE@YN  MIAXRA  SK-IRWZA  IDZ-L@ 26 

:œŸ‚́Vµ÷ �‹¹ƒ̧š¾”µA •́�-‹·”¸™¾œ̧ƒ ‹¹†¸U-�µ‚ ‡� 

26. ‘al-t’hi b’thoq’`ey-kaph ba`or’bim masha’oth. 
 

Prov22:26 Do not be among those who strike the palm, among those who are for sureties for debts. 
 

‹26›  µὴ δίδου σεαυτὸν εἰς ἐγγύην αἰσχυνόµενος πρόσωπον·   
26  m� didou seauton eis eggy�n aischynomenos pros�pon;   

Do not give yourself for surety!  Shaming the face 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZGZN  JAKYN  GWI  DNL  MLYL  JL-OI@-M@ 27 

:¡‹¶U̧‰µU¹÷ ¡̧ƒ́J̧�¹÷ ‰µR¹‹ †´Ĺ� �·Kµ�̧� ¡̧�-‘‹·‚-�¹‚ ˆ� 

27. ‘im-‘eyn-l’k l’shalem lamah yiqach mish’kab’ak mitach’teyak. 
 

Prov22:27 If  you have nothing with  which to pay, Why should he take your bed from under you?  
 

‹27› ἐὰν γὰρ µὴ ἔχῃς πόθεν ἀποτείσῃς,  
 λήµψονται τὸ στρῶµα τὸ ὑπὸ τὰς πλευράς σου.   
27 ean gar m� echÿs pothen apoteisÿs,  

for             from any place to pay 

 l�mpsontai to str�ma to hypo tas pleuras sou.   

they shall take the bedding under your sides 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZEA@  EYR  XY@  MLER  LEAB  BQZ-L@ 28 

:¡‹¶œŸƒ¼‚ Eā́” š¶�¼‚ �´�Ÿ” �Eƒ̧B „·NµU-�µ‚ ‰� 

28. ‘al-taseg g’bul `olam ‘asher `asu ‘abotheyak. 
 

Prov22:28 Do not move the ancient boundary which your fathers have set.  
 

‹28›  µὴ µέταιρε ὅρια αἰώνια, ἃ ἔθεντο οἱ πατέρες σου.   
28  m� metaire horia ai�nia, ha ethento hoi pateres sou.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

  AVIZI  MIKLN-IPTL  EZK@LNA  XIDN  YI@  ZIFG 29 

:MIKYG  IPTL  AVIZI-LA 

 ƒ́Qµ‹̧œ¹‹ �‹¹�́�¸÷-‹·’̧–¹� ŸU̧�‚µ�¸÷¹A š‹¹†´÷ �‹¹‚ ́œ‹¹ˆ´‰ Š� 

– :�‹¹Jº�¼‰ ‹·’̧–¹� ƒ·Qµ‹̧œ¹‹-�µA 
29. chaziath ‘ish mahir bim’la’k’to liph’ney-m’lakim yith’yatsab bal-yith’yatseb liph’ney chashukim. 
 

Prov22:29 Do you see a man skilled in his work?  He shall stand before kings;  
He shall not stand before obscure men. 
 

‹29›  ὁρατικὸν ἄνδρα καὶ ὀξὺν ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ βασιλεῦσι δεῖ παρεστάναι  
 καὶ µὴ παρεστάναι ἀνδράσι νωθροῖς.  
29  horatikon andra kai oxyn en tois ergois autou basileusi dei parestanai  

        An observant     one sharp                                   must stand beside 

 kai m� parestanai andrasi n�throis.  

                 besides         dull 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 23 
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Shavua Reading Schedule (23th sidrah) - Prov 23  
 

:JIPTL  XY@-Z@  OIAZ  OIA  LYEN-Z@  MEGLL  AYZ-IK Prov23:1 

:¡‹¶’́–̧� š¶�¼‚-œ¶‚ ‘‹¹ƒ́U ‘‹¹A �·�Ÿ÷-œ¶‚ �Ÿ‰¸�¹� ƒ·�·œ-‹¹J ‚ 

1. kiy-thesheb lil’chom ‘eth-moshel bin tabin ‘eth-‘asher l’phaneyak. 
 

Prov23:1 When you sit down to dine with a ruler, consider carefully what is before you, 
 

‹23:1›  ἐὰν καθίσῃς δειπνεῖν ἐπὶ τραπέζης δυναστῶν,  
 νοητῶς νόει τὰ παρατιθέµενά σοι  
1  ean kathisÿs deipnein epi trapez�s dynast�n,  

      If            to have supper at the table of a monarch 

 no�t�s noei ta paratithemena soi  

intelligibly comprehend the things being placed near 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZ@  YTP  LRA-M@  JRLA  OIKY  ZNYE 2 

:†´Ú‚ �¶–¶’ �µ”µA-�¹‚ ¡¶”¾�¸A ‘‹¹Jµā ́U̧÷µā̧‡ ƒ 

2. w’sam’at sakin b’lo`ek ‘im-ba`al nephesh ‘atah. 
 

Prov23:2 And put a knife to your throat  if  you are a possessor of soul. 
 

‹2› καὶ ἐπίβαλλε τὴν χεῖρά σου  
 εἰδὼς ὅτι τοιαῦτά σε δεῖ παρασκευάσαι·   
2 kai epiballe t�n cheira sou  

give attention to your hand! 

 eid�s hoti toiauta se dei paraskeuasai;   

beholding that for such things for you it a must to make preparations 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIAFK  MGL  @EDE  EIZENRHNL  E@ZZ-L@ 3 

:�‹¹ƒ́ˆ¸J �¶‰¶� ‚E†¸‡ ‡‹́œŸLµ”̧Šµ÷̧� ‡́‚̧œ¹U-�µ‚ „ 

3. ‘al-tith’aw l’mat’`amothayu w’hu’ lechem k’zabim. 
 

Prov23:3 Do not desire his delicacies, for it is the bread of lies.  
 

‹3› εἰ δὲ ἀπληστότερος εἶ, µὴ ἐπιθύµει τῶν ἐδεσµάτων αὐτοῦ,  
 ταῦτα γὰρ ἔχεται ζωῆς ψευδοῦς.   
3 ei de apl�stoteros ei, m� epithymei t�n edesmat�n autou,  

          but if you are insatiable                 his food 

 tauta gar echetai z��s pseudous.   

          for these have life a false 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LCG  JZPIAN  XIYRDL  RBIZ-L@ 4 

:�´…¼‰ ¡¸œ́’‹¹A¹÷ š‹¹�¼”µ†¸� ”µ„‹¹U-�µ‚ … 

4. ‘al-tiga` l’ha`ashir mibinath’ak chadal. 
 

Prov23:4 Do not labor to be rich ; cease from your own understanding. 
 

‹4›  µὴ παρεκτείνου πένης ὢν πλουσίῳ,  
 τῇ δὲ σῇ ἐννοίᾳ ἀπόσχου·   
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4  m� parekteinou pen�s �n plousiŸ,  

            reach forth, needy being to the rich 

 tÿ de sÿ ennoia� aposchou;   

           but in your insight be at a distance! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPPI@E  EA  JIPIR  SERZD 5 

:MINYD  SIRE  XYPK  MITPK  EL-DYRI  DYR  IK 

EM¶’‹·‚̧‡ ŸA ¡‹¶’‹·” •E”́œ¼† † 

– :�¹‹́÷́Vµ† •·‹́”¸‡ š¶�¶’̧J �¹‹µ–́’̧� ŸK-†¶ā¼”µ‹ †¾ā́” ‹¹J 
5. hatha`uph `eyneyak bo w’eynenu  

kiy `asoh ya`aseh-lo k’naphayim k’nesher w’`ayeph hashamayim. 
 

Prov23:5 When you set your eyes on it , it is gone.  
For riches certainly makes for  itself wings like an eagle that flies toward the heavens.  
 

‹5› ἐὰν ἐπιστήσῃς τὸ σὸν ὄµµα πρὸς αὐτόν, οὐδαµοῦ φανεῖται,  
 κατεσκεύασται γὰρ αὐτῷ πτέρυγες ὥσπερ ἀετοῦ,  
 καὶ ὑποστρέφει εἰς τὸν οἶκον τοῦ προεστηκότος αὐτοῦ.   
5 ean epist�sÿs to son omma pros auton, oudamou phaneitai,  

            If you set                                       he shall not at all appear 

 kateskeuastai gar autŸ pteryges h�sper aetou,  

           there are carefully prepared for him  

 kai hypostrephei eis ton oikon tou proest�kotos autou.   

               he returns to the house being set for him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZNRHNL  E@ZZ-L@E  OIR  RX  MGL-Z@  MGLZ-L@ 6 

:‡‹́œ¾Lµ”̧Šµ÷¸� ‡́‚̧œ¹U-�µ‚̧‡ ‘¹‹́” ”µš �¶‰¶�-œ¶‚ �µ‰¸�¹U-�µ‚ ‡ 
6. ‘al-til’cham ‘eth-lechem ra` `ayin w’al-tith’aw l’mat’`amothayu. 
 

Prov23:6 Do not eat the bread of one having an evil eyes, nor desire his delicacies; 
 

‹6›  µὴ συνδείπνει ἀνδρὶ βασκάνῳ  
 µηδὲ ἐπιθύµει τῶν βρωµάτων αὐτοῦ·   
6  m� syndeipnei andri baskanŸ  

            Do not dine with man a bewitching 

 m�de epithymei t�n br�mat�n autou;   

                        his foods 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNR-LA  EALE  JL  XN@I  DZYE  LK@  @ED-OK  EYTPA  XRY-ENK  IK 7 

:¢́L¹”-�µA ŸA¹�¸‡ ¢́� šµ÷‚¾‹ †·œ̧�E �¾�½‚ ‚E†-‘¶J Ÿ�̧–µ’̧A šµ”´�-Ÿ÷̧J ‹¹J ˆ 
7. kiy k’mo-sha`ar b’naph’sho ken-hu’ ‘ekol ush’theh yo’mar lak w’libo bal-`imak. 
 

Prov23:7 For as he thinks within  his soul, so he is.  He says to you, Eat and drink !  
But his heart is not with  you. 
 

‹7› ὃν τρόπον γὰρ εἴ τις καταπίοι τρίχα,  
 οὕτως ἐσθίει καὶ πίνει.   
7 hon tropon gar ei tis katapioi tricha,  
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           in which manner for as if any may swallow down a hair 

 hout�s esthiei kai pinei.   

                     thus he eats and drinks 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINIRPD  JIXAC  ZGYE  DP@IWZ  ZLK@-JZT 8 

:�‹¹÷‹¹”¸Mµ† ¡‹¶š́ƒ̧C ́Uµ‰¹�̧‡ †´M¶‚‹¹™̧œ ́U̧�µ�´‚-¡̧U¹P ‰ 

8. pit’ak-‘akal’at th’qi’enah w’shichaat d’bareyak han’`imim. 
 

Prov23:8 You shall vomit up the morsel you have eaten, and waste your sweet words.  
 

‹8› µηδὲ πρὸς σὲ εἰσαγάγῃς αὐτὸν καὶ φάγῃς τὸν ψωµόν σου µετ’ αὐτοῦ·   
 ἐξεµέσει γὰρ αὐτὸν καὶ λυµανεῖται τοὺς λόγους σου τοὺς καλούς.   
8 m�de pros se eisagagÿs auton kai phagÿs ton ps�mon sou metí autou;   

           nor to yourself should you bring him, nor you should eat your morsel with him 

 exemesei gar auton kai lymaneitai tous logous sou tous kalous.   

          for he shall vomit it, and lay waste words your good 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JILN  LKYL  FEAI-IK  XACZ-L@  LIQK  IPF@A 9 

:¡‹¶K¹÷ �¶�·ā̧� ˆEƒ́‹-‹¹J š·Aµ…¸U-�µ‚ �‹¹“¸� ‹·’̧ˆ´‚̧A Š 

9. b’az’ney k’sil ‘al-t’daber kiy-yabuz l’sekel mileyak. 
 

Prov23:9 Do not speak in the ears of a fool, for  he shall despise the wisdom of your words.  
 

‹9›  εἰς ὦτα ἄφρονος µηδὲν λέγε,  
 µήποτε µυκτηρίσῃ τοὺς συνετοὺς λόγους σου.   
9  eis �ta aphronos m�den lege,  

 m�pote mykt�risÿ tous synetous logous sou.   

           lest at any time he sneer at discerning 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@AZ-L@  MINEZI  ICYAE  MLER  LEAB  BQZ-L@ 10 

:‚¾ƒ́U-�µ‚ �‹¹÷Ÿœ̧‹ ‹·…¸ā¹ƒE �´�Ÿ” �Eƒ̧B „·NµU-�µ‚ ‹ 

10. ‘al-taseg g’bul `olam ubis’dey y’thomim ‘al-tabo’. 
 

Prov23:10 Do not move the ancient boundary nor go into the fields of the fatherless, 
 

‹10›  µὴ µεταθῇς ὅρια αἰώνια,  
 εἰς δὲ κτῆµα ὀρφανῶν µὴ εἰσέλθῃς·   
10  m� metathÿs horia ai�nia,  

              You should not transpose the everlasting boundaries 

 eis de kt�ma orphan�n m� eiselthÿs;   

           the possession of orphans you should not enter to take 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZ@  MAIX-Z@  AIXI-@ED  WFG  ML@B-IK 11 

:¢́U¹‚ �´ƒ‹¹š-œ¶‚ ƒ‹¹š́‹-‚E† ™́ˆ´‰ �´�¼‚¾„-‹¹J ‚‹ 

11. kiy-go’alam chazaq hu’-yarib ‘eth-ribam ‘itak. 
 

Prov23:11 For their Redeemer is strong; He shall plead their case against you. 
 

‹11› ὁ γὰρ λυτρούµενος αὐτοὺς κύριος κραταιός ἐστιν  
 καὶ κρινεῖ τὴν κρίσιν αὐτῶν µετὰ σοῦ.   
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11 ho gar lytroumenos autous kyrios krataios estin  

           the one ransoming them is YHWH; he is strong 

 kai krinei t�n krisin aut�n meta sou.   

           he arbitrates          with 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRC-IXN@L  JPF@E  JAL  XQENL  D@IAD 12 

:œµ”´…-‹·ş̌÷¹‚̧� ¡¶’̧ˆ´‚̧‡ ¡¶A¹� š́“ELµ� †´‚‹¹ƒ́† ƒ‹ 

12. habi’ah lamusar libeak w’az’neak l’im’rey-da`ath. 
 

Prov23:12 Apply  your heart to discipline and your ears to words of knowledge.  
 

‹12›  δὸς εἰς παιδείαν τὴν καρδίαν σου,  
 τὰ δὲ ὦτά σου ἑτοίµασον λόγοις αἰσθήσεως.   
12  dos eis paideian t�n kardian sou,  

              Give for instruction 

 ta de �ta sou hetoimason logois aisth�se�s.   

            prepare for         of good sense! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENI  @L  HAYA  EPKZ-IK  XQEN  XRPN  RPNZ-L@ 13 

:œE÷́‹ ‚¾� Š¶ƒ·Vµƒ EM¶Jµœ-‹¹J š́“E÷ šµ”µM¹÷ ”µ’̧÷¹U-�µ‚ „‹ 

13. ‘al-tim’na` mina`ar musar kiy-thakenu bashebet lo’ yamuth. 
 

Prov23:13 Do not hold back discipline from the child,  
although you strike him with  the rod, he shall not die. 
 

‹13›  µὴ ἀπόσχῃ νήπιον παιδεύειν,  
 ὅτι ἐὰν πατάξῃς αὐτὸν ῥάβδῳ, οὐ µὴ ἀποθάνῃ·   
13  m� aposchÿ n�pion paideuein,  

               You shall not be at a distance the simple to correct 

 hoti ean pataxÿs auton hrabdŸ, ou m� apothanÿ;   

           for if                              in no way  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LIVZ  LE@YN  EYTPE  EPKZ  HAYA  DZ@ 14 

:�‹¹QµU �Ÿ‚̧V¹÷ Ÿ�̧–µ’̧‡ EM¶JµU Š¶ƒ·VµA †´Uµ‚ …‹ 

14. ‘atah bashebet takenu w’naph’sho miSh’ol tatsil. 
 

Prov23:14 You shall strike him with  the rod and rescue his soul from Sheol.  
 

‹14› σὺ µὲν γὰρ πατάξεις αὐτὸν ῥάβδῳ,  
 τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ἐκ θανάτου ῥύσῃ.   
14 sy men gar pataxeis auton hrabdŸ,  

           Forasmuch       struck 

 t�n de psych�n autou ek thanatou hrysÿ.   

           then 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IP@-MB  IAL  GNYI  JAL  MKG-M@  IPA 15 

:‹¹’́‚-�µ„ ‹¹A¹� ‰µ÷̧ā¹‹ ¡¶A¹� �µ�́‰-�¹‚ ‹¹’̧A ‡Š 

15. b’ni ‘im-chakam libek yis’mach libi gam-‘ani. 
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Prov23:15 My son, if  your heart is wise, my own heart also shall be glad, even mine; 
 

‹15›  υἱέ, ἐὰν σοφὴ γένηταί σου ἡ καρδία,  
 εὐφρανεῖς καὶ τὴν ἐµὴν καρδίαν,  
15  huie, ean soph� gen�tai sou h� kardia,  

 euphraneis kai t�n em�n kardian,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXYIN  JIZTY  XACA  IZEILK  DPFLRZE 16 

:�‹¹š́�‹·÷ ¡‹¶œ́–̧ā š·Aµ…̧A ‹́œŸ‹̧�¹� †´’̧ˆ¾�¸”µœ̧‡ ˆŠ 

16. w’tha`’loz’nah kil’yothay b’daber s’phatheyak meysharim. 
 

Prov23:16 And my reins shall rejoice when your lips speak what is right.  
 

‹16› καὶ ἐνδιατρίψει λόγοις τὰ σὰ χείλη  
 πρὸς τὰ ἐµὰ χείλη, ἐὰν ὀρθὰ ὦσιν.   
16 kai endiatripsei logois ta sa cheil�  

           shall spend time the words of 

 pros ta ema cheil�, ean ortha �sin.   

           with my lips, if they should be straight 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEID-LK  DEDI-Z@XIA-M@  IK  MI@HGA  JAL  @PWI-L@ 17 

:�ŸIµ†-�´J †´E†´‹-œµ‚̧š¹‹̧A-�¹‚ ‹¹J �‹¹‚́Hµ‰µA ¡¸A¹� ‚·Mµ™̧‹-�µ‚ ˆ‹ 

17. ‘al-y’qane’ lib’ak bachata’im kiy ‘im-b’yir’ath-Yahúwah kal-hayom. 
 

Prov23:17 Do not let your heart envy sinners, but live in the fear of DEDI all the day long. 
 

‹17›  µὴ ζηλούτω ἡ καρδία σου ἁµαρτωλούς,  
 ἀλλὰ ἐν φόβῳ κυρίου ἴσθι ὅλην τὴν ἡµέραν·   
17  m� z�lout� h� kardia sou hamart�lous,  

 alla en phobŸ kyriou isthi hol�n t�n h�meran;   

              be 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXKZ  @L  JZEWZE  ZIXG@  YI-M@  IK 18 

:œ·š́J¹œ ‚¾� ¡̧œ́‡̧™¹œ̧‡ œ‹¹š¼‰µ‚ �·‹-�¹‚ ‹¹J ‰‹ 

18. kiy ‘im-yesh ‘acharith w’thiq’wath’ak lo’ thikareth. 
 

Prov23:18 For surely there is a future, and your hope shall not be cut off. 
 

‹18› ἐὰν γὰρ τηρήσῃς αὐτά, ἔσται σοι ἔκγονα,  
 ἡ δὲ ἐλπίς σου οὐκ ἀποστήσεται.   
18 ean gar t�r�sÿs auta, estai soi ekgona,  

           For if you should give heed to these things there shall be a progeny for you 

 h� de elpis sou ouk apost�setai.   

           your hope shall not leave 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JAL  JXCA  XY@E  MKGE  IPA  DZ@-RNY 19 

:¡¶A¹� ¢¶š¶CµA š·Vµ‚̧‡ �´�¼‰µ‡ ‹¹’̧ƒ †´Uµ‚-”µ÷¸� Š‹ 

19. sh’ma`-‘atah b’ni wachakam w’asher baderek libeak. 
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Prov23:19 Hear you, my son, and be wise, and direct your heart in the way. 
 

‹19›  ἄκουε, υἱέ, καὶ σοφὸς γίνου  
 καὶ κατεύθυνε ἐννοίας σῆς καρδίας·   
19  akoue, huie, kai sophos ginou  

                                    be 

 kai kateuthyne ennoias s�s kardias;   

           straighten out the reflections of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENL  XYA  ILLFA  OII-I@AQA  IDZ-L@ 20 

:Ÿ÷́� š́ā́ƒ ‹·�¼�¾ˆ¸A ‘¹‹́‹-‹·‚̧ƒ¾“¸ƒ ‹¹†¸U-�µ‚ � 

20. ‘al-t’hi b’sob’ey-yayin b’zolaley basar lamo. 
 

Prov23:20 Do not be among winebibbers; among the ones being gluttonous of flesh for  them; 
 

‹20› µὴ ἴσθι οἰνοπότης  
 µηδὲ ἐκτείνου συµβολαῖς κρεῶν τε ἀγορασµοῖς·   
20 m� isthi oinopot�s  

 m�de ekteinou symbolais kre�n te agorasmois;   

         nor stretch out couplings of meats nor purchasings! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNEP  YIALZ  MIRXWE  YXEI  LLEFE  @AQ-IK 21 

:†´÷E’ �‹¹A̧�µU �‹¹”´ş̌™E �·š́E¹‹ �·�Ÿˆ¸‡ ‚·ƒ¾“-‹¹J ‚� 

21. kiy-sobe’ w’zolel yiuaresh uq’ra`im tal’bish numah. 
 

Prov23:21 For the drinkard  and the glutton are dispossessed,  
and drowsiness shall clothe a man with rags.  
 

‹21› πᾶς γὰρ µέθυσος καὶ πορνοκόπος πτωχεύσει,  
 καὶ ἐνδύσεται διερρηγµένα καὶ ῥακώδη πᾶς ὑπνώδης.   
21 pas gar methysos kai pornokopos pt�cheusei,  

                     every intoxicated one   whoremonger shall be poor 

 kai endysetai dierr�gmena kai hrak�d� pas hypn�d�s.   

           shall put on torn and ragged garments every sleepy one 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JN@  DPWF-IK  FEAZ-L@E  JCLI  DF  JIA@L  RNY 22 

:¡¶L¹‚ †´’̧™́ˆ-‹¹J ˆEƒ́U-�µ‚̧‡ ¡¶…´�¸‹ †¶ˆ ¡‹¹ƒ́‚̧� ”µ÷¸� ƒ� 

22. sh’ma` l’abik zeh y’ladek w’al-tabuz kiy-zaq’nah ‘imeak. 
 

Prov23:22 Listen to your father who begot you, and do not despise your mother when she is old. 
 

‹22›  ἄκουε, υἱέ, πατρὸς τοῦ γεννήσαντός σε  
 καὶ µὴ καταφρόνει ὅτι γεγήρακέν σου ἡ µήτηρ.   
22  akoue, huie, patros tou genn�santos se  

            O son, the father engendering  

 kai m� kataphronei hoti geg�raken sou h� m�t�r.   

             do not disdain that has grown old 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPIAE  XQENE  DNKG  XKNZ-L@E  DPW  ZN@ 23 
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:†´’‹¹ƒE š́“E÷E †´÷¸�́‰ š¾J̧÷¹U-�µ‚̧‡ †·’̧™ œ¶÷½‚ „� 

23. ‘emeth q’neh w’al-tim’kor chak’mah umusar ubinah. 
 

Prov23:23 Acquire truth , and do not sell it, also wisdom and instruction and understanding.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA  GNYIE  MKG  CLEI  WICV  IA@  LEBI  LEB 24 

:ŸA-‰µ÷¸ā¹‹̧‡ �´�´‰ …·�Ÿ‹ ™‹¹Cµ˜ ‹¹ƒ¼‚ �E„́‹ �ŸB …� 

24. gol yagul ‘abi tsadiq yoled chakam w’yis’mach-bo. 
 

Prov23:24 The father of the righteous shall greatly rejoice,  
and he who begets a wise son shall be glad in him. 
 

‹24› καλῶς ἐκτρέφει πατὴρ δίκαιος,  
 ἐπὶ δὲ υἱῷ σοφῷ εὐφραίνεται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ·   
24 kal�s ektrephei pat�r dikaios,  

           well nourishes    A just 

 epi de huiŸ sophŸ euphrainetai h� psych� autou;   

           by son a wise is gladdened his soul 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZCLEI  LBZE  JN@E  JIA@-GNYI 25 

:¡¶U̧…µ�Ÿ‹ �·„́œ̧‡ ¡¶L¹‚̧‡ ¡‹¹ƒ́‚-‰µ÷¸ā¹‹ †�   
25  . yis’mach-‘abiak w’imeak w’thagel yolad’tek. 
 

Prov23:25 Let your father and your mother be glad, and let her rejoice who gave birth to you.  
 

‹25› εὐφραινέσθω ὁ πατὴρ καὶ ἡ µήτηρ ἐπὶ σοί,  
 καὶ χαιρέτω ἡ τεκοῦσά σε.   
25 euphrainesth� ho pat�r kai h� m�t�r epi soi,  

                   over you 

 kai chairet� h� tekousa se.   

 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPVXZ  IKXC  JIPIRE  IL  JAL  IPA-DPZ 26 

  :†´’¶˜̧š¹U ‹µ�´ş̌C ¡‹¶’‹·”̧‡ ‹¹� ¡̧A¹� ‹¹’̧ƒ-†´’̧U ‡� 

26. t’nah-b’ni lib’ak li w’`eyneyak d’rakay tir’tsenah.  
 

Prov23:26 Give me your heart, my son, and let your eyes delight in my ways. 
 

‹26›  δός µοι, υἱέ, σὴν καρδίαν,  
 οἱ δὲ σοὶ ὀφθαλµοὶ ἐµὰς ὁδοὺς τηρείτωσαν·   
26  dos moi, huie, s�n kardian,  

 hoi de soi ophthalmoi emas hodous t�reit�san;   

                give heed to 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIXKP  DXV  X@AE  DPEF  DWNR  DGEY-IK 27 

:†´I¹ş̌�́’ †´š́˜ š·‚̧ƒE †´’Ÿˆ †´Rº÷¼” †´‰E�-‹¹J ˆ� 
27. kiy-shuchah `amuqah zonah ub’er tsarah nak’riah. 
 

Prov23:27 For a harlot is a deep pit  and a strange woman is a narrow well. 
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‹27› πίθος γὰρ τετρηµένος ἐστὶν ἀλλότριος οἶκος,  
 καὶ φρέαρ στενὸν ἀλλότριον·   
27 pithos gar tetr�menos estin allotrios oikos,  

           a cask   having been drilled is a strange house 

 kai phrear stenon allotrion;   

                   well is narrow a strange 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SQEZ  MC@A  MICBEAE  AX@Z  SZGK  @ID-S@ 28 

:•¹“ŸU �́…´‚̧A �‹¹…¸„ŸƒE ƒ¾š½‚¶U •¶œ¶‰¸J ‚‹¹†-•µ‚ ‰� 

28. ‘aph-hi’ k’chetheph te’erob ubog’dim b’adam tosiph. 
 

Prov23:28 Surely she lurks as a robber, and increases the treacherous among men.  
 

‹28› οὗτος γὰρ συντόµως ἀπολεῖται,  
 καὶ πᾶς παράνοµος ἀναλωθήσεται.   
28 houtos gar syntom�s apoleitai,  

           For this one suddenly shall perish 

 kai pas paranomos anal�th�setai.   

           every lawbreaker shall be consumed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  INL  GIY  INL  MIPECN  INL  IEA@  INL  IE@  INL 29 

:MIPIR  ZELLKG  INL  MPG  MIRVT 

 µ‰‹¹ā ‹¹÷¸� �‹¹’Ÿ…¹÷ ‹¹÷¸� ‹Ÿƒ¼‚ ‹¹÷¸� ‹Ÿ‚ ‹¹÷¸� Š� 

:�¹‹́’‹·” œE�¹�¸�µ‰ ‹¹÷̧� �´M¹‰ �‹¹”´˜̧P ‹¹÷̧� 
29. l’mi ‘oy l’mi ‘aboy l’mi midonim l’mi siach l’mi p’tsa`im chinam l’mi chak’liluth `eynayim. 
 

Prov23:29 Who has woe?  Who has sorrow?  Who has contentions?  Who has complaining?   
Who has wounds without  cause?  Who has redness of eyes? 
 

‹29›  τίνι οὐαί;  τίνι θόρυβος;  τίνι κρίσις;   
 τίνι ἀηδίαι καὶ λέσχαι;   
 τίνι συντρίµµατα διὰ κενῆς;   
 τίνος πέλειοι οἱ ὀφθαλµοί;   
29  tini ouai?  tini thorybos?  tini krisis?   

              a tumult          litigations 

 tini a�diai kai leschai?   

           rancor   intrigue 

 tini syntrimmata dia ken�s?   

           breaks    without cause 

 tinos peleioi hoi ophthalmoi?   

           dark colored 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JQNN  XWGL  MI@AL  OIID-LR  MIXG@NL 30 

:¢́“¸÷¹÷ š¾™̧‰µ� �‹¹‚́Aµ� ‘¹‹́Iµ†-�µ” �‹¹š¼‰µ‚̧÷µ� � 

30. lam’acharim `al-hayayin laba’im lach’qor mim’sa’k. 
 

Prov23:30 Those who linger long over wine, those who go to seek mixed wine. 
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‹30› οὐ τῶν ἐγχρονιζόντων ἐν οἴνοις;   
 οὐ τῶν ἰχνευόντων ποῦ πότοι γίνονται;   
30 ou t�n egchronizont�n en oinois?   

               is it not the one lingering in 

 ou t�n ichneuont�n pou potoi ginontai?   

              is it not the ones prowling where parties happen 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXYINA  JLDZI  EPIR  QIKA  OZI-IK  MC@ZI  IK  OII  @XZ-L@ 31 

:�‹¹š́�‹·÷¸A ¢·Kµ†¸œ¹‹ Ÿ’‹·” “‹¹JµA ‘·U¹‹-‹¹J �´Cµ‚̧œ¹‹ ‹¹J ‘¹‹µ‹ ‚¶š·U-�µ‚ ‚� 

31. ‘al-tere’ yayin kiy yith’adam kiy-yiten bakis `eynoyith’halek b’meysharim. 
 

Prov23:31 Do not look on the wine when it is red,  
when it sparkles in the cup, when it goes down smoothly; 
 

‹31› µὴ µεθύσκεσθε οἴνῳ, ἀλλὰ ὁµιλεῖτε ἀνθρώποις δικαίοις  
 καὶ ὁµιλεῖτε ἐν περιπάτοις·   
 ἐὰν γὰρ εἰς τὰς φιάλας καὶ τὰ ποτήρια δῷς τοὺς ὀφθαλµούς σου,  
 ὕστερον περιπατήσεις γυµνότερος ὑπέρου,  
31 m� methyskesthe oinŸ, alla homileite anthr�pois dikaiois  

             Do not be intoxicated by       but consort men with just 

 kai homileite en peripatois;   

           consort in the promenades! 

 ean gar eis tas phialas kai ta pot�ria dŸs tous ophthalmous sou,  

           For if in the bowls and the cups you should give your eyes 

 hysteron peripat�seis gymnoteros hyperou,  

             afterwards you shall walk more naked than a pestle 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YXTI  IPRTVKE  JYI  YGPK  EZIXG@ 32 

:�¹ş̌–µ‹ ‹¹’¾”¸–¹˜̧�E ¢́V¹‹ �́‰´’̧J Ÿœ‹¹š¼‰µ‚ ƒ� 

32. ‘acharitho k’nachash yishak uk’tsiph’`oni yaph’rish. 
 

Prov23:32 At the last it bites like a serpent and stings like a viper. 
 

‹32› τὸ δὲ ἔσχατον ὥσπερ ὑπὸ ὄφεως πεπληγὼς ἐκτείνεται  
 καὶ ὥσπερ ὑπὸ κεράστου διαχεῖται αὐτῷ ὁ ἰός.   
32 to de eschaton h�sper hypo ophe�s pepl�g�s ekteinetai  

                but at last  it shall be as if by    being struck he stretches out 

 kai h�sper hypo kerastou diacheitai autŸ ho ios.   

           as if by    a horned serpent diffuses throughout him the poison 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEKTDZ  XACI  JALE  ZEXF  E@XI  JIPIR 33 

:œŸ�ºP̧†µU š·Aµ…¸‹ ¡¸A¹�¸‡ œŸš́ˆ E‚̧š¹‹ ¡‹¶’‹·” „� 

33. `eyneyak yir’u zaroth w’lib’ak y’daber tah’pukoth. 
 

Prov23:33 Your eyes shall see strange women and your heart shall utter perverse things. 
 

‹33› οἱ ὀφθαλµοί σου ὅταν ἴδωσιν ἀλλοτρίαν,  
 τὸ στόµα σου τότε λαλήσει σκολιά,  
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33 hoi ophthalmoi sou hotan id�sin allotrian,  

                    Whenever behold the strange woman 

 to stoma sou tote lal�sei skolia,  

           your mouth then speak  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LAG  Y@XA  AKYKE  MI-ALA  AKYK  ZIIDE 34 

:�·A¹‰ �‚¾ş̌A ƒ·�¾�̧�E �́‹-ƒ¶�¸A ƒ·�¾�̧J ́œ‹¹‹́†¸‡ …� 

34. w’hayiath k’shokeb b’leb-yam uk’shokeb b’ro’sh chibel. 
 

Prov23:34 And you shall be like one who lies down in the middle of the sea,  
or like one who lies down on the top of a mast. 
 

‹34› καὶ κατακείσῃ ὥσπερ ἐν καρδίᾳ θαλάσσης  
 καὶ ὥσπερ κυβερνήτης ἐν πολλῷ κλύδωνι·   
34 kai katakeisÿ h�sper en kardia� thalass�s  

                 you shall recline as if in the heart of 

 kai h�sper kybern�t�s en pollŸ klyd�ni;   

                            a navigator in a great swell 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZN  IZRCI-LA  IPENLD  IZILG-LA  IPEKD 35 

:CER  EPYWA@  SIQE@  UIW@ 

 —‹¹™́‚ ‹µœ́÷ ‹¹U̧”́…´‹-�µA ‹¹’E÷́�¼† ‹¹œ‹¹�´‰-�µƒ ‹¹’EJ¹† †� 

:…Ÿ” EM¶�̧™µƒ¼‚ •‹¹“Ÿ‚ 
35. hikuni bal-chalithi halamuni bal-yada`’ti mathay ‘aqits ‘osiph ‘abaq’shenu `od. 
 

Prov23:35 They struck me, but I was not sick; they beat me, but I did  not know it.  
When shall I awake?  I shall seek it yet again. 
 

‹35› ἐρεῖς δέ Τύπτουσίν µε, καὶ οὐκ ἐπόνεσα,  
 καὶ ἐνέπαιξάν µοι, ἐγὼ δὲ οὐκ ᾔδειν·   
 πότε ὄρθρος ἔσται, ἵνα ἐλθὼν ζητήσω µεθ’ ὧν συνελεύσοµαι;   
35 ereis de Typtousin me, kai ouk eponesa,  

                   and you shall say, They beat me, and I did not have pain 

 kai enepaixan moi, eg� de ouk ÿdein;   

           They mocked me, but I 

 pote orthros estai, hina elth�n z�t�s� methí h�n syneleusomai?   

               shall it be dawn that coming I shall seek after one who shall go together with me to drink 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 24 
 

Shavua Reading Schedule (24th sidrah) - Prov 24  
 

:MZ@  ZEIDL  E@ZZ-L@E  DRX  IYP@A  @PWZ-L@ Prov24:1 

:�´U¹‚ œŸ‹̧†¹� ‡́‚̧œ¹U-�µ‚̧‡ †´”´š ‹·�̧’µ‚̧A ‚·Mµ™̧U-�µ‚ ‚ 

1. ‘al-t’qane’ b’an’shey ra`ah w’al-tith’aw lih’yoth ‘itam. 
 

Prov24:1 Do not be envious of evil men, nor desire to be with  them; 
 

‹24:1›  υἱέ, µὴ ζηλώσῃς κακοὺς ἄνδρας  
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 µηδὲ ἐπιθυµήσῃς εἶναι µετ’ αὐτῶν·   
1  huie, m� z�l�sÿs kakous andras  

                        O  son, you shall not be jealous  

 m�de epithym�sÿs einai metí aut�n;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPXACZ  MDIZTY  LNRE  MAL  DBDI  CY-IK 2 

:†´’̧š·Aµ…¸U �¶†‹·œ̧–¹ā �´÷́”¸‡ �´A¹� †¶B̧†¶‹ …¾�-‹¹J ƒ 

2. kiy-shod yeh’geh libam w’`amal siph’theyhem t’daber’nah. 
 

Prov24:2 For their hearts devise violence, and their lips talk  of trouble.  
 

‹2› ψεύδη γὰρ µελετᾷ ἡ καρδία αὐτῶν,  
 καὶ πόνους τὰ χείλη αὐτῶν λαλεῖ.   
2 pseud� gar meleta� h� kardia aut�n,  

           lying   meditates on 

 kai ponous ta cheil� aut�n lalei.   

of miseries             speak 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPEKZI  DPEAZAE  ZIA  DPAI  DNKGA 3 

:‘´’ŸJ̧œ¹‹ †´’Eƒ̧œ¹ƒE œ¹‹́A †¶’́A¹‹ †´÷̧�´‰¸A „ 

3. b’chak’mah yibaneh bayith ubith’bunah yith’konan. 
 

Prov24:3 By wisdom a house is built, and by understanding it  is established; 
 

‹3›  µετὰ σοφίας οἰκοδοµεῖται οἶκος  
 καὶ µετὰ συνέσεως ἀνορθοῦται·   
3  meta sophias oikodomeitai oikos  

 kai meta synese�s anorthoutai;   

    skillfulness is erected 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIRPE  XWI  OED-LK  E@LNI  MIXCG  ZRCAE 4 

:�‹¹”´’̧‡ š́™́‹ ‘Ÿ†-�´J E‚̧�´L¹‹ �‹¹š́…¼‰ œµ”µ…¸ƒE … 

4. ub’da`ath chadarim yimal’u kal-hon yaqar w’na`im. 
 

Prov24:4 And by knowledge the rooms are filled with  all precious and pleasant riches.  
 

‹4› µετὰ αἰσθήσεως ἐµπίµπλαται ταµίεια  
 ἐκ παντὸς πλούτου τιµίου καὶ καλοῦ.   
4 meta aisth�se�s empimplatai tamieia  

good sense                the storerooms 

 ek pantos ploutou timiou kai kalou.   

       valuable   good 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GK-UN@N  ZRC-YI@E  FERA  MKG-XAB 5 

:µ‰¾J-—¶Lµ‚̧÷ œµ”µC-�‹¹‚̧‡ ˆŸ”µA �´�́‰-š¶ƒ¶B † 

5. geber-chakam ba`oz w’ish-da`ath m’amets-koach. 
 

Prov24:5 A wise man is strong, and a man of knowledge increases power. 
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‹5›  κρείσσων σοφὸς ἰσχυροῦ  
 καὶ ἀνὴρ φρόνησιν ἔχων γεωργίου µεγάλου·   
5  kreiss�n sophos ischyrou  

 is better           than a strong man 

 kai an�r phron�sin ech�n ge�rgiou megalou;   

   of intelligence than one having farm a great 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UREI  AXA  DREYZE  DNGLN  JL-DYRZ  ZELAGZA  IK 6 

:—·”Ÿ‹ ƒ¾ş̌A †´”E�̧œE †´÷´‰¸�¹÷ ¡¸K-†¶ā¼”µU œŸ�ºA̧‰µœ̧ƒ ‹¹J ‡ 
6. kiy b’thach’buloth ta`aseh-l’k mil’chamah uth’shu`ah b’rob yo`ets. 
 

Prov24:6 For by wise guidance you shall make war for  yourself,  
and in abundance of counselors there is victory .  
 

‹6› µετὰ κυβερνήσεως γίνεται πόλεµος,  
 βοήθεια δὲ µετὰ καρδίας βουλευτικῆς.   
6 meta kybern�se�s ginetai polemos,  

guidance    takes place 

 bo�theia de meta kardias bouleutik�s.   

but help comes with the heart of a counselor 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDIT-GZTI  @L  XRYA  ZENKG  LIE@L  ZEN@X 7 

:E†‹¹P-‰µU̧–¹‹ ‚¾� šµ”µVµA œŸ÷̧�́‰ �‹¹‡½‚¶� œŸ÷‚́š ˆ 
7. ra’moth le’ewil chak’moth basha`ar lo’ yiph’tach-pihu. 
 

Prov24:7 Wisdom is too exalted for  a fool, he does not open his mouth in the gate.  
 

‹7›  σοφία καὶ ἔννοια ἀγαθὴ ἐν πύλαις σοφῶν·   
 σοφοὶ οὐκ ἐκκλίνουσιν ἐκ στόµατος κυρίου,  
7  sophia kai ennoia agath� en pylais soph�n;   

      insight good are           of the wise 

 sophoi ouk ekklinousin ek stomatos kyriou,  

The wise do not turn aside from the mouth of YHWH 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@XWI  ZENFN-LRA  EL  RXDL  AYGN 8 

:E‚́ş̌™¹‹ œŸL¹ˆ¸÷-�µ”µA Ÿ� µ”·š́†¸� ƒ·Vµ‰¸÷ ‰ 

8. m’chasheb l’hare`a lo ba`al-m’zimoth yiq’ra’u. 
 

Prov24:8 He who plots to do evil shall be called a master of evil plots. 
 

‹8› ἀλλὰ λογίζονται ἐν συνεδρίοις.   
  ἀπαιδεύτοις συναντᾷ θάνατος,  
8 alla logizontai en synedriois.   

but consider things in the sanhedrins 

  apaid eutois synanta� thanatos,  

       but the uninstructed ones meet with death 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UL  MC@L  ZAREZE  Z@HG  ZLE@  ZNF 9 
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:—·� �´…´‚̧� œµƒ¼”Ÿœ̧‡ œ‚́Hµ‰ œ¶�¶E¹‚ œµL¹ˆ Š 

9. zimath ‘iueleth chata’th w’tho`abath l’adam lets. 
 

Prov24:9 The devising of folly  is sin, and the scoffer is an abomination to men.  
 

‹9› ἀποθνῄσκει δὲ ἄφρων ἐν ἁµαρτίαις·   
 ἀκαθαρσία δὲ ἀνδρὶ λοιµῷ ἐµµολυνθήσεται  
9 apothnÿskei de aphr�n en hamartiais;   

          dies but the fool in sins 

 akatharsia de andri loimŸ emmolynth�setai  

Uncleanness man to a pestilent he shall be contaminated 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKGK  XV  DXV  MEIA  ZITXZD 10 

:†´�¶‰¾J šµ˜ †´š́˜ �Ÿ‹̧A ́œ‹¹Pµş̌œ¹† ‹ 

10. hith’rapiath b’yom tsarah tsar kochekah. 
 

Prov24:10 If you are slack in the day of distress, your strength is limited.  
 

‹10› ἐν ἡµέρᾳ κακῇ καὶ ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως, ἕως ἂν ἐκλίπῃ.   
10 en h�mera� kakÿ kai en h�mera� thlipse�s, he�s an eklipÿ.   

                                        of affliction, until whenever he should cease 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JEYGZ-M@  BXDL  MIHNE  ZENL  MIGWL  LVD 11 

:¢Ÿā̧‰µU-�¹‚ „¶š¶†µ� �‹¹Š́÷E œ¶‡́Lµ� �‹¹‰º™̧� �·Qµ† ‚‹ 

11. hatsel l’quchim lamaweth umatim lahereg ‘im-tach’sok. 
 

Prov24:11 Deliver those who are being taken away to death,  
and those who are staggering to slaughter, Oh hold them back. 
 

‹11›  ῥῦσαι ἀγοµένους εἰς θάνατον  
 καὶ ἐκπρίου κτεινοµένους, µὴ φείσῃ·   
11  hrysai agomenous eis thanaton  

 kai ekpriou kteinomenous, m� pheisÿ;   

buy off the ones for slaying!  You should not spare. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OIAI-@ED  ZEAL  OKZ-@LD  DF  EPRCI-@L  OD  XN@Z-IK 12 

:ELRTK  MC@L  AIYDE  RCI  @ED  JYTP  XVPE   

‘‹¹ƒ́‹-‚E† œŸA¹� ‘·�¾œ-‚¾�¼† †¶ˆ E’̧”µ…´‹-‚¾� ‘·† šµ÷‚¾œ-‹¹J ƒ‹ 

:Ÿ�»”´–̧J �́…´‚̧� ƒ‹¹�·†¸‡ ”́…·‹ ‚E† ¡¸�̧–µ’ š·˜¾’̧‡  
12. kiy-tho’mar hen lo’-yada`’nu zeh halo’-thoken liboth hu’-yabin  

w’notser naph’sh’k hu’ yeda` w’heshib l’adam k’pha`alo. 
 

Prov24:12 If  you say, See, we did not know this, Does He not consider it  who weighs the hearts?  
And does He not know it who keeps your soul?  And shall He not  render to man according to his work?  
 

‹12› ἐὰν δὲ εἴπῃς Οὐκ οἶδα τοῦτον,  
 γίνωσκε ὅτι κύριος καρδίας πάντων γινώσκει,  
 καὶ ὁ πλάσας πνοὴν πᾶσιν αὐτὸς οἶδεν πάντα,  
 ὃς ἀποδίδωσιν ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ.   
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12 ean de eipÿs Ouk oida touton,  

 gin�ske hoti kyrios kardias pant�n gin�skei,  

know that YHWH the heart of all knows 

 kai ho plasas pno�n pasin autos oiden panta,  

even the one shaping the breath in all, he knows all things 

 hos apodid�sin hekastŸ kata ta erga autou.   

He is the one who renders to each according to the works 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JKG-LR  WEZN  ZTPE  AEH-IK  YAC  IPA-LK@ 13 

:¡¶J¹‰-�µ” ™Ÿœ́÷ œ¶–¾’̧‡ ƒŸŠ-‹¹J �µƒ̧… ‹¹’̧A-�´�½‚ „‹ 

13. ‘ekal-b’ni d’bash kiy-tob w’nopheth mathoq `al-chikeak. 
 

Prov24:13 My son, eat honey, for  it is good; and the honeycomb which is sweet to your taste; 
 

‹13›  φάγε µέλι, υἱέ, ἀγαθὸν γὰρ κηρίον,  
 ἵνα γλυκανθῇ σου ὁ φάρυγξ·   
13  phage meli, huie, agathon gar k�rion,  

 hina glykanthÿ sou ho pharygx;   

that should be sweetened your throat 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXKZ  @L  JZEWZE  ZIXG@  YIE  Z@VN-M@  JYTPL  DNKG  DRC  OK 14 

– :œ·š́J¹œ ‚¾� ¡̧œ́‡̧™¹œ̧‡ œ‹¹š¼‰µ‚ �·‹̧‡ ́œ‚́˜́÷-�¹‚ ¡¶�̧–µ’̧� †´÷¸�́‰ †¶”¸C ‘·J …‹ 

14. ken d’`eh chak’mah l’naph’sheak ‘im-matsa’ath w’yesh ‘acharith w’thiq’wath’k lo’ thikareth. 
 

Prov24:14 Know that wisdom is thus for  your soul;  
If  you find it , then there shall be a future, and your hope shall not be cut off.  
 

‹14› οὕτως αἰσθήσῃ σοφίαν τῇ σῇ ψυχῇ·   
 ἐὰν γὰρ εὕρῃς, ἔσται καλὴ ἡ τελευτή σου,  
 καὶ ἐλπίς σε οὐκ ἐγκαταλείψει.   
14 hout�s aisth�sÿ sophian tÿ sÿ psychÿ;   

  you shall perceive 

 ean gar heurÿs, estai kal� h� teleut� sou,  

  for       shall be good your decease 

 kai elpis se ouk egkataleipsei.   

hope you shall not forsake 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EVAX  CCYZ-L@  WICV  DEPL  RYX  AX@Z-L@ 15 

:Ÿ˜̧ƒ¹š …·Cµ�̧U-�µ‚ ™‹¹Cµ˜ †·‡̧’¹� ”́�́š ƒ¾š½‚¶U-�µ‚ ‡Š 

15. ‘al-te’erob rasha` lin’weh tsadiq ‘al-t’shaded rib’tso. 
 

Prov24:15 Do not lie in wait, O wicked man, against the dwelling of the righteous;  
do not destroy his resting place; 
 

‹15›  µὴ προσαγάγῃς ἀσεβῆ νοµῇ δικαίων  
 µηδὲ ἀπατηθῇς χορτασίᾳ κοιλίας·   
15  m� prosagagÿs aseb� nomÿ dikai�n  

       You shall not lead the impious to the pasture of the just 
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 m�de apat�thÿs chortasia� koilias;   

nor should you be deceived in filling the belly 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRXA  ELYKI  MIRYXE  MWE  WICV  LETI  RAY  IK 16 

:†´”´ş̌ƒ E�¸�́J¹‹ �‹¹”́�̧šE �´™́‡ ™‹¹Cµ˜ �ŸP¹‹ ”µƒ¶� ‹¹J ˆŠ 

16. kiy sheba` yipol tsadiq waqam ur’sha`im yikash’lu b’ra`ah. 
 

Prov24:16 For a righteous man falls seven times, and rises up again,  
but the wicked stumble into evil.  
 

‹16› ἑπτάκι γὰρ πεσεῖται ὁ δίκαιος καὶ ἀναστήσεται,  
 οἱ δὲ ἀσεβεῖς ἀσθενήσουσιν ἐν κακοῖς.   
16 heptaki gar peseitai ho dikaios kai anast�setai,  

 hoi de asebeis asthen�sousin en kakois.   

but the impious shall weaken in evils 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JAL  LBI-L@  ELYKAE  GNYZ-L@  JIAIE@  LTPA 17 

:¡¶A¹� �·„́‹-�µ‚ Ÿ�¸�́J¹ƒE ‰´÷̧ā¹U-�µ‚ ¡‹¶ƒ̧‹Ÿ‚ �¾–̧’¹A ˆ‹ 

17. bin’phol ‘oy’beyak ‘al-tis’mach ubikash’lo ‘al-yagel libeak. 
 

Prov24:17 Do not rejoice when your enemy falls, and do not let your heart be glad when he stumbles; 
 

‹17›  ἐὰν πέσῃ ὁ ἐχθρός σου, µὴ ἐπιχαρῇς αὐτῷ,  
 ἐν δὲ τῷ ὑποσκελίσµατι αὐτοῦ µὴ ἐπαίρου·   
17  ean pesÿ ho echthros sou, m� epicharÿs autŸ,  

      If                                                   over him 

 en de tŸ hyposkelismati autou m� epairou;   

in his fall                     be not lifted up! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ET@  EILRN  AIYDE  EIPIRA  RXE  DEDI  D@XI-OT 18 

:ŸPµ‚ ‡‹́�´”·÷ ƒ‹¹�·†¸‡ ‡‹́’‹·”̧A ”µş̌‡ †´E†´‹ †¶‚̧š¹‹-‘¶P ‰‹ 

18. pen-yir’eh Yahúwah w’ra` b’`eynayu w’heshib me`alayu ‘apo. 
 

Prov24:18 Lest DEDI shall see it and it be evil in His eyes; and He turn away His anger from him.  
 

‹18› ὅτι ὄψεται κύριος, καὶ οὐκ ἀρέσει αὐτῷ,  
 καὶ ἀποστρέψει τὸν θυµὸν αὐτοῦ ἀπ’ αὐτοῦ.   
18 hoti opsetai kyrios, kai ouk aresei autŸ,  

    it shall not please him 

 kai apostrepsei ton thymon autou apí autou.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIRYXA  @PWZ-L@  MIRXNA  XGZZ-L@ 19 

:�‹¹”´�̧š́A ‚·Mµ™̧U-�µ‚ �‹¹”·ş̌LµA šµ‰¸œ¹U-�µ‚ Š‹ 

19. ‘al-tith’char bam’re`im ‘al-t’qane’ bar’sha`im. 
 

Prov24:19 Do not fret  because of evildoers nor be envious of the wicked; 
 

‹19›  µὴ χαῖρε ἐπὶ κακοποιοῖς  
 µηδὲ ζήλου ἁµαρτωλούς·   
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19  m� chaire epi kakopoiois  

       Do not rejoice over ones doing evil 

 m�de z�lou hamart�lous;   

be jealous    sinners 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JRCI  MIRYX  XP  RXL  ZIXG@  DIDZ-@L  IK 20 

:¢́”¸…¹‹ �‹¹”´�̧š š·’ ”´š́� œ‹¹š¼‰µ‚ †¶‹̧†¹œ-‚¾� ‹¹J � 

20. kiy lo’-thih’yeh ‘acharith lara` ner r’sha`im yid’`ak. 
 

Prov24:20 For there shall be no future for  the evil man; the lamp of the wicked shall be put out.  
 

‹20› οὐ γὰρ µὴ γένηται ἔκγονα πονηρῶν,  
 λαµπτὴρ δὲ ἀσεβῶν σβεσθήσεται.   
20 ou gar m� gen�tai ekgona pon�r�n,  

   in no way    a progeny of wicked ones 

 lampt�r de aseb�n sbesth�setai.   

the torch of the impious shall be extinguished 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXRZZ-L@  MIPEY-MR  JLNE  IPA  DEDI-Z@-@XI 21 

:ƒ́š́”¸œ¹U-�µ‚ �‹¹’Ÿ�-�¹” ¢¶�¶÷´‡ ‹¹’̧A †´E†´‹-œ¶‚-‚́ş̌‹ ‚� 

21. y’ra’-‘eth-Yahúwah b’ni wamelek `im-shonim ‘al-tith’`arab. 
 

Prov24:21 My son,  fear DEDI and the king; do not associate with  those who are given to change, 
 

‹21›  φοβοῦ τὸν θεόν, υἱέ, καὶ βασιλέα  
 καὶ µηθετέρῳ αὐτῶν ἀπειθήσῃς·   
21  phobou ton theon, huie, kai basilea  

 kai m�theterŸ aut�n apeith�sÿs;  

to neither one of them should you resist persuasion  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RCEI  IN  MDIPY  CITE  MCI@  MEWI  M@ZT-IK 22 

“ :µ”·…Ÿ‹ ‹¹÷ �¶†‹·’̧� …‹¹–E �´…‹·‚ �E™́‹ �¾‚̧œ¹–-‹¹J ƒ� 

22. kiy-phith’om yaqum ‘eydam uphid sh’neyhem mi yode`a. 
 

Prov24:22 For their calamity shall rise suddenly, and who knows the ruin that comes from both of them?  
 

‹22› ἐξαίφνης γὰρ τείσονται τοὺς ἀσεβεῖς,  
 τὰς δὲ τιµωρίας ἀµφοτέρων τίς γνώσεται;   
22 exaiphn�s gar teisontai tous asebeis,  

 tas de tim�rias amphoter�n tis gn�setai?   

and the punishment of both 

‹22›a  λόγον φυλασσόµενος υἱὸς ἀπωλείας ἐκτὸς ἔσται,  
 δεχόµενος δὲ ἐδέξατο αὐτόν.   
222  logon phylassomenos huios ap�leias ektos estai,  

                           A son that keeps the commandments shall escape destruction 

 dechomenos de edexato auton.   

for such an one has fully received it 

‹22›b  µηδὲν ψεῦδος ἀπὸ γλώσσης βασιλεῖ λεγέσθω,  
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 καὶ οὐδὲν ψεῦδος ἀπὸ γλώσσης αὐτοῦ οὐ µὴ ἐξέλθῃ.   
223  m�den pseudos apo gl�ss�s basilei legesth�,  

Let no falsehood be spoken by the king from the tongue 

 kai ouden pseudos apo gl�ss�s autou ou m� exelthÿ.   

Yea, let no falsehood proceed from his tongue 

‹22›c µάχαιρα γλῶσσα βασιλέως καὶ οὐ σαρκίνη,  
 ὃς δ’ ἂν παραδοθῇ, συντριβήσεται·   
225 machaira gl�ssa basile�s kai ou sarkin�,  

The king’s tongue is a sword, and not one of the flesh; 

 hos dí an paradothÿ, syntrib�setai;   

and whosoever shall be given up to it shall be destroyed 

‹22›d ἐὰν γὰρ ὀξυνθῇ ὁ θυµὸς αὐτοῦ,  
 σὺν νεύροις ἀνθρώπους ἀναλίσκει  
229 ean gar oxynthÿ ho thymos autou,  

          for if his wrath should be provoked,  

 syn neurois anthr�pous analiskei  

he destroys men with cords,  

‹22›e καὶ ὀστᾶ ἀνθρώπων κατατρώγει  
 καὶ συγκαίει ὥσπερ φλὸξ  
 ὥστε ἄβρωτα εἶναι νεοσσοῖς ἀετῶν.   
22> kai osta anthr�p�n katatr�gei  

and devours men’s bones,  

 kai sygkaiei h�sper phlox  

and burns them up as a flame,  

 h�ste abr�ta einai neossois aet�n.   

so that are not even fit to be eaten the young eagles. 
My son, reverence my words, and receive them and repent. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEH-LA  HTYNA  MIPT-XKD  MINKGL  DL@-MB 23 

:ƒŸŠ-�µA Š́P̧�¹÷̧A �‹¹’́P-š·Jµ† �‹¹÷´�¼‰µ� †¶K·‚-�µB „� 

23. gam-‘eleh lachakamim haker-panim b’mish’pat bal-tob. 
 

Prov24:23 These also are for  the wise.  To respect the faces in judgment is not good. 
 

‹23›  Ταῦτα δὲ λέγω ὑµῖν τοῖς σοφοῖς ἐπιγινώσκειν·   
 αἰδεῖσθαι πρόσωπον ἐν κρίσει οὐ καλόν·   
23  Tauta de leg� hymin tois sophois epigin�skein;   

            But these things I say to you              to realize that 

 aideisthai pros�pon en krisei ou kalon;   

       to stand in awe of a person  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN@L  EDENRFI  MINR  EDAWI  DZ@  WICV  RYXL  XN@ 24 

:�‹¹Lº‚̧� E†E÷́”¸ˆ¹‹ �‹¹Lµ” E†ºƒ̧R¹‹ †´Ú‚ ™‹¹Cµ˜ ”́�́ş̌� š·÷¾‚ …� 

24. ‘omer l’rasha` tsadiq ‘atah yiq’buhu `amim yiz’`amuhu l’umim. 
 

Prov24:24 He who says to the wicked, you are righteous,  
peoples shall curse him, nations shall abhor him; 
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‹24› ὁ εἰπὼν τὸν ἀσεβῆ ∆ίκαιός ἐστιν,  
 ἐπικατάρατος λαοῖς ἔσται καὶ µισητὸς εἰς ἔθνη·   
24 ho eip�n ton aseb� Dikaios estin,  

 epikataratos laois estai kai mis�tos eis ethn�;   

          accursed among           shall be and detested among  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEH-ZKXA  @EAZ  MDILRE  MRPI  MIGIKENLE 25 

:ƒŸŠ-œµJ̧š¹ƒ ‚Ÿƒ́U �¶†‹·�¼”µ‡ �´”¸’¹‹ �‹¹‰‹¹�ŸLµ�¸‡ †� 

25. w’lamokichim yin’`am wa`aleyhem tabo’ bir’kath-tob. 
 

Prov24:25 But to those who rebuke him shall be delight,  
and a good blessing shall come upon them. 
 

‹25› οἱ δὲ ἐλέγχοντες βελτίους φανοῦνται,  
 ἐπ’ αὐτοὺς δὲ ἥξει εὐλογία ἀγαθή·   
25 hoi de elegchontes beltious phanountai,  

           But the ones reproving the best shall appear 

 epí autous de h�xei eulogia agath�;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIGKP  MIXAC  AIYN  WYI  MIZTY 26 

:�‹¹‰¾�̧’ �‹¹š́ƒ̧C ƒ‹¹�·÷ ™́V¹‹ �¹‹µœ́–̧ā ‡� 

26. s’phathayim yishaq meshib d’barim n’kochim. 
 

Prov24:26 He kisses the lips who gives right  words.  
 

‹26› χείλη δὲ φιλήσουσιν ἀποκρινόµενα λόγους ἀγαθούς.   
26 cheil� de phil�sousin apokrinomena logous agathous.   

       But                the ones answering       with good 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZIA  ZIPAE  XG@  JL  DCYA  DCZRE  JZK@LN  UEGA  OKD 27 

– :¡¶œ‹·ƒ ́œ‹¹’́ƒE šµ‰µ‚ ¢́� †¶…´WµA D´…¸Uµ”¸‡ ¡¶U̧�‚µ�¸÷ —E‰µA ‘·�́† ˆ� 

27. haken bachuts m’la’k’teak w’`at’dah basadeh lak ‘achar ubaniath beytheak. 
 

Prov24:27 Prepare your work  outside and make it ready for  yourself in the field;  
and afterwards, build  your house.  
 

‹27›  ἑτοίµαζε εἰς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα σου  
 καὶ παρασκευάζου εἰς τὸν ἀγρὸν  
 καὶ πορεύου κατόπισθέν µου  
 καὶ ἀνοικοδοµήσεις τὸν οἶκόν σου.   
27  hetoimaze eis t�n exodon ta erga sou  

                      for the departure 

 kai paraskeuazou eis ton agron  

       make preparation for  

 kai poreuou katopisthen mou  

      go after me! 

 kai anoikodom�seis ton oikon sou.   

        you shall rebuild your house 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JIZTYA  ZIZTDE  JRXA  MPG-CR  IDZ-L@ 28 

:¡‹¶œ́–̧ā¹A ́œ‹¹U¹–¼†µ‡ ¡¶”·ş̌A �´M¹‰-…·” ‹¹†¸U-�µ‚ ‰� 

28. ‘al-t’hi `ed-chinam b’re`ek wahaphitiath bis’phatheyak. 
 

Prov24:28 Do not be a witness against your neighbor without cause, and do not deceive with  your lips. 
 

‹28›  µὴ ἴσθι ψευδὴς µάρτυς ἐπὶ σὸν πολίτην  
 µηδὲ πλατύνου σοῖς χείλεσιν·   
28  m� isthi pseud�s martys epi son polit�n  

                     lying                      your fellow-countryman 

 m�de platynou sois cheilesin;   

      nor    open wide 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELRTK  YI@L  AIY@  EL-DYR@  OK  IL-DYR  XY@K  XN@Z-L@ 29 

:Ÿ�»”´–̧J �‹¹‚́� ƒ‹¹�́‚ ŸK-†¶ā½”¶‚ ‘·J ‹¹�-†´ā́” š¶�¼‚µJ šµ÷‚¾U-�µ‚ Š� 

29. ‘al-to’mar ka’asher `asah-li ken ‘e`eseh-lo ‘ashib la’ish k’pha`alo. 
 

Prov24:29 Do not say, Thus I shall do to him as he has done to me;  
I shall render to the man according to his work.  
 

‹29› µὴ εἴπῃς Ὃν τρόπον ἐχρήσατό µοι χρήσοµαι αὐτῷ,  
 τείσοµαι δὲ αὐτὸν ἅ µε ἠδίκησεν.   
29 m� eipÿs Hon tropon echr�sato moi chr�somai autŸ,  

             In which manner he treated me, I shall treat him 

 teisomai de auton ha me �dik�sen.   

       and I shall pay him who wronged me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AL-XQG  MC@  MXK-LRE  IZXAR  LVR-YI@  DCY-LR 30 

:ƒ·�-šµ“¼‰ �́…´‚ �¶š¶J-�µ”¸‡ ‹¹U̧šµƒ́” �·˜́”-�‹¹‚ †·…¸ā-�µ” � 

30. `al-s’deh ‘ish-`atsel `abar’ti w’`al-kerem ‘adam chasar-leb. 
 

Prov24:30 I passed by the field of the lazy man, and by the vineyard of the man lacking heart, 
 

‹30›  ὥσπερ γεώργιον ἀνὴρ ἄφρων,  
 καὶ ὥσπερ ἀµπελὼν ἄνθρωπος ἐνδεὴς φρενῶν·   
30  h�sper ge�rgion an�r aphr�n,  

        is as a farm 

 kai h�sper ampel�n anthr�pos ende�s phren�n;   

       is as           of sense 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DQXDP  EIPA@  XCBE  MILXG  EIPT  EQK  MIPYNW  ELK  DLR  DPDE 31 

:†´“´š½†¶’ ‡‹́’́ƒ¼‚ š¶…¶„̧‡ �‹¹Kºš¼‰ ‡‹́’́– EN´J �‹¹’¾ā̧L¹™ ŸKº� †´�´” †·M¹†¸‡ ‚� 

31. w’hineh `alah kulo qim’sonim kasu phanayu charulim w’geder ‘abanayu neherasah. 
 

Prov24:31 And behold, it was all grown over with thistles;  
its surface was covered with nettles, and its stone wall was broken down. 
 

‹31› ἐὰν ἀφῇς αὐτόν, χερσωθήσεται  
 καὶ χορτοµανήσει ὅλος καὶ γίνεται ἐκλελειµµένος,  
 οἱ δὲ φραγµοὶ τῶν λίθων αὐτοῦ κατασκάπτονται.   
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31 ean aphÿs auton, chers�th�setai  

          if you should let it go barren, 

 kai chortoman�sei holos kai ginetai ekleleimmenos,  

       then it shall become overgrown entirely; and takes place failing; 

 hoi de phragmoi t�n lith�n autou kataskaptontai.   

       and fences of stones his shall be razed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XQEN  IZGWL  IZI@X  IAL  ZIY@  IKP@  DFG@E 32 

:š́“E÷ ‹¹U̧‰µ™́� ‹¹œ‹¹‚́š ‹¹A¹� œ‹¹�́‚ ‹¹�¾’́‚ †¶ˆ½‰¶‚́‡ ƒ� 

32. wa’echezeh ‘anoki ‘ashith libi ra’ithi laqach’ti musar. 
 

Prov24:32 When I  saw, I set my heart on it; I looked, and received instruction. 
 

‹32› ὕστερον ἐγὼ µετενόησα,  
 ἐπέβλεψα τοῦ ἐκλέξασθαι παιδείαν.   
32 hysteron eg� meteno�sa,  

       Afterwards I changed my mind 

 epeblepsa tou eklexasthai paideian.   

             to choose  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AKYL  MICI  WAG  HRN  ZENEPZ  HRN  ZEPY  HRN 33 

:ƒ́J̧�¹� �¹‹µ…´‹ ™ºA¹‰ Šµ”¸÷ œŸ÷E’̧U Šµ”̧÷ œŸ’·� Šµ”¸÷ „� 

33. m’`at shenoth m’`at t’numoth m’`at chibuq yadayim lish’kab. 
 

Prov24:33 A little  sleep, a little slumber, a little folding of the hands to rest, 
 

‹33› ὀλίγον νυστάζω, ὀλίγον δὲ καθυπνῶ,  
 ὀλίγον δὲ ἐναγκαλίζοµαι χερσὶν στήθη·   
33 oligon nystaz�, oligon de kathypn�,  

        I slumber           I sleep soundly 

 oligon de enagkalizomai chersin st�th�;   

            I fold             my hands to my breasts 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OBN  YI@K  JIXQGNE  JYIX  JLDZN-@AE 34 

– :‘·„́÷ �‹¹‚̧J ¡‹¶š¾“¸‰µ÷E ¡¶�‹·š ¢·Kµ†¸œ¹÷-‚́ƒE …� 

34. uba’-mith’halek reysheak umach’soreyak k’ish magen. 
 

Prov24:34 Then your poverty shall come as one that walks and your want as an armed man. 
 

‹34› ἐὰν δὲ τοῦτο ποιῇς, ἥξει προπορευοµένη ἡ πενία σου  
 καὶ ἡ ἔνδειά σου ὥσπερ ἀγαθὸς δροµεύς.   
34 ean de touto poiÿs, h�xei proporeuomen� h� penia sou  

  But if you should do this, before 

 kai h� endeia sou h�sper agathos dromeus.   

                   as a good runner 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 25 
 

Shavua Reading Schedule (25th sidrah) - Prov 25  
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:DCEDI-JLN  DIWFG  IYP@  EWIZRD  XY@  DNLY  ILYN  DL@-MB Prov25:1 

:†´…E†¸‹-¢¶�¶÷ †´I¹™̧ˆ¹‰ ‹·�̧’µ‚ E™‹¹U̧”¶† š¶�¼‚ †¾÷¾�¸� ‹·�¸�¹÷ †¶K·‚-�µB ‚ 

1. gam-‘eleh mish’ley Sh’lomoh ‘asher he`’tiqu ‘an’shey Chiz’qiYah melek-Yahudah. 
 

Prov25:1 These also are proverbs of Solomon which the men of Hezekiah, king of Yahudah, copied out. 
 

‹25:1›  Αὗται αἱ παιδεῖαι Σαλωµῶντος αἱ ἀδιάκριτοι,  
   ἃς ἐξεγράψαντο οἱ φίλοι Εζεκιου τοῦ βασιλέως τῆς Ιουδαίας.   
1  Hautai hai paideiai Sal�m�ntos hai adiakritoi,  

             impartial 

   has exegrapsanto hoi philoi Ezekiou tou basile�s t�s Ioudaias.   

      wrote out       the friends 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAC  XWG  MIKLN  CAKE  XAC  XZQD  MIDL@  CAK 2 

:š́ƒ́C š¾™¼‰ �‹¹�´�¸÷ …¾ƒ̧�E š́ƒ́C š·U̧“µ† �‹¹†¾�½‚ …¾ƒ̧J ƒ 

2. k’bod ‘Elohim has’ter dabar uk’bod m’lakim chaqor dabar. 
 

Prov25:2 It is the glory of Elohim to conceal a matter, but the glory of kings is to search out a matter. 
 

‹2› ∆όξα θεοῦ κρύπτει λόγον,  
  δόξα δὲ βασιλέως τιµᾷ πράγµατα.   
2 Doxa theou kryptei logon,  

        hides 

  doxa de basile�s tima� pragmata.   

     esteems things 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWG  OI@  MIKLN  ALE  WNRL  UX@E  MEXL  MINY 3 

:š¶™·‰ ‘‹·‚ �‹¹�́�¸÷ ƒ·�¸‡ ™¶÷¾”́� —¶š́‚́‡ �Eš́� �¹‹µ÷́� „ 

3. shamayim larum wa’arets la`omeq w’leb m’lakim ‘eyn cheqer. 
 

Prov25:3 As the heavens for  height and the earth for  depth, so the heart of kings is unsearchable. 
 

‹3› οὐρανὸς ὑψηλός, γῆ δὲ βαθεῖα,  
  καρδία δὲ βασιλέως ἀνεξέλεγκτος.   
3 ouranos huy�los, g� de batheia,  

           is deep; 

  kardia de basile�s anexelegktos.   

     but  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILK  SXVL  @VIE  SQKN  MIBIQ  EBD 4 

:‹¹�¶J •·š¾Qµ� ‚· ·̃Iµ‡ •¶“´J¹÷ �‹¹„‹¹“ Ÿ„́† … 

4. hago sigim mikaseph wayetse’ latsoreph keli. 
 

Prov25:4 Take away the dross from the silver, and there comes out a vessel for  the smith; 
 

‹4› τύπτε ἀδόκιµον ἀργύριον,  
  καὶ καθαρισθήσεται καθαρὸν ἅπαν·   
4 typte adokimon argyrion,  

     Beat unproven 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              864 

  kai katharisth�setai katharon hapan;   

       it shall be cleansed clean all together 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@QK  WCVA  OEKIE  JLN-IPTL  RYX  EBD 5 

:Ÿ‚̧“¹J ™¶…¶QµA ‘ŸJ¹‹̧‡ ¢¶�¶÷-‹·’̧–¹� ”´�́š Ÿ„́† † 

5. hago rasha` liph’ney-melek w’yikon batsedeq kis’o. 
 

Prov25:5 Take away the wicked before the king, and his throne shall be established in righteousness. 
 

‹5›  κτεῖνε ἀσεβεῖς ἐκ προσώπου βασιλέως,  
  καὶ κατορθώσει ἐν δικαιοσύνῃ ὁ θρόνος αὐτοῦ.   
5  kteine asebeis ek pros�pou basile�s,  

              Slay the impious from the presence of  

  kai katorth�sei en dikaiosynÿ ho thronos autou.   

       you shall set up 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CNRZ-L@  MILCB  MEWNAE  JLN-IPTL  XCDZZ-L@ 6 

:…¾÷¼”µU-�µ‚ �‹¹�¾…¸B �Ÿ™̧÷¹ƒE ¢¶�¶÷-‹·’̧–¹� šµCµ†¸œ¹U-�µ‚ ‡ 
6. ‘al-tith’hadar liph’ney-melek ubim’qom g’dolim ‘al-ta`amod. 
 

Prov25:6 Do not honor yourself the presence of the king, and do not stand in the place of great men; 
 

‹6› µὴ ἀλαζονεύου ἐνώπιον βασιλέως  
  µηδὲ ἐν τόποις δυναστῶν ὑφίστασο·   
6 m� alazoneuou en�pion basile�s  

      Do not act ostentatiously in the presence 

  m�de en topois dynast�n hyphistaso;   

           mighty ones 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIPIR  E@X  XY@  AICP  IPTL  JLITYDN  DPD  DLR  JL-XN@  AEH  IK 7 

:¡‹¶’‹·” E‚́š š¶�¼‚ ƒ‹¹…´’ ‹·’̧–¹� ¡̧�‹¹P̧�µ†·÷ †´M·† †·�¼” ¡¸�-š́÷¼‚ ƒŸŠ ‹¹J ˆ 
7. kiy tob ‘amar-l’ak `aleh henah mehash’pil’ak liph’ney nadib ‘asher ra’u `eyneyak. 
 

Prov25:7 For it is better that he shall say to you, Come up here, than for you to be placed lower  
before the prince, whom your eyes have seen.  
 

‹7›  κρεῖσσον γάρ σοι τὸ ῥηθῆναι Ἀνάβαινε πρός µε,  
  ἢ ταπεινῶσαί σε ἐν προσώπῳ δυνάστου.   
 ἃ εἶδον οἱ ὀφθαλµοί σου, λέγε.   
7  kreisson gar soi to hr�th�nai Anabaine pros me,  

           the saying         Ascend to me! 

  � tapein�sai se en pros�pŸ dynastou.   

           to humble you in the presence of a mighty one 

 ha eidon hoi ophthalmoi sou, lege.   

      What you beheld with      speak! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JRX  JZ@  MILKDA  DZIXG@A  DYRZ-DN  OT  XDN  AXL  @VZ-L@ 8 

:¡¶”·š ¡̧œ¾‚ �‹¹�¸�µ†¸A D´œ‹¹š¼‰µ‚̧A †¶ā¼”µU-†µ÷ ‘¶P š·†µ÷ ƒ¹š́� ‚· ·̃U-�µ‚ ‰ 

8. ‘al-tetse’ larib maher pen mah-ta`aseh b’acharithah b’hak’lim ‘oth’k re`eak. 
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Prov25:8 Do not go out hastily to fight ; otherwise, what shall you do in the end,  
when your neighbor humiliates you? 
 

‹8› µὴ πρόσπιπτε εἰς µάχην ταχέως,  
  ἵνα µὴ µεταµεληθῇς ἐπ’ ἐσχάτων.   
 ἡνίκα ἄν σε ὀνειδίσῃ ὁ σὸς φίλος,  
8 m� prospipte eis mach�n tache�s,  

      Do not fall into a fight quickly! 

  hina m� metamel�thÿs epí eschat�n.   

       lest you should change your mind at the last 

 h�nika an se oneidisÿ ho sos philos,  

           when ever should berate you your friend 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LBZ-L@  XG@  CEQE  JRX-Z@  AIX  JAIX 9 

:�´„̧U-�µ‚ š·‰µ‚ …Ÿ“¸‡ ¡¶”·š-œ¶‚ ƒ‹¹š ¡¸ƒ‹¹š Š 

9. rib’ak rib ‘eth-re`eak w’sod ‘acher ‘al-t’gal. 
 

Prov25:9  Argue your case with your neighbor, and do not reveal the secret of another, 
 

‹9›  ἀναχώρει εἰς τὰ ὀπίσω, µὴ καταφρόνει,  
9  anach�rei eis ta opis�, m� kataphronei,  

           withdraw to the rear, do not disdain him! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEYZ  @L  JZACE  RNY  JCQGI-OT 10 

:ƒE�́œ ‚¾� ¡¸œ́A¹…¸‡ µ”·÷¾� ¡̧…¶Nµ‰¸‹-‘¶P ‹ 

10. pen-y’chased’ak shome`a w’dibath’ak lo’ thashub. 
 

Prov25:10 Lest he who hears it shall reproach you, and your evil report  shall not pass away.  
 

‹10›  µή σε ὀνειδίσῃ µὲν ὁ φίλος,  
  ἡ δὲ µάχη σου καὶ ἡ ἔχθρα οὐκ ἀπέσται,  
  ἀλλ’ ἔσται σοι ἴση θανάτῳ.   
10  m� se oneidisÿ men ho philos,  

       should berate you indeed the friend 

  h� de mach� sou kai h� echthra ouk apestai,  

       your fight and hatred do not go away 

  allí estai soi is� thanatŸ.   

          but shall be to you equal of death! 

‹10›a χάρις καὶ φιλία ἐλευθεροῖ,  
  ἃς τήρησον σεαυτῷ, ἵνα µὴ ἐπονείδιστος γένῃ,  
  ἀλλὰ φύλαξον τὰς ὁδούς σου εὐσυναλλάκτως.   
102 charis kai philia eleutheroi,  

         Favor and friendship frees, 

  has t�r�son seautŸ, hina m� eponeidistos genÿ,  

       which you shall heed to youself!  That not reviled you should be 

  alla phylaxon tas hodous sou eusynallakt�s.   

       But keep your ways conciliatory! 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EIPT@-LR  XAC  XAC  SQK  ZEIKYNA  ADF  IGETZ 11 

:‡‹́’̧–́‚-�µ” šºƒ́C š́ƒ́C •¶“´J œŸI¹J¸āµ÷¸A ƒ́†´ˆ ‹·‰EPµU ‚‹ 

11. tapuchey zahab b’mas’kioth kaseph dabar dabur `al-‘aph’nayu. 
 

Prov25:11 Like apples of gold in settings of silver is a word spoken in right circumstances. 
 

‹11› µῆλον χρυσοῦν ἐν ὁρµίσκῳ σαρδίου,  
  οὕτως εἰπεῖν λόγον.   
11 m�lon chrysoun en hormiskŸ sardiou,  

As a golden      in pendant of sardius, 

  hout�s eipein logon.   

       so is it to speak a wise word 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRNY  OF@-LR  MKG  GIKEN  MZK-ILGE  ADF  MFP 12 

:œµ”´÷¾� ‘¶ˆ¾‚-�µ” �´�´‰ µ‰‹¹�Ÿ÷ �¶œ́�-‹¹�¼‰µ‡ ƒ́†´ˆ �¶ˆ¶’ ƒ‹ 

12. nezem zahab wachali-kathem mokiach chakam `al-‘ozen shoma`ath. 
 

Prov25:12 Like an earring of gold and an ornament of fine gold is a wise reprover to a listening ear. 
 

‹12› εἰς ἐνώτιον χρυσοῦν σάρδιον πολυτελὲς δέδεται,  
  λόγος σοφὸς εἰς εὐήκοον οὖς.   
12 eis en�tion chrysoun sardion polyteles dedetai,  

  in an ear-ring           sardius a very costly is bound 

  logos sophos eis eu�koon ous.   

so a word           a heedful  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIYI  EIPC@  YTPE  EIGLYL  ON@P  XIV  XIVW  MEIA  BLY-ZPVK 13 

– :ƒ‹¹�́‹ ‡‹́’¾…¼‚ �¶–¶’̧‡ ‡‹́‰¸�¾�̧� ‘´÷½‚¶’ š‹¹˜ š‹¹˜́™ �Ÿ‹̧A „¶�¶�-œµM¹˜̧J „‹ 

13. k’tsinath-sheleg b’yom qatsir tsir ne’eman l’shol’chayu w’nephesh ‘adonaiw yashib. 
 

Prov25:13 Like the cold of snow in a day of harvest is a faithful  messenger to those who send him,  
for he refreshes the soul of his masters. 
 

‹13› ὥσπερ ἔξοδος χιόνος ἐν ἀµήτῳ κατὰ καῦµα ὠφελεῖ,  
  οὕτως ἄγγελος πιστὸς τοὺς ἀποστείλαντας αὐτόν·   
  ψυχὰς γὰρ τῶν αὐτῷ χρωµένων ὠφελεῖ.   
13 h�sper exodos chionos en am�tŸ kata kauma �phelei,  

   As a delivery of             for sweltering heat, benefits 

  hout�s aggelos pistos tous aposteilantas auton;   

         so           a trustworthy the ones sending him 

  psychas gar t�n autŸ chr�men�n �phelei.   

         for the souls of the ones dealing with him derive benefit 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWY-ZZNA  LLDZN  YI@  OI@  MYBE  GEXE  MI@IYP 14 

:š¶™́�-œµUµ÷̧A �·Kµ†¸œ¹÷ �‹¹‚ ‘¹‹́‚ �¶�¶„̧‡ µ‰Eş̌‡ �‹¹‚‹¹ā̧’ …‹ 

14. n’si’im w’ruach w’geshem ‘ayin ‘ish mith’halel b’matath-shaqer. 
 

Prov25:14 Like clouds and wind without  rain  is a man who boasts of his gifts falsely. 
 

‹14› ὥσπερ ἄνεµοι καὶ νέφη καὶ ὑετοὶ ἐπιφανέστατοι,  
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  οὕτως οἱ καυχώµενοι ἐπὶ δόσει ψευδεῖ.   
14 h�sper anemoi kai neph� kai huetoi epiphanestatoi,  

As winds and clouds and rains are apparent 

  hout�s hoi kauch�menoi epi dosei pseudei.   

         so the men boasting over portion false 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MXB-XAYZ  DKX  OEYLE  OIVW  DZTI  MIT@  JX@A 15 

:�¶š́B-š́A̧�¹U †´Jµš ‘Ÿ�́�¸‡ ‘‹¹˜́™ †¶Uº–̧‹ �¹‹µPµ‚ ¢¶š¾‚̧A ‡Š 

15. b’orek ‘apayim y’phuteh qatsin w’lashon rakah tish’bar-garem. 
 

Prov25:15 By forbearance a ruler may be persuaded, and a soft tongue breaks the bone. 
 

‹15› ἐν µακροθυµίᾳ εὐοδία βασιλεῦσιν,  
  γλῶσσα δὲ µαλακὴ συντρίβει ὀστᾶ.   
15 en makrothymia� euodia basileusin,  

    long-suffering Success comes to kings 

  gl�ssa de malak� syntribei osta.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@WDE  EPRAYZ-OT  JIC  LK@  Z@VN  YAC 16 

:Ÿœ‚·™¼†µ‡ EM¶”́A̧ā¹U-‘¶P ́�¶IµC �¾�½‚ ́œ‚́˜́÷ �µƒ̧C ˆŠ 

16. d’bash matsa’ath ‘ekol dayeak pen-tis’ba`enu wahaqe’tho. 
 

Prov25:16 Have you found honey?  Eat only your fill , lest you have it in excess and vomit it . 
 

‹16› µέλι εὑρὼν φάγε τὸ ἱκανόν,  
  µήποτε πλησθεὶς ἐξεµέσῃς.   
16 meli heur�n phage to hikanon,  

what is enough! 

  m�pote pl�stheis exemesÿs.   

at any time being overfilled, you should vomit forth 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:J@PYE  JRAYI-OT  JRX  ZIAN  JLBX  XWD 17 

:¡¶‚·’̧āE ¡¼”´A̧ā¹‹-‘¶P ¡¶”·š œ‹·A¹÷ ¡¸�¸„µš šµ™¾† ˆ‹ 

17. hoqar rag’l’ak mibeyth re`ek pen-yis’ba`ak us’ne’eak. 
 

Prov25:17 Withdraw  your foot in your neighbor’s house,  
lest he shall be weary of you and hate you. 
 

‹17› σπάνιον εἴσαγε σὸν πόδα πρὸς τὸν σεαυτοῦ φίλον,  
  µήποτε πλησθείς σου µισήσῃ σε.   
17 spanion eisage son poda pros ton seautou philon,  

Sparingly bring      to your own friend! 

  m�pote pl�stheis sou mis�sÿ se.   

       at any time he be filled     should detest  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWY  CR  EDRXA  DPR  YI@  OEPY  UGE  AXGE  UITN 18 

:š¶™́� …·” E†·”·ş̌ƒ †¶’¾” �‹¹‚ ‘E’́� —·‰¸‡ ƒ¶š¶‰¸‡ —‹¹–·÷ ‰‹ 

18. mephits w’chereb w’chets shanun ‘ish `oneh b’re`ehu `ed shaqer. 
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Prov25:18 Like a club and a sword and a sharp arrow is a man who bears false witness  
against his neighbor. 
 

‹18› ῥόπαλον καὶ µάχαιρα καὶ τόξευµα ἀκιδωτόν,  
  οὕτως καὶ ἀνὴρ ὁ καταµαρτυρῶν τοῦ φίλου αὐτοῦ µαρτυρίαν ψευδῆ.   
18 hropalon kai machaira kai toxeuma akid�ton,  

                               bow        a pointed 

  hout�s kai an�r ho katamartyr�n tou philou autou martyrian pseud�.   

 so also the man bearing his friend against  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXV  MEIA  CBEA  GHAN  ZCREN  LBXE  DRX  OY 19 

:†´š́˜ �Ÿ‹̧A …·„ŸA ‰´Ş̌ƒ¹÷ œ¶…´”E÷ �¶„¶ş̌‡ †´”¾š ‘·� Š‹ 

19. shen ro`ah w’regel mu`adeth mib’tach boged b’yom tsarah. 
 

Prov25:19 Like a bad tooth and an unsteady foot is confidence in a faithless man in day of trouble. 
 

‹19› ὀδοὺς κακοῦ καὶ ποὺς παρανόµου ὀλεῖται ἐν ἡµέρᾳ κακῇ.   
19 odous kakou kai pous paranomou oleitai en h�mera� kakÿ.   

An evil way the foot of a lawbreaker shall be destroyed in an evil day 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RX-AL  LR  MIXYA  XYE  XZP-LR  UNG  DXW  MEIA  CBA  DCRN 20 

– :”´š-ƒ¶� �µ” �‹¹š¹VµA š́�̧‡ š¶œ́’-�µ” —¶÷¾‰ †´š́™ �Ÿ‹̧A …¶„¶A †¶…¼”µ÷ � 

20. ma`adeh beged b’yom qarah chomets `al-nather w’shar bashirim `al leb-ra`. 
 

Prov25:20 Like one who takes off a garment on a cold day,  
or like vinegar on soda, is he who sings songs to a troubled heart. 
 

‹20› ὥσπερ ὄξος ἕλκει ἀσύµφορον,  
  οὕτως προσπεσὸν πάθος ἐν σώµατι καρδίαν λυπεῖ.   
20 h�sper oxos helkei asymphoron,  

As vinegar draws hurtful; 

  hout�s prospeson pathos en s�mati kardian lypei.   

so failing passion on a body              distresses 

‹20›a ὥσπερ σὴς ἱµατίῳ καὶ σκώληξ ξύλῳ,  
  οὕτως λύπη ἀνδρὸς βλάπτει καρδίαν.   
202 h�sper s�s himatiŸ kai sk�l�x xylŸ,  

As a moth in a garment, and a worm in wood, 

  hout�s lyp� andros blaptei kardian.   

so distress of a man hurts the heart. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN  EDWYD  @NV-M@E  MGL  EDLK@D  J@PY  ARX-M@ 21 

:�¹‹́÷ E†·™̧�µ† ‚·÷´˜-�¹‚̧‡ �¶‰´� E†·�¹�¼‚µ† ¡¼‚µ’¾ā ƒ·”´š-�¹‚ ‚� 

21. ‘im-ra`eb sona’ak ha’akilehu lachem w’im-tsame’ hash’qehu mayim. 
 

Prov25:21 If  your enemy is hungry, give him bread to eat; and if  he is thirsty , give him water to drink ; 
 

‹21› ἐὰν πεινᾷ ὁ ἐχθρός σου, τρέφε αὐτόν,  
  ἐὰν διψᾷ, πότιζε αὐτόν·   
21 ean peina� ho echthros sou, trephe auton,  
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nourish 

  ean dipsa�, potize auton;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL-MLYI  DEDIE  EY@X-LR  DZG  DZ@  MILGB  IK 22 

:¢́�-�¶Kµ�̧‹ †´‡†‹µ‡ Ÿ�‚¾š-�µ” †¶œ¾‰ †´Uµ‚ �‹¹�´‰¶„ ‹¹J ƒ� 

22. kiy gechalim ‘atah chotheh `al-ro’sho waYahúwah y’shalem-lak. 
 

Prov25:22 For you shall heap burning coals on his head, and DEDI shall reward you. 
 

‹22›  τοῦτο γὰρ ποιῶν ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ,  
  ὁ δὲ κύριος ἀνταποδώσει σοι ἀγαθά.   
22  touto gar poi�n anthrakas pyros s�reuseis epi t�n kephal�n autou,  

           this doing coals of fire                   upon 

  ho de kyrios antapod�sei soi agatha.   

       shall recompense to you good things 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XZQ  OEYL  MINRFP  MIPTE  MYB  LLEGZ  OETV  GEX 23 

:š¶œ́“ ‘Ÿ�̧� �‹¹÷´”¸ˆ¹’ �‹¹’́–E �¶�́B �·�Ÿ‰¸U ‘Ÿ–́˜ µ‰Eš „� 

23. ruach tsaphon t’cholel gashem uphanim niz’`amim l’shon sather. 
 

Prov25:23 The north wind brings forth  rain , and a backbiting tongue, an angry countenance. 
 

‹23› ἄνεµος βορέας ἐξεγείρει νέφη,  
  πρόσωπον δὲ ἀναιδὲς γλῶσσαν ἐρεθίζει.   
23 anemos boreas exegeirei neph�,  

             arouses   clouds 

  pros�pon de anaides gl�ssan erethizei.   

the face of an impudent        aggravates 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAG  ZIAE  MIPECN  ZY@N  BB-ZPT-LR  ZAY  AEH 24 

:š¶ƒ́‰ œ‹·ƒE �‹¹’Ÿ…¹÷ œ¶�·‚·÷ „́B-œµM¹P-�µ” œ¶ƒ¶� ƒŸŠ …� 

24. tob shebeth `al-pinath-gag me’esheth midonim ubeyth chaber. 
 

Prov25:24 It is better to live in a corner of the roof than in a house shared with  a contentious woman. 
 

‹24› κρεῖττον οἰκεῖν ἐπὶ γωνίας δώµατος  
  ἢ µετὰ γυναικὸς λοιδόρου ἐν οἰκίᾳ κοινῇ.   
24 kreitton oikein epi g�nias d�matos  

   upon 

  � meta gynaikos loidorou en oikia� koinÿ.   

     a reviling            a common 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WGXN  UX@N  DAEH  DRENYE  DTIR  YTP-LR  MIXW  MIN 25 

:™́‰¸š¶÷ —¶š¶‚·÷ †´ƒŸŠ †´”E÷̧�E †´–·‹¼” �¶–¶’-�µ” �‹¹š́™ �¹‹µ÷ †� 

25. mayim qarim `al-nephesh `ayephah ush’mu`ah tobah me’erets mer’chaq. 
 

Prov25:25 Like cold water to a weary soul, so is good news from a distant land. 
 

‹25› ὥσπερ ὕδωρ ψυχρὸν ψυχῇ διψώσῃ προσηνές,  
  οὕτως ἀγγελία ἀγαθὴ ἐκ γῆς µακρόθεν.   
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25 h�sper hyd�r psychron psychÿ dips�sÿ pros�nes,  

As                                 to a thirsting is kind, 

  hout�s aggelia agath� ek g�s makrothen.   

        so message                   far off 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RYX-IPTL  HN  WICV  ZGYN  XEWNE  YTXP  OIRN 26 

:”´�́š-‹·’̧–¹� Š́÷ ™‹¹Cµ˜ œ́‰¸�́÷ šŸ™́÷E ā́P̧š¹’ ‘´‹̧”µ÷ ‡� 

26. ma`’yan nir’pas umaqor mash’chath tsadiq mat liph’ney-rasha`. 
 

Prov25:26 Like a trampled spring and a polluted well is a righteous man who gives way  
before the wicked. 
 

‹26› ὥσπερ εἴ τις πηγὴν φράσσοι καὶ ὕδατος ἔξοδον λυµαίνοιτο,  
  οὕτως ἄκοσµον δίκαιον πεπτωκέναι ἐνώπιον ἀσεβοῦς.   
26 h�sper ei tis p�g�n phrassoi kai hydatos exodon lymainoito,  

As if any one       may shut up     of water an exiting lay waste; 

  hout�s akosmon dikaion pept�kenai en�pion asebous.   

so it is unbecoming for a just man to fall before the impious 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEAK  MCAK  XWGE  AEH-@L  ZEAXD  YAC  LK@ 27 

:…Ÿƒ́J �´…¾ƒ̧J š¶™·‰¸‡ ƒŸŠ-‚¾� œŸA̧šµ† �µƒ̧C �¾�́‚ ˆ� 

27. ‘akol d’bash har’both lo’-tob w’cheqer k’bodam kabod. 
 

Prov25:27 It is not good to eat much honey; and to search out their glory  is glory. 
 

‹27› ἐσθίειν µέλι πολὺ οὐ καλόν,  
  τιµᾶν δὲ χρὴ λόγους ἐνδόξους.   
27 esthiein meli poly ou kalon,  

  timan de chr� logous endoxous.   

to esteem but it behooves words honorable 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EGEXL  XVRN  OI@  XY@  YI@  DNEG  OI@  DVEXT  XIR 28 

:Ÿ‰Eş̌� š́˜̧”µ÷ ‘‹·‚ š¶�¼‚ �‹¹‚ †´÷Ÿ‰ ‘‹·‚ †´˜Eş̌P š‹¹” ‰� 

28. `ir p’rutsah ‘eyn chomah ‘ish ‘asher ‘eyn ma`’tsar l’rucho. 
 

Prov25:28 Like a city that is broken into and without  walls is a man who has no control over his spirit. 
 

‹28› ὥσπερ πόλις τὰ τείχη καταβεβληµένη καὶ ἀτείχιστος,  
  οὕτως ἀνὴρ ὃς οὐ µετὰ βουλῆς τι πράσσει.   
28 h�sper polis ta teich� katabebl�men� kai ateichistos,  

As     with walls having been thrown down and unwalled 

  hout�s an�r hos ou meta boul�s ti prassei.   

so a man who with no counsel in anything acts 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 26 
 

Shavua Reading Schedule (26th sidrah) - Prov 26  
 

:CEAK  LIQKL  DE@P-@L  OK  XIVWA  XHNKE  UIWA  BLYK Prov26:1 
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:…Ÿƒ́J �‹¹“¸�¹� †¶‡‚́’-‚¾� ‘·J š‹¹˜́RµA š́Š́Lµ�¸‡ —¹‹µRµA „¶�¶VµJ ‚ 

1. kasheleg baqayits w’kamatar baqatsir ken lo’-na’weh lik’sil kabod. 
 

Prov26:1 Like snow in summer and like rain  in harvest, so honor is not fitting  for  a fool. 
 

‹26:1› ὥσπερ δρόσος ἐν ἀµήτῳ καὶ ὥσπερ ὑετὸς ἐν θέρει,  
  οὕτως οὐκ ἔστιν ἄφρονι τιµή.   
1 h�sper drosos en am�tŸ kai h�sper huetos en therei,  

As dew      harvest    as                       summer 

  hout�s ouk estin aphroni tim�.   

                   is seemly for a fool honor 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@AZ  @L  MPG  ZLLW  OK  SERL  XEXCK  CEPL  XETVK 2 

:‚¾ƒ́œ ‚¾� �´M¹‰ œµ�¸�¹™ ‘·J •E”́� šŸş̌CµJ …E’́� šŸP¹QµJ ƒ 

2. katsipor lanud kad’ror la`uph ken qil’lath chinam lo’ thabo’. 
 

Prov26:2 Like a sparrow in its flitting , like a swallow in its flying,  
so a curse causeless shall not come. 
 

‹2› ὥσπερ ὄρνεα πέταται καὶ στρουθοί,  
  οὕτως ἀρὰ µαταία οὐκ ἐπελεύσεται οὐδενί.   
2 h�sper ornea petatai kai strouthoi,  

  birds spread out to fly and  

  hout�s ara mataia ouk epeleusetai oudeni.   

        oath a vain shall not come unto one thing 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MILIQK  EBL  HAYE  XENGL  BZN  QEQL  HEY 3 

:�‹¹�‹¹“¸J ‡·„̧� Š¶ƒ·�̧‡ šŸ÷¼‰µ� „¶œ¶÷ “ENµ� ŠŸ� „ 

3. shot lasus metheg lachamor w’shebet l’gew k’silim. 
 

Prov26:3 A whip is for  the horse, a bridle for  the donkey, and a rod for  the back of fools. 
 

‹3› ὥσπερ µάστιξ ἵππῳ καὶ κέντρον ὄνῳ,  
  οὕτως ῥάβδος ἔθνει παρανόµῳ.   
3 h�sper mastix hippŸ kai kentron onŸ,  

   As          to a horse, and a spur to a donkey 

  hout�s hrabdos ethnei paranomŸ.   

       so               nation to a lawbreaking 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZ@-MB  EL-DEYZ-OT  EZLE@K  LIQK  ORZ-L@ 4 

:†´Ú‚-�µ„ ŸK-†¶‡̧�¹U-‘¶P ŸU̧�µE¹‚̧J �‹¹“¸J ‘µ”µU-�µ‚ … 

4. ‘al-ta`an k’sil k’iual’to pen-tish’weh-lo gam-‘atah. 
 

Prov26:4 Do not answer a fool according to his folly, lest you shall also be like unto him. 
 

‹4› µὴ ἀποκρίνου ἄφρονι πρὸς τὴν ἐκείνου ἀφροσύνην,  
  ἵνα µὴ ὅµοιος γένῃ αὐτῷ·   
4 m� apokrinou aphroni pros t�n ekeinou aphrosyn�n,  

give an answer to                 that one’s folly  
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  hina m� homoios genÿ autŸ;   

              he should appear wise of himself 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPIRA  MKG  DIDI-OT  EZLE@K  LIQK  DPR 5 

:‡‹́’‹·”¸A �´�́‰ †¶‹̧†¹‹-‘¶P ŸU̧�µE¹‚̧J �‹¹“¸� †·’¼” † 

5. `aneh k’sil k’iual’to pen-yih’yeh chakam b’`eynayu. 
 

Prov26:5 Answer a fool as his folly, lest he be wise in his own eyes. 
 

‹5›  ἀλλὰ ἀποκρίνου ἄφρονι κατὰ τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ,  
  ἵνα µὴ φαίνηται σοφὸς παρ’ ἑαυτῷ.   
5  alla apokrinou aphroni kata t�n aphrosyn�n autou,  

But                    according to    

  hina m� phain�tai sophos parí heautŸ.   

   He seem                    his own conceit 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LIQK-CIA  MIXAC  GLY  DZY  QNG  MILBX  DVWN 6 

:�‹¹“¸J-…µ‹̧A �‹¹š́ƒ̧C µ‰·�¾� †¶œ¾� “´÷´‰ �¹‹µ�¸„µš †¶Qµ™̧÷ ‡ 
6. m’qatseh rag’layim chamas shotheh sholeach d’barim b’yad-k’sil. 
 

Prov26:6 He cuts off his own feet and drinks violence who sends a message by the hand of a fool. 
 

‹6› ἐκ τῶν ἑαυτοῦ ποδῶν ὄνειδος πίεται  
  ὁ ἀποστείλας δι’ ἀγγέλου ἄφρονος λόγον.   
6 ek t�n heautou pod�n oneidos pietai  

  by his own ways scorn shall cause  

  ho aposteilas dií aggelou aphronos logon.   

      The one sending through messenger a foolish word 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MILIQK  ITA  LYNE  GQTN  MIWY  EILC 7 

:�‹¹�‹¹“¸� ‹¹–̧A �´�́÷E µ‰·N¹P¹÷ �¹‹µ™¾� E‹̧�µC ˆ 
7. dal’yu shoqayim mipiseach umashal b’phi k’silim. 
 

Prov26:7 Like the legs which are useless to the lame, so is a proverb in the mouth of fools. 
 

‹7› ἀφελοῦ πορείαν σκελῶν  
  καὶ παροιµίαν ἐκ στόµατος ἀφρόνων.   
7 aphelou poreian skel�n  

Remove the goings of  

  kai paroimian ek stomatos aphron�n.   

  out of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEAK  LIQKL  OZEP-OK  DNBXNA  OA@  XEXVK 8 

:…Ÿƒ́J �‹¹“¸�¹� ‘·œŸ’-‘·J †´÷·B̧šµ÷̧A ‘¶ƒ¶‚ šŸş̌ ¹̃J ‰ 

8. kits’ror ‘eben b’mar’gemah ken-nothen lik’sil kabod. 
 

Prov26:8 Like one who binds a stone in a sling, so is he who gives honor to a fool. 
 

‹8› ὃς ἀποδεσµεύει λίθον ἐν σφενδόνῃ,  
  ὅµοιός ἐστιν τῷ διδόντι ἄφρονι δόξαν.   
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8 hos apodesmeuei lithon en sphendonÿ,  

  homoios estin tŸ didonti aphroni doxan.   

           is likened 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MILIQK  ITA  LYNE  XEKY-CIA  DLR  GEG 9 

:�‹¹�‹¹“¸� ‹¹–̧A �´�́÷E šŸJ¹�-…µ‹̧ƒ †´�´” µ‰Ÿ‰ Š 

9. choach `alah b’yad-shikor umashal b’phi k’silim. 
 

Prov26:9 Like a thorn which falls into the hand of a drunkard , so is a proverb in the mouth of fools. 
 

‹9› ἄκανθαι φύονται ἐν χειρὶ τοῦ µεθύσου,  
  δουλεία δὲ ἐν χειρὶ τῶν ἀφρόνων.   
9 akanthai phuontai en cheiri tou methysou,  

Thorn-bushes germinate         the intoxicated 

  douleia de en cheiri t�n aphron�n.   

     servitude   the hand 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXAR  XKYE  LIQK  XKYE  LK-LLEGN  AX 10 

:�‹¹ş̌ƒ¾” š·�¾ā̧‡ �‹¹“¸J š·�¾ā̧‡ �¾J-�·�Ÿ‰¸÷ ƒµš ‹ 

10. rab m’cholel-kol w’soker k’sil w’soker `ob’rim. 
 

Prov26:10 The great that formed all things,  
so is he who hires a fool or who hires those who pass by. 
 

‹10› πολλὰ χειµάζεται πᾶσα σὰρξ ἀφρόνων·   
  συντρίβεται γὰρ ἡ ἔκστασις αὐτῶν.   
10 polla cheimazetai pasa sarx aphron�n;   

       much is tossed by a storm All the flesh of fools 

  syntribetai gar h� ekstasis aut�n.   

      is destroyed for their ecstasy 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZLE@A  DPEY  LIQK  E@W-LR  AY  ALKK 11 

:ŸU̧�µE¹‚̧ƒ †¶’Ÿ� �‹¹“¸J Ÿ‚·™-�µ” ƒ́� ƒ¶�¶�¸J ‚‹ 

11. k’keleb shab `al-qe’o k’sil shoneh b’iual’to. 
 

Prov26:11 Like a dog that returns to its vomit is a fool who repeats his folly. 
 

‹11› ὥσπερ κύων ὅταν ἐπέλθῃ ἐπὶ τὸν ἑαυτοῦ ἔµετον καὶ µισητὸς γένηται,  
  οὕτως ἄφρων τῇ ἑαυτοῦ κακίᾳ ἀναστρέψας ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ ἁµαρτίαν.   
11 h�sper ky�n hotan epelthÿ epi ton heautou emeton kai mis�tos gen�tai,  

            whenever it comes upon its own vomit     becomes detested 

  hout�s aphr�n tÿ heautou kakia� anastrepsas epi t�n heautou hamartian.   

so a fool to his own evil returning, unto his own sin 

‹11›a ἔστιν αἰσχύνη ἐπάγουσα ἁµαρτίαν,  
  καὶ ἔστιν αἰσχύνη δόξα καὶ χάρις.   
112 estin aischyn� epagousa hamartian,  

         There is a shame that brings sin:  

  kai estin aischyn� doxa kai charis.   

      and there is a shame that is glory and grace. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPNN  LIQKL  DEWZ  EIPIRA  MKG  YI@  ZI@X 12 

:EM¶L¹÷ �‹¹“¸�¹� †´‡̧™¹U ‡‹́’‹·”¸A �´�́‰ �‹¹‚ ́œ‹¹‚́š ƒ‹ 

12. ra’iath ‘ish chakam b’`eynayu tiq’wah lik’sil mimenu. 
 

Prov26:12 Do you see a man wise in his own eyes?  There is more hope for  a fool than for him. 
 

‹12› εἶδον ἄνδρα δόξαντα παρ’ ἑαυτῷ σοφὸν εἶναι,  
  ἐλπίδα µέντοι ἔσχεν µᾶλλον ἄφρων αὐτοῦ.   
12 eidon andra doxanta parí heautŸ sophon einai,  

      seeming of himself                to be 

  elpida mentoi eschen mallon aphr�n autou.   

more hope however had rather than a fool he 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEAGXD  OIA  IX@  JXCA  LGY  LVR  XN@ 13 

:œŸƒ¾‰¸š́† ‘‹·A ‹¹š¼‚ ¢¶š́CµA �µ‰µ� �·˜́” šµ÷́‚ „‹ 

13. ‘amar `atsel shachal badarek ‘ari beyn har’choboth. 
 

Prov26:13 The slothful says, there is a lion in the road!  A lion is in the open square! 
 

‹13› λέγει ὀκνηρὸς ἀποστελλόµενος εἰς ὁδόν  
  Λέων ἐν ταῖς ὁδοῖς.   
13 legei okn�ros apostellomenos eis hodon  

         The lazy one when being sent into the way 

  Le�n en tais hodois.   

   the ways 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZHN-LR  LVRE  DXIV-LR  AEQZ  ZLCD 14 

:Ÿœ́H¹÷-�µ” �·˜́”̧‡ D´š‹¹˜-�µ” ƒŸN¹U œ¶�¶Cµ† …‹ 

14. hadeleth tisob `al-tsirah w’`atsel `al-mitatho. 
 

Prov26:14 As the door turns on its hinges, so does the slothful upon his bed. 
 

‹14› ὥσπερ θύρα στρέφεται ἐπὶ τοῦ στρόφιγγος,  
  οὕτως ὀκνηρὸς ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ.   
14 h�sper thyra strephetai epi tou strophiggos,  

  hout�s okn�ros epi t�s klin�s autou.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIT-L@  DAIYDL  D@LP  ZGLVA  ECI  LVR  ONH 15 

:‡‹¹P-�¶‚ D´ƒ‹¹�¼†µ� †´‚̧�¹’ œµ‰´KµQµA Ÿ…´‹ �·˜́” ‘µ÷́Š ‡Š 

15. taman `atsel yado batsalachath nil’ah lahashibah ‘el-piu. 
 

Prov26:15 The slothful buries his hand in the dish; he is weary of bringing it  to his mouth again. 
 

‹15› κρύψας ὀκνηρὸς τὴν χεῖρα ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ  
  οὐ δυνήσεται ἐπενεγκεῖν ἐπὶ τὸ στόµα.   
15 kruuas okn�ros t�n cheira en tŸ kolpŸ autou  

       hiding The lazy one       his bosom 

  ou dyn�setai epenegkein epi to stoma.   
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shall not be able to bring it unto  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRH  IAIYN  DRAYN  EIPIRA  LVR  MKG 16 

:�µ”´Š ‹·ƒ‹¹�̧÷ †´”̧ƒ¹V¹÷ ‡‹́’‹·”̧A �·˜́” �´�́‰ ˆŠ 

16. chakam `atsel b’`eynayu mishib’`ah m’shibey ta`am. 
 

Prov26:16 The slothful is wiser in his own eyes than seven men who can give a wise answer. 
 

‹16› σοφώτερος ἑαυτῷ ὀκνηρὸς φαίνεται  
  τοῦ ἐν πλησµονῇ ἀποκοµίζοντος ἀγγελίαν.   
16 soph�teros heautŸ okn�ros phainetai  

to himself The lazy one appears 

  tou en pl�smonÿ apokomizontos aggelian.   

in fulfilling transmitting a message 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL-@L  AIX-LR  XARZN  XAR  ALK-IPF@A  WIFGN 17 

:Ÿ�-‚¾K ƒ‹¹š-�µ” š·Aµ”¸œ¹÷ š·ƒ¾” ƒ¶�´�-‹·’̧ˆ´‚̧A ™‹¹ˆ¼‰µ÷ ˆ‹ 

17. machaziq b’az’ney-kaleb `ober mith’`aber `al-rib lo’-lo. 
 

Prov26:17 Like one who takes a dog by the ears is he who passes by  
and meddles with  strife not belonging to him. 
 

‹17› ὥσπερ ὁ κρατῶν κέρκου κυνός,  
  οὕτως ὁ προεστὼς ἀλλοτρίας κρίσεως.   
17 h�sper ho krat�n kerkou kynos,  

    As the one holding the tail of 

  hout�s ho proest�s allotrias krise�s.   

so the one setting himself over a stranger’s case 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENE  MIVG  MIWF  DXID  DLDLZNK 18 

:œ¶‡́÷́‡ �‹¹Q¹‰ �‹¹R¹ˆ †¶š¾Iµ† µD·�¸†µ�¸œ¹÷¸J ‰‹ 

18. k’mith’lah’leah hayoreh ziqim chitsim wamaweth. 
 

Prov26:18 Like a madman who throws firebrands, arrows and death, 
 

‹18› ὥσπερ οἱ ἰώµενοι προβάλλουσιν λόγους εἰς ἀνθρώπους,  
  ὁ δὲ ἀπαντήσας τῷ λόγῳ πρῶτος ὑποσκελισθήσεται,  
18 h�sper hoi i�menoi proballousin logous eis anthr�pous,  

As the ones needing healing propounds words unto men 

  ho de apant�sas tŸ logŸ pr�tos hyposkelisth�setai,  

and the one meeting the word first shall be tripped up 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IP@  WGYN-@LD  XN@E  EDRX-Z@  DNX  YI@-OK 19 

:‹¹’́‚ ™·‰µā̧÷-‚¾�¼† šµ÷´‚̧‡ E†·”·š-œ¶‚ †´L¹š �‹¹‚-‘·J Š‹ 

19. ken-‘ish rimah ‘eth-re`ehu w’amar halo’-m’sacheq ‘ani. 
 

Prov26:19 So is the man who deceives his neighbor, and says, was I  not joking? 
 

‹19›  οὕτως πάντες οἱ ἐνεδρεύοντες τοὺς ἑαυτῶν φίλους,  
  ὅταν δὲ φωραθῶσιν, λέγουσιν ὅτι Παίζων ἔπραξα.   
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19  hout�s pantes hoi enedreuontes tous heaut�n philous,  

Thus are all the ones lying in wait for their own friends 

  hotan de ph�rath�sin, legousin hoti Paiz�n epraxa.   

and whenever they should be caught in the act, they say that, In playing I acted 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OECN  WZYI  OBXP  OI@AE  Y@-DAKZ  MIVR  QT@A 20 

:‘Ÿ…´÷ ™¾U̧�¹‹ ‘´B̧š¹’ ‘‹·‚̧ƒE �·‚-†¶A̧�¹U �‹¹ ·̃” “¶–¶‚̧A � 

20. b’ephes `etsim tik’beh-‘esh ub’eyn nir’gan yish’toq madon. 
 

Prov26:20 For lack of wood the fire goes out, and where there is no whisperer, contention quiets down. 
 

‹20› ἐν πολλοῖς ξύλοις θάλλει πῦρ,  
  ὅπου δὲ οὐκ ἔστιν δίθυµος, ἡσυχάζει µάχη.   
20 en pollois xylois thallei pyr,  

    With much    flourish 

  hopou de ouk estin dithymos, h�sychazei mach�.   

      but                   man at variance with others is stilled a fight 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIX-XGXGL  MIPECN  YI@E  Y@L  MIVRE  MILGBL  MGT 21 

– :ƒ‹¹š-šµ‰¸šµ‰¸� �‹¹’Ÿ…¹÷ �‹¹‚̧‡ �·‚̧� �‹¹ ·̃”¸‡ �‹¹�´‰¶„̧� �́‰¶P ‚� 

21. pecham l’gechalim w’`etsim l’esh w’ish midonim l’char’char-rib. 
 

Prov26:21 As coals are to burning embers and wood to fire , so is a contentious man to kindle strife. 
 

‹21› ἐσχάρα ἄνθραξιν καὶ ξύλα πυρί,  
  ἀνὴρ δὲ λοίδορος εἰς ταραχὴν µάχης.   
21 eschara anthraxin kai xyla pyri,  

A grate for coals 

  an�r de loidoros eis tarach�n mach�s.   

a reviling for a disturbance to a fight 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OHA-IXCG  ECXI  MDE  MINDLZNK  OBXP  IXAC 22 

:‘¶Š́ƒ-‹·ş̌…µ‰ E…̧š́‹ �·†¸‡ �‹¹÷¼†µ�¸œ¹÷¸J ‘́B̧š¹’ ‹·ş̌ƒ¹C ƒ� 

22. dib’rey nir’gan k’mith’lahamim w’hem yar’du chad’rey-baten. 
 

Prov26:22 The words of a whisperer are like dainty morsels,  
and they go down into the innermost parts of the belly. 
 

‹22› λόγοι κερκώπων µαλακοί,  
  οὗτοι δὲ τύπτουσιν εἰς ταµίεια σπλάγχνων.   
22 logoi kerk�p�n malakoi,  

   of mischievous men are soft 

  houtoi de typtousin eis tamieia splagchn�n.   

but these beat into the inner chambers of the intestines 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RX-ALE  MIWLC  MIZTY  YXG-LR  DTVN  MIBIQ  SQK 23 

:”´š-ƒ¶�¸‡ �‹¹™̧�¾C �¹‹µœ́–̧ā ā¶š́‰-�µ” †¶Pº˜̧÷ �‹¹„‹¹“ •¶“¶J „� 

23. keseph sigim m’tsupeh `al-chares s’phathayim dol’qim w’leb-ra`. 
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Prov26:23 As with silver dross spread over an earthen vessel, so are burning lips and a wicked heart. 
 

‹23› ἀργύριον διδόµενον µετὰ δόλου ὥσπερ ὄστρακον ἡγητέον.   
  χείλη λεῖα καρδίαν καλύπτει λυπηράν.   
23 argyrion didomenon meta dolou h�sper ostrakon h�g�teon.   

             given with treachery, is as a potsherd esteemed 

  cheil� leia kardian kalyptei lyp�ran.   

lips Smooth heart cover a distressed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNXN  ZIYI  EAXWAE  @PEY  XKPI  EZTYA 24 

:†´÷¸š¹÷ œ‹¹�́‹ ŸA̧š¹™̧ƒE ‚·’Ÿā š·�́M¹‹ Ÿœ́–̧ā¹A …� 

24. bis’phatho yinaker sone’ ub’qir’bo yashith mir’mah. 
 

Prov26:24 He who hates disguises it with  his lips, but he lays up deceit in his inner being. 
 

‹24› χείλεσιν πάντα ἐπινεύει ἀποκλαιόµενος ἐχθρός,  
  ἐν δὲ τῇ καρδίᾳ τεκταίνεται δόλους·   
24 cheilesin panta epineuei apoklaiomenos echthros,  

     all things assents to weeping An enemy 

  en de tÿ kardia� tektainetai dolous;   

in the heart he contrives treachery 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EALA  ZEAREZ  RAY  IK  EA-ON@Z-L@  ELEW  OPGI-IK 25 

:ŸA¹�¸A œŸƒ·”ŸU ”µƒ¶� ‹¹J ŸA-‘¶÷¼‚µU-�µ‚ Ÿ�Ÿ™ ‘·Mµ‰¸‹-‹¹J †� 

25. kiy-y’chanen qolo ‘al-ta’amen-bo kiy sheba` to`eboth b’libo. 
 

Prov26:25 When his voice is gracious, do not believe him, for  there are seven abominations in his heart. 
 

‹25›  ἐάν σου δέηται ὁ ἐχθρὸς µεγάλῃ τῇ φωνῇ, µὴ πεισθῇς·   
  ἑπτὰ γάρ εἰσιν πονηρίαι ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ.   
25  ean sou de�tai ho echthros megalÿ tÿ ph�nÿ, m� peisthÿs;   

If should beseech you the enemy with a great voice, do not yield to him 

  hepta gar eisin pon�riai en tÿ psychÿ autou.   

              for there are wickedness in his soul 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LDWA  EZRX  DLBZ  OE@YNA  D@PY  DQKZ 26 

:�´†´™̧ƒ Ÿœ́”´š †¶�´B¹U ‘Ÿ‚́Vµ÷̧A †´‚̧’¹ā †¶NµJ¹U ‡� 

26. tikaseh sin’ah b’masha’on tigaleh ra`atho b’qahal. 
 

Prov26:26 Though his hatred covers itself with  guile,  
his wickedness shall be revealed before the assembly. 
 

‹26› ὁ κρύπτων ἔχθραν συνίστησιν δόλον,  
  ἐκκαλύπτει δὲ τὰς ἑαυτοῦ ἁµαρτίας εὔγνωστος ἐν συνεδρίοις.   
26 ho krypt�n echthran synist�sin dolon,  

   The one hiding hatred stand together with treachery 

  ekkalyptei de tas heautou hamartias eugn�stos en synedriois.   

and he conceals the things of his own sins well-known in the sanhedrin 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEYZ  EIL@  OA@  LLBE  LTI  DA  ZGY-DXK 27 
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:ƒE�́U ‡‹́�·‚ ‘¶ƒ¶‚ �·�¾„̧‡ �¾P¹‹ D´A œµ‰µV-†¶š¾J ˆ� 

27. koreh-shachath bah yipol w’golel ‘eben ‘elayu tashub. 
 

Prov26:27 He who digs a pit shall fall into it , and he who rolls a stone, it shall come back on him. 
 

‹27› ὁ ὀρύσσων βόθρον τῷ πλησίον ἐµπεσεῖται εἰς αὐτόν,  
  ὁ δὲ κυλίων λίθον ἐφ’ ἑαυτὸν κυλίει.   
27 ho oryss�n bothron tŸ pl�sion empeseitai eis auton,  

                    for his neighbor  

  ho de kyli�n lithon ephí heauton kyliei.   

 and the one rolling       upon himself rolls it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGCN  DYRI  WLG  DTE  EIKC  @PYI  XWY-OEYL 28 

:†¶‰¸…¹÷ †¶ā¼”µ‹ ™́�´‰ †¶–E ‡‹́Jµ… ‚́’̧ā¹‹ š¶™¶�-‘Ÿ�̧� ‰� 

28. l’shon-sheqer yis’na’ dakayu upheh chalaq ya`aseh mid’cheh. 
 

Prov26:28 A lying tongue hates those it crushes, and a flattering mouth works ruin . 
 

‹28› γλῶσσα ψευδὴς µισεῖ ἀλήθειαν,  
  στόµα δὲ ἄστεγον ποιεῖ ἀκαταστασίας.   
28 gl�ssa pseud�s misei al�theian,  

              detests truth 

  stoma de astegon poiei akatastasias.   

                         mouth and an open-mouthed makes commotion 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 27 
 

Shavua Reading Schedule (27th sidrah) - Prov 27  
 

:MEI  CLI-DN  RCZ-@L  IK  XGN  MEIA  LLDZZ-L@ Prov27:1 

:�Ÿ‹ …¶�·I-†µ÷ ”µ…·œ-‚¾� ‹¹J š́‰´÷ �Ÿ‹̧A �·Kµ†¸œ¹U-�µ‚ ‚ 

1. ‘al-tith’halel b’yom machar kiy lo’-theda` mah-yeled yom. 
 

Prov27:1 Do not boast in the day of tomorrow, for  you do not know what a day may bring forth . 
 

‹27:1› µὴ καυχῶ τὰ εἰς αὔριον·   
  οὐ γὰρ γινώσκεις τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα.   
1 m� kauch� ta eis aurion;   

     concerning the things 

  ou gar gin�skeis ti texetai h� epiousa.   

                   shall give birth the coming day 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZTY-L@E  IXKP  JIT-@LE  XF  JLLDI 2 

:¡‹¶œ́–̧ā-�µ‚̧‡ ‹¹ş̌�́’ ¡‹¹–-‚¾�¸‡ š́ˆ ¡¸�¶Kµ†¸‹ ƒ 

2. y’halel’ak zar w’lo’-phiyak nak’ri w’al-s’phatheyak. 
 

Prov27:2 Let another praise you, and not your own mouth; a stranger, and not your own lips. 
 

‹2› ἐγκωµιαζέτω σε ὁ πέλας καὶ µὴ τὸ σὸν στόµα,  
  ἀλλότριος καὶ µὴ τὰ σὰ χείλη.   
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2 egk�miazet� se ho pelas kai m� to son stoma,  

  Let laud you the one near 

  allotrios kai m� ta sa cheil�.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIPYN  CAK  LIE@  QRKE  LEGD  LHPE  OA@-CAK 3 

:�¶†‹·’̧V¹÷ …·ƒ́J �‹¹‡½‚ “µ”µ�̧‡ �Ÿ‰µ† �¶Š·’̧‡ ‘¶ƒ¶‚-…¶ƒ¾J „ 

3. kobed-‘eben w’netel hachol w’ka`as ‘ewil kabed mish’neyhem. 
 

Prov27:3 A stone is heavy and the sand weighty,  
but the wrath of a fool is heavier than both of them. 
 

‹3› βαρὺ λίθος καὶ δυσβάστακτον ἄµµος,  
  ὀργὴ δὲ ἄφρονος βαρυτέρα ἀµφοτέρων.   
3 bary lithos kai dysbastakton ammos,  

  hard to bear 

  org� de aphronos barytera amphoter�n.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@PW  IPTL  CNRI  INE  S@  SHYE  DNG  ZEIXFK@ 4 

:†´‚̧’¹™ ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µ‹ ‹¹÷E •́‚ •¶Š¶�̧‡ †´÷·‰ œEI¹ş̌ˆ¸�µ‚ … 

4. ‘ak’z’riuth chemah w’sheteph ‘aph umi ya`amod liph’ney qin’ah. 
 

Prov27:4 Wrath  is fierce and anger overflows, but who can stand before jealousy? 
 

‹4› ἀνελεήµων θυµὸς καὶ ὀξεῖα ὀργή,  
  ἀλλ’ οὐδένα ὑφίσταται ζῆλος.   
4 anele�m�n thymos kai oxeia org�,  

       Rage         is sharp 

  allí oudena hyphistatai z�los.   

no one  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXZQN  DAD@N  DLBN  ZGKEZ  DAEH 5 

:œ¶š́Uº“¸÷ †´ƒ¼†µ‚·÷ †´Kº„̧÷ œµ‰µ�ŸU †´ƒŸŠ † 

5. tobah tokachath m’gulah me’ahabah m’sutareth. 
 

Prov27:5 Better is open rebuke than secret love. 
 

‹5› κρείσσους ἔλεγχοι ἀποκεκαλυµµένοι κρυπτοµένης φιλίας.   
5 kreissous elegchoi apokekalymmenoi kryptomen�s philias.   

is         than reproofs Revealing hiding friendship 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@PEY  ZEWIYP  ZEXZRPE  ADE@  IRVT  MIPN@P 6 

:‚·’Ÿā œŸ™‹¹�̧’ œŸš́U̧”µ’̧‡ ƒ·†Ÿ‚ ‹·”¸ ¹̃P �‹¹’́÷½‚¶’ ‡ 
6. ne’emanim pits’`ey ‘oheb w’na`’taroth n’shiqoth sone’. 
 

Prov27:6 Faithful  are the wounds of a friend, but deceitful are the kisses of an enemy. 
 

‹6› ἀξιοπιστότερά ἐστιν τραύµατα φίλου  
  ἢ ἑκούσια φιλήµατα ἐχθροῦ.   
6 axiopistotera estin traumata philou  
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More worth of trust 

  � hekousia phil�mata echthrou.   

than voluntary 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WEZN  XN-LK  DARX  YTPE  ZTP  QEAZ  DRAY  YTP 7 

:™Ÿœ́÷ šµ÷-�´J †´ƒ·”̧š �¶–¶’̧‡ œ¶–¾’ “Eƒ́U †´”·ƒ̧ā �¶–¶’ ˆ 
7. nephesh s’be`ah tabus nopheth w’nephesh r’`ebah kal-mar mathoq. 
 

Prov27:7 The full  soul loathes a honeycomb, but to the hungry soul every bitter  thing is sweet. 
 

‹7› ψυχὴ ἐν πλησµονῇ οὖσα κηρίοις ἐµπαίζει,  
  ψυχῇ δὲ ἐνδεεῖ καὶ τὰ πικρὰ γλυκεῖα φαίνεται.   
7 psych� en pl�smonÿ ousa k�riois empaizei,  

  in fullness   being           mocks 

  psychÿ de endeei kai ta pikra glykeia phainetai.   

          lacking                         appear 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENEWNN  CCEP  YI@-OK  DPW-ON  ZCCEP  XETVK 8 

:Ÿ÷Ÿ™̧L¹÷ …·…Ÿ’ �‹¹‚-‘·J D´M¹™-‘¹÷ œ¶…¶…Ÿ’ šŸP¹˜̧J ‰ 

8. k’tsipor nodedeth min-qinah ken-‘ish noded mim’qomo. 
 

Prov27:8 Like a bird that wanders from her nest, so is a man who wanders from his home. 
 

‹8› ὥσπερ ὅταν ὄρνεον καταπετασθῇ ἐκ τῆς ἰδίας νοσσιᾶς,  
  οὕτως ἄνθρωπος δουλοῦται, ὅταν ἀποξενωθῇ ἐκ τῶν ἰδίων τόπων.   
8 h�sper hotan orneon katapetasthÿ ek t�s idias nossias,  

whenever        it flies down from out of its own nest 

  hout�s anthr�pos douloutai, hotan apoxen�thÿ ek t�n idi�n top�n.   

       is enslaved whenever he estranges himself from out of his own place 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YTP-ZVRN  EDRX  WZNE  AL-GNYI  ZXHWE  ONY 9 

:�¶–́’-œµ ¼̃”·÷ E†·”·š ™¶œ¶÷E ƒ·�-‰µLµā̧‹ œ¶š¾Ş̌™E ‘¶÷¶� Š 

9. shemen uq’toreth y’samach-leb umetheq re`ehu me`atsath-naphesh. 
 

Prov27:9 Oil  and perfume make the heart glad, so his friend is sweet from counsel of the soul. 
 

‹9› µύροις καὶ οἴνοις καὶ θυµιάµασιν τέρπεται καρδία,  
  καταρρήγνυται δὲ ὑπὸ συµπτωµάτων ψυχή.   
9 myrois kai oinois kai thymiamasin terpetai kardia,  

wines, and incenses 

  katarr�gnytai de hypo sympt�mat�n psych�.   

breaks down but by adverse incidents  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JCI@  MEIA  @EAZ-L@  JIG@  ZIAE  AFRZ-L@  JIA@  DRXE  JRX 10 

:WEGX  G@N  AEXW  OKY  AEH   

¡¶…‹·‚ �Ÿ‹̧A ‚Ÿƒ́U-�µ‚ ¡‹¹‰´‚ œ‹·ƒE ƒ¾ˆ¼”µU-�µ‚ ¡‹¹ƒ́‚ †¶”·ş̌‡ ¡¼”·š ‹ 

:™Ÿ‰´š ‰´‚·÷ ƒŸš́™ ‘·�́� ƒŸŠ  
10. re`ak w’re`eh ‘abiyak ‘al-ta`azob ubeyth ‘achiyak ‘al-tabo’ b’yom ‘eydeak  
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tob shaken qarob me’ach rachoq. 
 

Prov27:10 Do not forsake your own friend or your father’s friend, and do not go to your brother ’s house 
in the day of your calamity; better is a neighbor who is near than a brother far away. 
 

‹10› φίλον σὸν ἢ φίλον πατρῷον µὴ ἐγκαταλίπῃς,  
  εἰς δὲ τὸν οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ σου µὴ εἰσέλθῃς ἀτυχῶν·   
  κρείσσων φίλος ἐγγὺς ἢ ἀδελφὸς µακρὰν οἰκῶν.   
10 philon son � philon patrŸon m� egkatalipÿs,  

  eis de ton oikon tou adelphou sou m� eiselthÿs atych�n;   

     enter    in adversity 

  kreiss�n philos eggys � adelphos makran oik�n.   

    a friend near than        far living 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAC  ITXG  DAIY@E  IAL  GNYE  IPA  MKG 11 

:š́ƒ́… ‹¹–̧š¾‰ †´ƒ‹¹�́‚̧‡ ‹¹A¹� ‰µLµā̧‡ ‹¹’̧A �µ�¼‰ ‚‹ 

11. chakam b’ni w’samach libi w’ashibah chor’phi dabar. 
 

Prov27:11 Become wise, my son, and make my heart glad,  
that I may return  a word to him that taunts me. 
 

‹11› σοφὸς γίνου, υἱέ, ἵνα εὐφραίνηταί µου ἡ καρδία,  
  καὶ ἀπόστρεψον ἀπὸ σοῦ ἐπονειδίστους λόγους.   
11 sophos ginou, huie, hina euphrain�tai mou h� kardia,  

   Become      that should gladden 

  kai apostrepson apo sou eponeidistous logous.   

turn        from you reviling words 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYPRP  EXAR  MI@ZT  XZQP  DRX  D@X  MEXR 12 

:E�́’½”¶’ Eş̌ƒ́” �¹‹‚́œ̧P š́U̧“¹’ †´”´š †´‚́š �Eš́” ƒ‹ 

12. `arum ra’ah ra`ah nis’tar p’tha’yim `ab’ru ne`enashu. 
 

Prov27:12 A prudent man sees evil and hides himself, the naive proceed and pay the penalty. 
 

‹12› πανοῦργος κακῶν ἐπερχοµένων ἀπεκρύβη,  
  ἄφρονες δὲ ἐπελθόντες ζηµίαν τείσουσιν.   
12 panourgos kak�n eperchomen�n apekryb�,  

    A clever of evils coming along, concealed himself 

  aphrones de epelthontes z�mian teisousin.   

   but fools coming along, a penalty shall pay 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDLAG  DIXKP  CRAE  XF  AXR-IK  ECBA-GW 13 

:E†·�¸ƒµ‰ †´I¹ş̌�´’ …µ”¸ƒE š́ˆ ƒµš́”-‹¹J Ÿ…̧„¹A-‰µ™ „‹ 

13. qach-big’do kiy-`arab zar ub’`ad nak’riah chab’lehu. 
 

Prov27:13 Take his garment when he becomes surety for a stranger;  
and hold him in pledge for  a strange woman. 
 

‹13› ἀφελοῦ τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ, παρῆλθεν γάρ·   
  ὑβριστὴς ὅστις τὰ ἀλλότρια λυµαίνεται.   
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13 aphelou to himation autou, par�lthen gar;   

Remove   passed by for 

  hybrist�s hostis ta allotria lymainetai.   

an insulting man, the one who a stranger’s goods lays waste 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  AYGZ  DLLW  MIKYD  XWAA  LECB  LEWA  EDRX  JXAN 14 

:Ÿ� ƒ¶�́‰·U †´�´�¸™ �‹·J̧�µ† š¶™¾AµA �Ÿ…́B �Ÿ™̧A E†·”·š ¢·š́ƒ̧÷ …‹ 

14. m’barek re`ehu b’qol gadol baboqer hash’keym q’lalah techasheb lo. 
 

Prov27:14 He who blesses his friend with  a loud voice, rising early in the morning,  
it shall be reckoned a curse to him. 
 

‹14› ὃς ἂν εὐλογῇ φίλον τὸ πρωὶ µεγάλῃ τῇ φωνῇ,  
  καταρωµένου οὐδὲν διαφέρειν δόξει.   
14 hos an eulogÿ philon to pr�i megalÿ tÿ ph�nÿ,  

Who ever        in the morning with a great  

  katar�menou ouden diapherein doxei.   

           from one cursing shall not to differ seem 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEZYP  MIPECN  ZY@E  XIXBQ  MEIA  CXEH  SLC 15 

:†´‡́U̧�¹’ �‹¹’Ÿ…¹÷ œ¶�·‚̧‡ š‹¹ş̌„µ“ �Ÿ‹̧A …·šŸŠ •¶�¶C ‡Š 

15. deleph tored b’yom sag’rir w’esheth midonim nish’tawah. 
 

Prov27:15 A constant dripping  on a day of steady rain and a contentious woman are alike; 
 

‹15› σταγόνες ἐκβάλλουσιν ἄνθρωπον ἐν ἡµέρᾳ χειµερινῇ ἐκ τοῦ οἴκου αὐτοῦ,  
  ὡσαύτως καὶ γυνὴ λοίδορος ἐκ τοῦ ἰδίου οἴκου.   
15 stagones ekballousin anthr�pon en h�mera� cheimerinÿ ek tou oikou autou,  

Drops of rain shall cast a man          of winter from out of his house 

  h�saut�s kai gyn� loidoros ek tou idiou oikou.   

likewise also wife a reviling drives a man from out of his own house 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@XWI  EPINI  ONYE  GEX-OTV  DIPTV 16 

:‚́ş̌™¹‹ Ÿ’‹¹÷¸‹ ‘¶÷¶�̧‡ µ‰Eš-‘µ–́˜ ́†‹¶’̧–¾˜ ˆŠ 

16. tsoph’neyah tsaphan-ruach w’shemen y’mino yiq’ra’. 
 

Prov27:16 He who would restrain her restrains the wind, and grasps oil with his right hand. 
 

‹16› βορέας σκληρὸς ἄνεµος,  
  ὀνόµατι δὲ ἐπιδέξιος καλεῖται.   
16 boreas skl�ros anemos,  

    The north is hard 

  onomati de epidexios kaleitai.   

by name but fittingly is called 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDRX-IPT  CGI  YI@E  CGI  LFXAA  LFXA 17 

:E†·”·š-‹·’̧P …µ‰µ‹ �‹¹‚̧‡ …µ‰´‹ �¶ˆ¸šµƒ̧A �¶ˆ¸šµA ˆ‹ 

17. bar’zel b’bar’zel yachad w’ish yachad p’ney-re`ehu. 
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Prov27:17 Iron  sharpens iron, so one man sharpens his friend’s face. 
 

‹17› σίδηρος σίδηρον ὀξύνει,  
  ἀνὴρ δὲ παροξύνει πρόσωπον ἑταίρου.   
17 sid�ros sid�ron oxynei,  

  an�r de paroxynei pros�pon hetairou.   

                             the face of his companion 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CAKI  EIPC@  XNYE  DIXT  LK@I  DP@Z  XVP 18 

:…´Aº�̧‹ ‡‹́’¾…¼‚ š·÷¾�̧‡ D´‹̧š¹P �µ�‚¾‹ †´’·‚̧U š·˜¾’ ‰‹ 

18. notser t’enah yo’kal pir’yah w’shomer ‘adonaiw y’kubad. 
 

Prov27:18 He who tends the fig tree shall eat its fruit , and he who cares for his master shall be honored. 
 

‹18› ὃς φυτεύει συκῆν, φάγεται τοὺς καρποὺς αὐτῆς·   
  ὃς δὲ φυλάσσει τὸν ἑαυτοῦ κύριον, τιµηθήσεται.   
18 hos phyteuei syk�n, phagetai tous karpous aut�s;  

The one who plants  

  hos de phylassei ton heautou kyrion, tim�th�setai.   

the one who guards his own master shall be esteemed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@L  MC@D-AL  OK  MIPTL  MIPTD  MINK 19 

:�´…´‚́� �´…´‚́†-ƒ·� ‘·J �‹¹’́Pµ� �‹¹’́Pµ† �¹‹µLµJ Š‹ 

19. kamayim hapanim lapanim ken leb-ha’adam la’adam. 
 

Prov27:19 As in water face answers face, so the heart of man to man. 
 

‹19› ὥσπερ οὐχ ὅµοια πρόσωπα προσώποις,  
  οὕτως οὐδὲ αἱ καρδίαι τῶν ἀνθρώπων.   
19 h�sper ouch homoia pros�pa pros�pois,  

  are not likened faces to other faces 

  hout�s oude hai kardiai t�n anthr�p�n.   

so not even are          to other men’s likened 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPRAYZ  @L  MC@D  IPIRE  DPRAYZ  @L  DCA@E  LE@Y 20 

:†´’̧”µA̧ā¹œ ‚¾� �´…´‚́† ‹·’‹·”¸‡ †´’̧”µA̧ā¹œ ‚¾� †¾Cµƒ¼‚µ‡ �Ÿ‚̧� � 

20. Sh’ol wa’Abaddoh lo’ this’ba`’nah w’`eyney ha’adam lo’ this’ba`’nah. 
 

Prov27:20  Sheol and Abaddon are never satisfied, so the eyes of man are never satisfied. 
 

‹20› ᾅδης καὶ ἀπώλεια οὐκ ἐµπίµπλανται,  
  ὡσαύτως καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ τῶν ἀνθρώπων ἄπληστοι.   
20 ha�d�s kai ap�leia ouk empimplantai,  

      destruction are not filled up 

  h�saut�s kai hoi ophthalmoi t�n anthr�p�n apl�stoi.   

likewise also       insatiable 

‹20›a βδέλυγµα κυρίῳ στηρίζων ὀφθαλµόν,  
  καὶ οἱ ἀπαίδευτοι ἀκρατεῖς γλώσσῃ.   
202 bdelygma kyriŸ st�riz�n ophthalmon,  
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  is an abomination to YHWH One fixing the eye 

  kai hoi apaideutoi akrateis gl�ssÿ.   

and the uninstructed ones are immoderate in tongue 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELLDN  ITL  YI@E  ADFL  XEKE  SQKL  SXVN 21 

:Ÿ�´�¼†µ÷ ‹¹–̧� �‹¹‚̧‡ ƒ́†´Fµ� šE�̧‡ •¶“¶Jµ� •·ş̌ µ̃÷ ‚� 

21. mats’reph lakeseph w’kur lazahab w’ish l’phi mahalalo. 
 

Prov27:21 The crucible is for  silver and the furnace for  gold,  
and a man is tried by the mouth of his praise. 
 

‹21› δοκίµιον ἀργύρῳ καὶ χρυσῷ πύρωσις,  
  ἀνὴρ δὲ δοκιµάζεται διὰ στόµατος ἐγκωµιαζόντων αὐτόν.   
21 dokimion argyrŸ kai chrysŸ pyr�sis,  

           Proving                     is through burning by fire 

  an�r de dokimazetai dia stomatos egk�miazont�n auton.   

but a man is tried by the mouth of ones lauding him 

‹21›a καρδία ἀνόµου ἐκζητεῖ κακά,  
  καρδία δὲ εὐθὴς ἐκζητεῖ γνῶσιν.   
212 kardia anomou ekz�tei kaka,  

The heart of the transgressor seeks after mischiefs;  

  kardia de euth�s ekz�tei gn�sin.   

    but an upright heart seeks knowledge. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ILRA  ZETIXD  JEZA  YZKNA  LIE@D-Z@-YEZKZ  M@ 22 

:EZLE@  EILRN  XEQZ-@L 

 ‹¹�½”µA œŸ–‹¹š́† ¢Ÿœ̧A �·U̧�µLµA �‹¹‡½‚́†-œ¶‚-�ŸU̧�¹U �¹‚ ƒ� 

– :ŸU̧�µE¹‚ ‡‹́�´”·÷ šE“´œ-‚¾� 
22. ‘im tik’tosh-‘eth-ha’ewil bamak’tesh b’thok hariphoth ba`eli lo’-thasur me`alayu ‘iual’to. 
 

Prov27:22 Though you pound a fool in a mortar with  a pestle in the midst of grain,  
his foolishness shall not depart from him.  
 

‹22› ἐὰν µαστιγοῖς ἄφρονα ἐν µέσῳ συνεδρίου ἀτιµάζων,  
  οὐ µὴ περιέλῃς τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ.   
22 ean mastigois aphrona en mesŸ synedriou atimaz�n,  

  you whip                        a sanhedrin dishonoring him 

  ou m� perielÿs t�n aphrosyn�n autou.   

        in no way shall be removed his folly 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXCRL  JAL  ZIY  JP@V  IPT  RCZ  RCI 23 

:�‹¹š́…¼”µ� ¡¸A¹� œ‹¹� ¡¶’‚¾˜ ‹·’̧P ”µ…·U µ”¾…́‹ „� 

23. yado`a teda` p’ney tso’nek shith lib’ak la`adarim. 
 

Prov27:23 Know well the faces of your flocks, and set your heart on your herds; 
 

‹23› γνωστῶς ἐπιγνώσῃ ψυχὰς ποιµνίου σου  
  καὶ ἐπιστήσεις καρδίαν σου σαῖς ἀγέλαις·   
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23 gn�st�s epign�sÿ psychas poimniou sou  

Knowingly, you shall recognize things concerns the lives 

  kai epist�seis kardian sou sais agelais;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEC  XECL  XFP-M@E  OQG  MLERL  @L  IK 24 

  :šŸ… šŸ…̧� š¶ˆ·’-�¹‚̧‡ ‘¶“¾‰ �´�Ÿ”¸� ‚¾� ‹¹J …� 

24. kiy lo’ l’`olam chosen w’im-nezer l’dor dor.  
 

Prov27:24 For riches are not forever, nor does a crown endure from generation to generation. 
 

‹24›  ὅτι οὐ τὸν αἰῶνα ἀνδρὶ κράτος καὶ ἰσχύς,  
  οὐδὲ παραδίδωσιν ἐκ γενεᾶς εἰς γενεάν.   
24  hoti ou ton ai�na andri kratos kai ischys,  

           into the eon to a man might and strength 

  oude paradid�sin ek geneas eis genean.   

does he deliver it up 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXD  ZEAYR  ETQ@PE  @YC-D@XPE  XIVG  DLB 25 

:�‹¹š́† œŸƒ̧W¹” E–̧“¶‚¶’̧‡ ‚¶�¶…-†´‚̧š¹’̧‡ š‹¹˜́‰ †´�´B †� 
25. galah chatsir w’nir’ah-deshe’ w’ne’es’phu `is’both harim. 
 

Prov27:25 When the hay disappears, the tender grass is seen,  
and the herbs of the mountains are gathered, 
 

‹25›  ἐπιµελοῦ τῶν ἐν τῷ πεδίῳ χλωρῶν καὶ κερεῖς πόαν  
  καὶ σύναγε χόρτον ὀρεινόν,  
25  epimelou t�n en tŸ pediŸ chl�r�n kai kereis poan  

Care for    in the field green things and you shall shear the herbage; 

  kai synage chorton oreinon,  

gather together grass of the mountainous area 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICEZR  DCY  XIGNE  JYEALL  MIYAK 26 

:�‹¹…EUµ” †¶…´ā š‹¹‰¸÷E ¡¶�Eƒ̧�¹� �‹¹ā́ƒ̧J ‡� 

26. k’basim lil’busheak um’chir sadeh `atudim. 
 

Prov27:26 The lambs shall be for  your clothing, and the goats are the price of a field, 
 

‹26›  ἵνα ἔχῃς πρόβατα εἰς ἱµατισµόν·   
  τίµα πεδίον, ἵνα ὦσίν σοι ἄρνες.   
26  hina echÿs probata eis himatismon;   

that you should have sheep’s wool  

  tima pedion, hina �sin soi arnes.   

Esteem the field! that there might be lambs for you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZEXRPL  MIIGE  JZIA  MGLL  JNGLL  MIFR  ALG  ICE 27 

:¡‹¶œŸš¼”µ’̧� �‹¹Iµ‰¸‡ ¡¶œ‹·A �¶‰¶�¸� ¡̧÷¸‰µ�¸� �‹¹F¹” ƒ·�¼‰ ‹·…¸‡ ˆ� 

27. w’dey chaleb `izim l’lach’m’ak l’lechem beytheak w’chayim l’na`arotheyak. 
 

Prov27:27 And there shall be goat’s milk  enough for  your bread,  
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for  the bread of your household, and the life for  your maidens. 
 

‹27›  υἱέ, παρ’ ἐµοῦ ἔχεις ῥήσεις ἰσχυρὰς εἰς τὴν ζωήν σου  
  καὶ εἰς τὴν ζωὴν σῶν θεραπόντων.  
27  huie, parí emou echeis hr�seis ischyras eis t�n z��n sou  

O son, from me you shall have sayings strong for your life, 

  kai eis t�n z��n s�n therapont�n.  

    of your attendants 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 28 
 

Shavua Reading Schedule (28th sidrah) - Prov 28  
 

:GHAI  XITKK  MIWICVE  RYX  SCX-OI@E  EQP Prov28:1 

:‰´Ş̌ƒ¹‹ š‹¹–̧�¹J �‹¹™‹¹Cµ˜̧‡ ”´�́š •·…¾š-‘‹·‚̧‡ E“´’ ‚ 

1. nasu w’eyn-rodeph rasha` w’tsadiqim kik’phir yib’tach. 
 

Prov28:1 The wicked flee when no one is pursuing, but the righteous are bold as a lion. 
 

‹28:1› φεύγει ἀσεβὴς µηδενὸς διώκοντος,  
  δίκαιος δὲ ὥσπερ λέων πέποιθεν.   
1 pheugei aseb�s m�denos di�kontos,  

An impious man with   

  dikaios de h�sper le�n pepoithen.   

 the just man        is secure 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIX@I  OK  RCI  OIAN  MC@AE  DIXY  MIAX  UX@  RYTA 2 

:¢‹¹š¼‚µ‹ ‘·J µ”·…¾‹ ‘‹¹ƒ·÷ �´…´‚̧ƒE ́†‹¶š́ā �‹¹Aµš —¶š¶‚ ”µ�¶–̧A ƒ 

2. b’phesha` ‘erets rabbim sareyah ub’adam mebin yode`a ken ya’arik. 
 

Prov28:2 By the transgression of a land many are its princes,  
but by a man of understanding and knowledge, so it endures. 
 

‹2› δι’ ἁµαρτίας ἀσεβῶν κρίσεις ἐγείρονται,  
  ἀνὴρ δὲ πανοῦργος κατασβέσει αὐτάς.   
2 dií hamartias aseb�n kriseis egeirontai,  

  Because of the sins of the impious, litigations arise; 

  an�r de panourgos katasbesei autas.   

a clever extinguishes them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGL  OI@E  SGQ  XHN  MILC  WYRE  YX  XAB 3 

:�¶‰´� ‘‹·‚̧‡ •·‰¾“ š́Š́÷ �‹¹KµC ™·�¾”¸‡ �́š š¶ƒ¶B „ 

3. geber rash w’`osheq dalim matar socheph w’eyn lachem. 
 

Prov28:3 A poor man who oppresses the lowly is like a sweeping rain which leaves no bread. 
 

‹3› ἀνδρεῖος ἐν ἀσεβείαις συκοφαντεῖ πτωχούς.   
 ὥσπερ ὑετὸς λάβρος καὶ ἀνωφελής,  
3 andreios en asebeiais sykophantei pt�chous.   

         A vigorous man with impious deeds extorts the poor 
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 h�sper huetos labros kai an�phel�s,  

as rain a fierce and unprofitable. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MA  EXBZI  DXEZ  IXNYE  RYX  ELLDI  DXEZ  IAFR 4 

– :�´ƒ Eš́B̧œ¹‹ †´šŸœ ‹·ş̌÷¾�̧‡ ”́�́š E�¸�µ†¸‹ †´šŸœ ‹·ƒ̧ˆ¾” … 

4. `oz’bey thorah y’hal’lu rasha` w’shom’rey thorah yith’garu bam. 
 

Prov28:4 Those who forsake the law praise the wicked, but those who keep the law strive with them. 
 

‹4›  οὕτως οἱ ἐγκαταλείποντες τὸν νόµον ἐγκωµιάζουσιν  ἀσέβειαν,  
  οἱ δὲ ἀγαπῶντες τὸν νόµον περιβάλλουσιν ἑαυτοῖς τεῖχος.   
4  hout�s hoi egkataleipontes ton nomon egk�miazousin asebeian,  

Thus the ones abandoning            laud             impiety; 

  hoi de agap�ntes ton nomon periballousin heautois teichos.   

   the ones loving       put around   themselves a wall        
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK  EPIAI  DEDI  IYWANE  HTYN  EPIAI-@L  RX-IYP@ 5 

:�¾� E’‹¹ƒ́‹ †´E†´‹ ‹·�̧™µƒ̧÷E Š́P̧�¹÷ E’‹¹ƒ́‹-‚¾� ”́š-‹·�̧’µ‚ † 

5. ‘an’shey-ra` lo’-yabinu mish’pat um’baq’shey Yahúwah yabinu kol. 
 

Prov28:5 Evil  men do not understand justice, but those who seek DEDI understand all things. 
 

‹5› ἄνδρες κακοὶ οὐ νοήσουσιν κρίµα,  
  οἱ δὲ ζητοῦντες τὸν κύριον συνήσουσιν ἐν παντί.   
5 andres kakoi ou no�sousin krima,  

comprehend equity; 

  hoi de z�tountes ton kyrion syn�sousin en panti.   

perceive in all 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIYR  @EDE  MIKXC  YWRN  ENZA  JLED  YX-AEH 6 

:š‹¹�́” ‚E†¸‡ �¹‹µ�´ş̌C �·R¹”·÷ ŸLºœ̧A ¢·�Ÿ† �́š-ƒŸŠ ‡ 
6. tob-rash holek b’thumo me`iqesh d’rakayim w’hu’ `ashir. 
 

Prov28:6 Better is the poor who walks in his integrity than the perverse of two ways, even he is rich . 
 

‹6› κρείσσων πτωχὸς πορευόµενος ἐν ἀληθείᾳ πλουσίου ψευδοῦς.   
6 kreiss�n pt�chos poreuomenos en al�theia� plousiou pseudous.   

             man going in truth, than a rich liar 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIA@  MILKI  MILLEF  DRXE  OIAN  OA  DXEZ  XVEP 7 

:‡‹¹ƒ́‚ �‹¹�¸�µ‹ �‹¹�¸�Ÿˆ †¶”¾ş̌‡ ‘‹¹ƒ·÷ ‘·A †´šŸU š·˜Ÿ’ ˆ 
7. notser torah ben mebin w’ro`eh zol’lim yak’lim ‘abiu. 
 

Prov28:7 He who keeps the law is a discerning son,  
but he who is a companion of gluttons humiliates his father. 
 

‹7› φυλάσσει νόµον υἱὸς συνετός·   
  ὃς δὲ ποιµαίνει ἀσωτίαν, ἀτιµάζει πατέρα.   
7 phylassei nomon huios synetos;   
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  hos de poimainei as�tian, atimazei patera.   

           the one who tends carnality dishonors 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPVAWI  MILC  OPEGL  ZIAXZAE  JYPA  EPED  DAXN 8 

:EM¶˜̧A̧™¹‹ �‹¹KµC ‘·’Ÿ‰¸� œ‹¹A̧šµœ̧ƒE ¢¶�¶’̧A Ÿ’Ÿ† †¶A̧šµ÷ ‰ 

8. mar’beh hono b’neshek ub’thar’bith l’chonen dalim yiq’b’tsenu. 
 

Prov28:8 He who increases his wealth by interest  
and usury gathers it  for  him who is gracious to the poor. 
 

‹8› ὁ πληθύνων τὸν πλοῦτον αὐτοῦ µετὰ τόκων καὶ πλεονασµῶν  
  τῷ ἐλεῶντι πτωχοὺς συνάγει αὐτόν.   
8 ho pl�thyn�n ton plouton autou meta tok�n kai pleonasm�n  

  tŸ ele�nti pt�chous synagei auton.   

        for one showing mercy on 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAREZ  EZLTZ-MB  DXEZ  RNYN  EPF@  XIQN 9 

:†´ƒ·”ŸU Ÿœ́K¹–̧U-�µB †´šŸU µ”¾÷̧V¹÷ Ÿ’̧ˆ´‚ š‹¹“·÷ Š 

9. mesir ‘az’no mish’mo`a torah gam-t’philatho to`ebah. 
 

Prov28:9 He who turns away his ear from listening to the law, even his prayer is an abomination. 
 

‹9› ὁ ἐκκλίνων τὸ οὖς αὐτοῦ τοῦ µὴ εἰσακοῦσαι νόµου  
  καὶ αὐτὸς τὴν προσευχὴν αὐτοῦ ἐβδέλυκται.   
9 ho ekklin�n to ous autou tou m� eisakousai nomou  

       The one turning aside      to not hear 

  kai autos t�n proseuch�n autou ebdelyktai.   

      he     his own prayer     abhors 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEH-ELGPI  MININZE  LETI-@ED  EZEGYA  RX  JXCA  MIXYI  DBYN 10 

:ƒŸŠ-E�¼‰¸’¹‹ �‹¹÷‹¹÷̧œE �ŸP¹‹-‚E† ŸœE‰¸�¹A ”́š ¢¶š¶…¸A �‹¹š́�̧‹ †¶B̧�µ÷ ‹ 

10. mash’geh y’sharim b’derek ra` bish’chutho hu’-yipol uth’mimim yin’chalu-tob. 
 

Prov28:10 He who leads the upright astray in an evil way shall himself fall  into his own pit,  
but the blameless shall inherit good. 
 

‹10› ὃς πλανᾷ εὐθεῖς ἐν ὁδῷ κακῇ,  
  εἰς διαφθορὰν αὐτὸς ἐµπεσεῖται·   
  οἱ δὲ ἄνοµοι διελεύσονται ἀγαθὰ  
  καὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς αὐτά.   
10 hos plana� eutheis en hodŸ kakÿ,  

                     The one who wanders 

  eis diaphthoran autos empeseitai;   

           corruption  

  hoi de anomoi dieleusontai agatha  

      the lawless ones shall go through good things 

  kai ouk eiseleusontai eis auta.   

     and they shall not enter to them 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EPXWGI  OIAN  LCE  XIYR  YI@  EIPIRA  MKG 11 

:EM¶ş̌™̧‰µ‹ ‘‹¹ƒ·÷ �µ…¸‡ š‹¹�́” �‹¹‚ ‡‹́’‹·”¸A �´�́‰ ‚‹ 

11. chakam b’`eynayu ‘ish `ashir w’dal mebin yach’q’renu. 
 

Prov28:11 The rich man is wise in his own eyes, but the poor who has understanding searches him out. 
 

‹11› σοφὸς παρ’ ἑαυτῷ ἀνὴρ πλούσιος,  
  πένης δὲ νοήµων καταγνώσεται αὐτοῦ.   
11 sophos parí heautŸ an�r plousios,  

       to himself 

  pen�s de no�m�n katagn�setai autou.   

      needy man     an intelligent shall condemn him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@  YTGI  MIRYX  MEWAE  ZX@TZ  DAX  MIWICV  ULRA 12 

:�´…´‚ āµPº‰¸‹ �‹¹”´�̧š �E™̧ƒE œ¶š́‚̧–¹œ †´Aµš �‹¹™‹¹Cµ˜ —¾�¼”µA ƒ‹ 

12. ba`alots tsadiqim rabbah thiph’areth ub’qum r’sha`im y’chupas ‘adam. 
 

Prov28:12 When the righteous triumph , there is great glory,  
but when the wicked rise, men hide themselves. 
 

‹12› διὰ βοήθειαν δικαίων πολλὴ γίνεται δόξα,  
  ἐν δὲ τόποις ἀσεβῶν ἁλίσκονται ἄνθρωποι.   
12 dia bo�theian dikai�n poll� ginetai doxa,  

  Through the help of the just ones much come to pass glory 

  en de topois aseb�n haliskontai anthr�poi.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGXI  AFRE  DCENE  GILVI  @L  EIRYT  DQKN 13 

:�´‰ºş̌‹ ƒ·ˆ¾”̧‡ †¶…Ÿ÷E µ‰‹¹�¸ µ̃‹ ‚¾� ‡‹́”´�̧– †¶Nµ�̧÷ „‹ 

13. m’kaseh ph’sha`ayu lo’ yats’liach umodeh w’`ozeb y’rucham. 
 

Prov28:13 He who conceals his transgressions shall not prosper,  
but he who confesses and forsakes them shall have compassion. 
 

‹13› ὁ ἐπικαλύπτων ἀσέβειαν ἑαυτοῦ οὐκ εὐοδωθήσεται,  
  ὁ δὲ ἐξηγούµενος ἐλέγχους ἀγαπηθήσεται.   
13 ho epikalypt�n asebeian heautou ouk euod�th�setai,  

    The one covering over his impiety          his way shall be prospered 

  ho de ex�goumenos elegchous agap�th�setai.   

the one describing and reproving shall be loved 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRXA  LETI  EAL  DYWNE  CINZ  CGTN  MC@  IXY@ 14 

:†´”´ş̌A �ŸP¹‹ ŸA¹� †¶�̧™µ÷E …‹¹÷́U …·‰µ–̧÷ �´…´‚ ‹·ş̌�µ‚ …‹ 

14. ‘ash’rey ‘adam m’phached tamid umaq’sheh libo yipol b’ra`ah. 
 

Prov28:14 Blessed is the man who fears always,  
but he who hardens his heart shall fall into calamity. 
 

‹14› µακάριος ἀνήρ, ὃς καταπτήσσει πάντα δι’ εὐλάβειαν,  
  ὁ δὲ σκληρὸς τὴν καρδίαν ἐµπεσεῖται κακοῖς.   
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14 makarios an�r, hos katapt�ssei panta dií eulabeian,  

   who is struck with awe of all things through veneration 

  ho de skl�ros t�n kardian empeseitai kakois.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:LC-MR  LR  RYX  LYN  WWEY  ACE  MDP-IX@ 15 

:�´C-�µ” �µ” ”´�́š �·�¾÷ ™·™Ÿ� ƒ¾…¸‡ �·†¾’-‹¹š¼‚ ‡Š 

15. ‘ari-nohem w’dob shoqeq moshel rasha` `al `am-dal. 
 

Prov28:15 Like a roaring lion and a rushing bear is a wicked ruler  over a poor people. 
 

‹15› λέων πεινῶν καὶ λύκος διψῶν  
  ὃς τυραννεῖ πτωχὸς ὢν ἔθνους πενιχροῦ.   
15 le�n pein�n kai lykos dips�n  

hungering       a wolf thirsting 

  hos tyrannei pt�chos �n ethnous penichrou.   

is the one who is sovereign       being nation of a destitute 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINI  JIX@I  RVA  I@PY  ZEWYRN  AXE  ZEPEAZ  XQG  CIBP 16 

– :�‹¹÷́‹ ¢‹¹š¼‚µ‹ ”µ ¶̃ƒ ‹·‚̧’¾ā œŸRµ�¼”µ÷ ƒµş̌‡ œŸ’Eƒ̧U šµ“¼‰ …‹¹„́’ ˆŠ 

16. nagid chasar t’bunoth w’rab ma`ashaqoth son’ey betsa` ya’arik yamim. 
 

Prov28:16 A leader who is a great oppressor lacks understanding,  
but he who hates unjust gain shall prolong his days. 
 

‹16› βασιλεὺς ἐνδεὴς προσόδων µέγας συκοφάντης,  
  ὁ δὲ µισῶν ἀδικίαν µακρὸν χρόνον ζήσεται.   
16 basileus ende�s prosod�n megas sykophant�s,  

A king lacking revenue is a great extortioner 

  ho de mis�n adikian makron chronon z�setai.   

the one detesting injustice a long time shall live 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA-EKNZI-L@  QEPI  XEA-CR  YTP-MCA  WYR  MC@ 17 

:Ÿƒ-E�̧÷̧œ¹‹-�µ‚ “E’́‹ šŸA-…µ” �¶–́’-�µ…¸A ™º�́” �´…´‚ ˆ‹ 

17. ‘adam `ashuq b’dam-naphesh `ad-bor yanus ‘al-yith’m’ku-bo. 
 

Prov28:17 A man that does the violence to the blood of a soul shall flee to the pit;  
let no one support him. 
 

‹17› ἄνδρα τὸν ἐν αἰτίᾳ φόνου ὁ ἐγγυώµενος  
  φυγὰς ἔσται καὶ οὐκ ἐν ἀσφαλείᾳ.   
17 andra ton en aitia� phonou ho eggy�menos  

of a man under accusation of murder the one guaranteeing a loan 

  phygas estai kai ouk en asphaleia�.   

an exile shall be, and not in safety 

‹17›a παίδευε υἱόν, καὶ ἀγαπήσει σε  
  καὶ δώσει κόσµον τῇ σῇ ψυχῇ·   
  οὐ µὴ ὑπακούσῃς ἔθνει παρανόµῳ.   
172 paideue huion, kai agap�sei se  

            Chasten your son, and he shall love thee,  
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  kai d�sei kosmon tÿ sÿ psychÿ;   

and give honour to thy soul: 

  ou m� hypakousÿs ethnei paranomŸ.   

he shall not obey a sinful nation. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZG@A  LETI  MIKXC  YWRPE  RYEI  MINZ  JLED 18 

:œ́‰¶‚̧A �ŸP¹‹ �¹‹µ�́ş̌C �µ™̧”¶’̧‡ µ”·�́E¹‹ �‹¹÷´U ¢·�Ÿ† ‰‹ 

18. holek tamim yiuashe`a w’ne`’qash d’rakayim yipol b’echath. 
 

Prov28:18 He who walks blamelessly shall be delivered,  
but he who is perverse in his ways hall fall all at once. 
 

‹18› ὁ πορευόµενος δικαίως βεβοήθηται,  
  ὁ δὲ σκολιαῖς ὁδοῖς πορευόµενος ἐµπλακήσεται.   
18 ho poreuomenos dikai�s bebo�th�tai,  

      The one going justly is helped 

  ho de skoliais hodois poreuomenos emplak�setai.   

the one crooked ways going by shall be entangled 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YIX-RAYI  MIWX  SCXNE  MGL-RAYI  EZNC@  CAR 19 

:�‹¹š-”µA̧ā¹‹ �‹¹™·š •·Cµş̌÷E �¶‰´�-”µA̧ā¹‹ Ÿœ́÷̧…µ‚ …·ƒ¾” Š‹ 

19. `obed ‘ad’matho yis’ba`-lachem um’radeph reqim yis’ba`-rish. 
 

Prov28:19 He who tills his land shall have plenty of bread,  
but he who follows vanities shall have much poverty. 
 

‹19› ὁ ἐργαζόµενος τὴν ἑαυτοῦ γῆν πλησθήσεται ἄρτων,  
  ὁ δὲ διώκων σχολὴν πλησθήσεται πενίας.   
19 ho ergazomenos t�n heautou g�n pl�sth�setai art�n,  

    The one working his own land shall be filled with bread loaves 

  ho de di�k�n schol�n pl�sth�setai penias.   

the one pursuing ease shall be filled with  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DWPI  @L  XIYRDL  U@E  ZEKXA-AX  ZEPEN@  YI@ 20 

:†¶™́M¹‹ ‚¾� š‹¹�¼”µ†¸� —´‚̧‡ œŸ�́ş̌A-ƒµš œŸ’E÷½‚ �‹¹‚ � 

20. ‘ish ‘emunoth rab-b’rakoth w’ats l’ha`ashir lo’ yinaqeh. 
 

Prov28:20 A faithful  man shall abound with blessings,  
but he who makes haste to be rich  shall not go unpunished. 
 

‹20› ἀνὴρ ἀξιόπιστος πολλὰ εὐλογηθήσεται,  
  ὁ δὲ κακὸς οὐκ ἀτιµώρητος ἔσται.   
20 an�r axiopistos polla eulog�th�setai,  

   worthy of trust in many things shall be blessed 

  ho de kakos ouk atim�r�tos estai.   

the evil one shall not be 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAB-RYTI  MGL-ZT-LRE  AEH-@L  MIPT-XKD 21 

:š¶ƒ́B-”µ�̧–¹‹ �¶‰¶�-œµP-�µ”¸‡ ƒŸŠ-‚¾� �‹¹’́P-š·Jµ† ‚� 
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21. haker-panim lo’-tob w’`al-path-lechem yiph’sha`-gaber. 
 

Prov28:21 To show respect of faces is not good, for  a man shall transgress for a piece of bread. 
 

‹21› ὃς οὐκ αἰσχύνεται πρόσωπα δικαίων, οὐκ ἀγαθός·   
  ὁ τοιοῦτος ψωµοῦ ἄρτου ἀποδώσεται ἄνδρα.   
21 hos ouk aischynetai pros�pa dikai�n, ouk agathos;   

The one who does not feel respect for persons of the just  

  ho toioutos ps�mou artou apod�setai andra.   

such a one for a morsel          shall deliver over a man 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EP@AI  XQG-IK  RCI-@LE  OIR  RX  YI@  OEDL  LDAP 22 

:EM¶‚¾ƒ̧‹ š¶“¶‰-‹¹J ”µ…·‹-‚¾�¸‡ ‘¹‹́” ”µš �‹¹‚ ‘Ÿ†µ� �´†»ƒ¹’ ƒ� 

22. nibahal lahon ‘ish ra` `ayin w’lo’-yeda` kiy-cheser y’bo’enu. 
 

Prov28:22 A man with an evil eye hastens after wealth  
and does not know that poverty shall come upon him. 
 

‹22› σπεύδει πλουτεῖν ἀνὴρ βάσκανος  
  καὶ οὐκ οἶδεν ὅτι ἐλεήµων κρατήσει αὐτοῦ.   
22 speudei ploutein an�r baskanos  

         A bewitching 

  kai ouk oiden hoti ele�m�n krat�sei autou.   

                  a merciful man shall prevail over him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEYL  WILGNN  @VNI  OG  IXG@  MC@  GIKEN 23 

:‘Ÿ�́� ™‹¹�¼‰µL¹÷ ‚́˜̧÷¹‹ ‘·‰ ‹µš¼‰µ‚ �´…´‚ µ‰‹¹�Ÿ÷ „� 

23. mokiach ‘adam ‘acharay chen yim’tsa’ mimachaliq lashon. 
 

Prov28:23 He who rebukes a man afterwards shall find more favor than he who flatters with the tongue. 
 

‹23› ὁ ἐλέγχων ἀνθρώπου ὁδοὺς  
  χάριτας ἕξει µᾶλλον τοῦ γλωσσοχαριτοῦντος.   
23 ho elegch�n anthr�pou hodous  

The one reproving a man’s ways  

  charitas hexei mallon tou gl�ssocharitountos.   

favors shall have rather than the flatterer with 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIGYN  YI@L  @ED  XAG  RYT-OI@  XN@E  EN@E  EIA@  LFEB 24 

:œ‹¹‰¸�µ÷ �‹¹‚̧� ‚E† š·ƒ́‰ ”µ�́P-‘‹·‚ š·÷¾‚̧‡ ŸL¹‚̧‡ ‡‹¹ƒ́‚ �·ˆŸB …� 

24. gozel ‘abiu w’imo w’omer ‘eyn-pasha` chaber hu’ l’ish mash’chith. 
 

Prov28:24 He who robs his father or his mother  
and says, It is not a transgression, is the companion of a man who destroys. 
 

‹24› ὃς ἀποβάλλεται πατέρα ἢ µητέρα καὶ δοκεῖ µὴ ἁµαρτάνειν,  
  οὗτος κοινωνός ἐστιν ἀνδρὸς ἀσεβοῦς.   
24 hos apoballetai patera � m�tera kai dokei m� hamartanein,  

 The one who throws off          assumes he does not sin 

  houtos koin�nos estin andros asebous.   
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this one is partner       of an impious 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OYCI  DEDI-LR  GHEAE  OECN  DXBI  YTP-AGX 25 

:‘´Vº…¸‹ †´E†´‹-�µ” µ‰·ŠŸƒE ‘Ÿ…́÷ †¶š́„̧‹ �¶–¶’-ƒµ‰¸š †� 

25. r’chab-nephesh y’gareh madon uboteach `al-Yahúwah y’dushan. 
 

Prov28:25 The proud in soul stirs up strife, but he who trusts in DEDI shall prosper. 
 

‹25› ἄπληστος ἀνὴρ κρίνει εἰκῇ·   
  ὃς δὲ πέποιθεν ἐπὶ κύριον, ἐν ἐπιµελείᾳ ἔσται.   
25 apl�stos an�r krinei eikÿ;   

     An insatiable man judges in vain 

  hos de pepoithen epi kyrion, en epimeleia� estai.   

the one yielding upon     in care shall be 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HLNI  @ED  DNKGA  JLEDE  LIQK  @ED  EALA  GHEA 26 

:Š·�´L¹‹ ‚E† †´÷̧�´‰¸A ¢·�Ÿ†¸‡ �‹¹“¸� ‚E† ŸA¹�¸A µ‰·ŠŸA ‡� 

26. boteach b’libo hu’ k’sil w’holek b’chak’mah hu’ yimalet. 
 

Prov28:26 He who trusts in his own heart is a fool, but he who walks wisely shall be delivered. 
 

‹26› ὃς πέποιθεν θρασείᾳ καρδίᾳ, ὁ τοιοῦτος ἄφρων·   
  ὃς δὲ πορεύεται σοφίᾳ, σωθήσεται.   
26 hos pepoithen thraseia� kardia�, ho toioutos aphr�n;   

The one who yields to a rash    such a one is   

  hos de poreuetai sophia�, s�th�setai.   

the one who goes in wisdom  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEX@N-AX  EIPIR  MILRNE  XEQGN  OI@  YXL  OZEP 27 

:œŸš·‚̧÷-ƒµš ‡‹́’‹·” �‹¹�¸”µ÷E šŸ“¸‰µ÷ ‘‹·‚ �́š́� ‘·œŸ’ ˆ� 

27. nothen larash ‘eyn mach’sor uma`’lim `eynayu rab-m’eroth. 
 

Prov28:27 He who gives to the poor shall never want, but he who shuts his eyes shall have many curses. 
 

‹27› ὃς δίδωσιν πτωχοῖς, οὐκ ἐνδεηθήσεται·   
  ὃς δὲ ἀποστρέφει τὸν ὀφθαλµὸν αὐτοῦ, ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ ἔσται.   
27 hos did�sin pt�chois, ouk ende�th�setai;   

                    shall not in want 

  hos de apostrephei ton ophthalmon autou, en pollÿ aporia� estai.   

  the one who turns his eye            in much perplexity shall be 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIWICV  EAXI  MCA@AE  MC@  XZQI  MIRYX  MEWA 28 

:�‹¹™‹¹Cµ˜ EA̧š¹‹ �´…¸ƒ́‚̧ƒE �́…´‚ š·œ́N¹‹ �‹¹”´�̧š �E™̧A ‰� 

28. b’qum r’sha`im yisather ‘adam ub’ab’dam yir’bu tsadiqim. 
 

Prov28:28 When the wicked rise, men hide themselves; but when they perish, the righteous increase. 
 

‹28› ἐν τόποις ἀσεβῶν στένουσι δίκαιοι,  
  ἐν δὲ τῇ ἐκείνων ἀπωλείᾳ πληθυνθήσονται δίκαιοι.   
28 en topois aseb�n stenousi dikaioi,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              894 

In the places of the impious moan the just; 

  en de tÿ ekein�n ap�leia� pl�thynth�sontai dikaioi.   

in the destruction of those shall be multiplied the just 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 29 
 

Shavua Reading Schedule (29th sidrah) - Prov 29  
 

:@TXN  OI@E  XAYI  RZT  SXR-DYWN  ZEGKEZ  YI@ Prov29:1 

:‚·P̧šµ÷ ‘‹·‚̧‡ š·ƒ́V¹‹ ”µœ¶P •¶š¾”-†¶�̧™µ÷ œŸ‰´�ŸU �‹¹‚ ‚ 

1. ‘ish tokachoth maq’sheh-`oreph petha` yishaber w’eyn mar’pe’. 
 

Prov29:1 A man who hardens his neck after reproof shall suddenly be broken,  
and there shall be no healing. 
 

‹29:1› κρείσσων ἀνὴρ ἐλέγχων ἀνδρὸς σκληροτραχήλου·   
  ἐξαπίνης γὰρ φλεγοµένου αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἴασις.   
1 kreiss�n an�r elegch�n andros skl�rotrach�lou;   

Better     of reproofs than a man hard-necked 

  exapin�s gar phlegomenou autou ouk estin iasis.   

for suddenly blazing up for him there is no healing 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MR  GP@I  RYX  LYNAE  MRD  GNYI  MIWICV  ZEAXA 2 

:�´” ‰µ’́‚·‹ ”´�́š �¾�̧÷¹ƒE �´”́† ‰µ÷¸ā¹‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ œŸƒ̧š¹A ƒ 

2. bir’both tsadiqim yis’mach ha`am ubim’shol rasha` ye’anach `am. 
 

Prov29:2 When the righteous increase, the people rejoice, but when a wicked man rules, people groan. 
 

‹2› ἐγκωµιαζοµένων δικαίων εὐφρανθήσονται λαοί,  
  ἀρχόντων δὲ ἀσεβῶν στένουσιν ἄνδρες.   
2 egk�miazomen�n dikai�n euphranth�sontai laoi,  

      In the lauding of the just shall be glad 

  archont�n de aseb�n stenousin andres.   

of the impious moan over men 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OED-CA@I  ZEPEF  DRXE  EIA@  GNYI  DNKG  AD@-YI@ 3 

:‘Ÿ†-…¶Aµ‚̧‹ œŸ’Ÿˆ †¶”¾ş̌‡ ‡‹¹ƒ́‚ ‰µLµā̧‹ †´÷¸�́‰ ƒ·†¾‚-�‹¹‚ „ 

3. ‘ish-‘oheb chak’mah y’samach ‘abiu w’ro`eh zonoth y’abed-hon. 
 

Prov29:3 A man who loves wisdom makes his father glad,  
but a friend of harlots wastes his wealth. 
 

‹3› ἀνδρὸς φιλοῦντος σοφίαν εὐφραίνεται πατὴρ αὐτοῦ·   
  ὃς δὲ ποιµαίνει πόρνας, ἀπολεῖ πλοῦτον.   
3 andros philountos sophian euphrainetai pat�r autou;   

 fond of                   gladdens 

  hos de poimainei pornas, apolei plouton.   

the one tending        destroys 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPQXDI  ZENEXZ  YI@E  UX@  CINRI  HTYNA  JLN 4 
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:†´M¶“¸š¶†¶‹ œŸ÷Eş̌U �‹¹‚̧‡ —¶š́‚ …‹¹÷¼”µ‹ Š́P̧�¹÷¸A ¢¶�¶÷ … 

4. melek b’mish’pat ya`amid ‘arets w’ish t’rumoth yeher’senah. 
 

Prov29:4 The king establishes the land by justice, but a man who takes bribes tear it  down. 
 

‹4› βασιλεὺς δίκαιος ἀνίστησιν χώραν,  
  ἀνὴρ δὲ παράνοµος κατασκάπτει.   
4 basileus dikaios anist�sin ch�ran,  

      A just             regions 

  an�r de paranomos kataskaptei.   

   a lawbreaking razes them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EINRT-LR  YXET  ZYX  EDRX-LR  WILGN  XAB 5 

:‡‹́÷´”¸P-�µ” ā·šŸP œ¶�¶š E†·”·š-�µ” ™‹¹�¼‰µ÷ š¶ƒ¶B † 

Prov29:5 A man who flatters his neighbor is spreading a net for  his steps. 
 

5. geber machaliq `al-re`ehu resheth pores `al-p’`amayu. 
 

‹5› ὃς παρασκευάζεται ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ἑαυτοῦ φίλου δίκτυον,  
  περιβάλλει αὐτὸ τοῖς ἑαυτοῦ ποσίν.   
5 hos paraskeuazetai epi pros�pon tou heautou philou diktuon,  

   The one who makes preparations against the person of his own friend with a net 

  periballei auto tois heautou posin.   

puts it around his own feet 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GNYE  OEXI  WICVE  YWEN  RX  YI@  RYTA 6 

:µ‰·÷´ā̧‡ ‘Eš́‹ ™‹¹Cµ˜̧‡ �·™Ÿ÷ ”́š �‹¹‚ ”µ�¶–̧A ‡ 
6. b’phesha` ‘ish ra` moqesh w’tsadiq yarun w’sameach. 
 

Prov29:6 By transgression an evil man is ensnared, but the righteous sings and rejoices. 
 

‹6› ἁµαρτάνοντι ἀνδρὶ µεγάλη παγίς,  
  δίκαιος δὲ ἐν χαρᾷ καὶ ἐν εὐφροσύνῃ ἔσται.   
6 hamartanonti andri megal� pagis,  

      sinning against     A great snare is set 

  dikaios de en chara� kai en euphrosynÿ estai.   

  the just in joy and in gladness shall be 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRC  OIAI-@L  RYX  MILC  OIC  WICV  RCI 7 

:œµ”´C ‘‹¹ƒ́‹-‚¾� ”´�́š �‹¹KµC ‘‹¹C ™‹¹Cµ˜ µ”·…¾‹ ˆ 
7. yode`a tsadiq din dalim rasha` lo’-yabin da`ath. 
 

Prov29:7 The righteous is concerned for the rights of the poor,  
the wicked does not discern knowledge. 
 

‹7› ἐπίσταται δίκαιος κρίνειν πενιχροῖς,  
  ὁ δὲ ἀσεβὴς οὐ συνήσει γνῶσιν,  
  καὶ πτωχῷ οὐχ ὑπάρχει νοῦς ἐπιγνώµων.   
7 epistatai dikaios krinein penichrois,  

has knowledge A just man to judge for the destitute 
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  ho de aseb�s ou syn�sei gn�sin,  

but the impious do not comprehend 

  kai pt�chŸ ouch hyparchei nous epign�m�n.   

and to the poor there does not exist the mind of an arbitrator 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:S@  EAIYI  MINKGE  DIXW  EGITI  OEVL  IYP@ 8 

:•́‚ Eƒ‹¹�́‹ �‹¹÷́�¼‰µ‡ †´‹̧š¹™ E‰‹¹–́‹ ‘Ÿ˜́� ‹·�̧’µ‚ ‰ 

8. ‘an’shey latson yaphichu qir’yah wachakamim yashibu ‘aph. 
 

Prov29:8 Scornful men puff  against a city, but wise men turn away anger. 
 

‹8› ἄνδρες λοιµοὶ ἐξέκαυσαν πόλιν,  
  σοφοὶ δὲ ἀπέστρεψαν ὀργήν.   
8 andres loimoi exekausan polin,  

  Mischievous burn away  

  sophoi de apestrepsan org�n.   

       turn away 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZGP  OI@E  WGYE  FBXE  LIE@  YI@-Z@  HTYP  MKG-YI@ 9 

:œµ‰´’ ‘‹·‚̧‡ ™µ‰´ā̧‡ ˆµ„́ş̌‡ �‹¹‡½‚ �‹¹‚-œ¶‚ Š́P̧�¹’ �´�´‰-�‹¹‚ Š 

9. ‘ish-chakam nish’pat ‘eth-’ish ‘ewil w’ragaz w’sachaq w’eyn nachath. 
 

Prov29:9 If a wise man disputes with a foolish man,  
even he shakes or laughs, and there is no rest. 
 

‹9› ἀνὴρ σοφὸς κρίνει ἔθνη,  
  ἀνὴρ δὲ φαῦλος ὀργιζόµενος καταγελᾶται καὶ οὐ καταπτήσσει.   
9 an�r sophos krinei ethn�,  

          judges nations 

  an�r de phaulos orgizomenos katagelatai kai ou katapt�ssei.   

  but man a heedless, in provoking to anger, ridicules and is not struck with awe 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYTP  EYWAI  MIXYIE  MZ-E@PYI  MINC  IYP@ 10 

:Ÿ�̧–µ’ E�̧™µƒ̧‹ �‹¹š́�‹¹‡ �´œ-E‚̧’̧ā¹‹ �‹¹÷́… ‹·�̧’µ‚ ‹ 

10. ‘an’shey damim yis’n’u-tham wisharim y’baq’shu naph’sho. 
 

Prov29:10 Men of bloodshed hate the blameless, but the upright seek his soul. 
 

‹10› ἄνδρες αἱµάτων µέτοχοι µισήσουσιν ὅσιον,  
  οἱ δὲ εὐθεῖς ἐκζητήσουσιν ψυχὴν αὐτοῦ.   
10 andres haimat�n metochoi mis�sousin hosion,  

 in blood   being partners shall detest the sacred 

  hoi de eutheis ekz�t�sousin psych�n autou.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPGAYI  XEG@A  MKGE  LIQK  @IVEI  EGEX-LK 11 

:†´M¶‰¸Aµ�̧‹ šŸ‰´‚̧A �´�´‰¸‡ �‹¹“¸� ‚‹¹˜Ÿ‹ Ÿ‰Eš-�´J ‚‹ 

11. kal-rucho yotsi’ k’sil w’chakam b’achor y’shab’chenah. 
 

Prov29:11 A fool speaks all of his mind, but a wise man holding back quiets it. 
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‹11› ὅλον τὸν θυµὸν αὐτοῦ ἐκφέρει ἄφρων,  
  σοφὸς δὲ ταµιεύεται κατὰ µέρος.   
11 holon ton thymon autou ekpherei aphr�n,  

          entire rage his brings forth The fool 

  sophos de tamieuetai kata meros.   

      stores his up in part 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIRYX  EIZXYN-LK  XWY-XAC-LR  AIYWN  LYN 12 

:�‹¹”´�̧š ‡‹́œ̧š́�̧÷-�´J š¶™́�-šµƒ̧C-�µ” ƒ‹¹�̧™µ÷ �·�¾÷ ƒ‹ 

12. moshel maq’shib `al-d’bar-shaqer kal-m’shar’thayu r’sha`im. 
 

Prov29:12 If a ruler listens to lying words, all his servants are wicked. 
 

‹12› βασιλέως ὑπακούοντος λόγον ἄδικον  
  πάντες οἱ ὑπ’ αὐτὸν παράνοµοι.   
12 basile�s hypakouontos logon adikon  

     A king hearkening matter in an unjust 

  pantes hoi hypí auton paranomoi.   

makes all the ones under him lawbreakers 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  MDIPY  IPIR-XI@N  EYBTP  MIKKZ  YI@E  YX 13 

:†´E†´‹ �¶†‹·’̧� ‹·’‹·”-š‹¹‚·÷ E�́B̧–¹’ �‹¹�́�¸U �‹¹‚̧‡ �́š „‹ 

13. rash w’ish t’kakim niph’gashu me’ir-`eyney sh’neyhem Yahúwah. 
 

Prov29:13 The poor man and the deceitful man meet together: DEDI gives light to the eyes of both. 
 

‹13› δανιστοῦ καὶ χρεοφειλέτου ἀλλήλοις συνελθόντων  
  ἐπισκοπὴν ποιεῖται ἀµφοτέρων ὁ κύριος.   
13 danistou kai chreopheiletou all�lois synelthont�n  

  A money-lender and debtor, when one another come together 

  episkop�n poieitai amphoter�n ho kyrios.   

  to oversee commits  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEKI  CRL  E@QK  MILC  ZN@A  HTEY  JLN 14 

:‘ŸJ¹‹ …µ”́� Ÿ‚̧“¹J �‹¹KµC œ¶÷½‚¶A Š·–Ÿ� ¢¶�¶÷ …‹ 

14. melek shophet be’emeth dalim kis’o la`ad yikon. 
 

Prov29:14 If a king judges the poor with  truth , his throne shall be established forever. 
 

‹14› βασιλέως ἐν ἀληθείᾳ κρίνοντος πτωχοὺς  
  ὁ θρόνος αὐτοῦ εἰς µαρτύριον κατασταθήσεται.   
14 basile�s en al�theia� krinontos pt�chous  

  ho thronos autou eis martyrion katastath�setai.   

                       a good testimony 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EN@  YIAN  GLYN  XRPE  DNKG  OZI  ZGKEZE  HAY 15 

:ŸL¹‚ �‹¹ƒ·÷ ‰´Kº�̧÷ šµ”µ’̧‡ †´÷̧�́‰ ‘·U¹‹ œµ‰µ�Ÿœ̧‡ Š¶ƒ·� ‡Š 

15. shebet w’thokachath yiten chak’mah w’na`ar m’shulach mebish ‘imo. 
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Prov29:15 The rod and reproof give wisdom,  
but a child sent off is shame to his mother. 
 

‹15› πληγαὶ καὶ ἔλεγχοι διδόασιν σοφίαν,  
  παῖς δὲ πλανώµενος αἰσχύνει γονεῖς αὐτοῦ.   
15 pl�gai kai elegchoi didoasin sophian,  

Strokes  

  pais de plan�menos aischynei goneis autou.   

     wandering shames his parents 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@XI  MZLTNA  MIWICVE  RYT-DAXI  MIRYX  ZEAXA 16 

:E‚̧š¹‹ �´U̧�µPµ÷̧A �‹¹™‹¹Cµ˜̧‡ ”µ�́P-†¶A̧š¹‹ �‹¹”´�̧š œŸƒ̧š¹A ˆŠ 

16. bir’both r’sha`im yir’beh-pasha` w’tsadiqim b’mapal’tam yir’u. 
 

Prov29:16 When the wicked increase, transgression increases; but the righteous shall see their fall . 
 

‹16› πολλῶν ὄντων ἀσεβῶν πολλαὶ γίνονται ἁµαρτίαι,  
  οἱ δὲ δίκαιοι ἐκείνων πιπτόντων κατάφοβοι γίνονται.   
16 poll�n ont�n aseb�n pollai ginontai hamartiai,  

of many With the being impious, many take place sins 

  hoi de dikaioi ekein�n piptont�n kataphoboi ginontai.   

   with the just at the falling of those, fear takes place 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JYTPL  MIPCRN  OZIE  JGIPIE  JPA  XQI 17 

– :¡¶�̧–µ’̧� �‹¹Mµ…¼”µ÷ ‘·U¹‹̧‡ ¡¶‰‹¹’‹¹‡ ¡¸’¹A š·Nµ‹ ˆ‹ 

17. yaser bin’ak winicheak w’yiten ma`adanim l’naph’sheak. 
 

Prov29:17 Correct your son, and he shall give you rest; he shall also delight your soul. 
 

‹17› παίδευε υἱόν σου, καὶ ἀναπαύσει σε  
  καὶ δώσει κόσµον τῇ ψυχῇ σου.   
17 paideue huion sou, kai anapausei se  

                         he shall cause you rest 

  kai d�sei kosmon tÿ psychÿ sou.   

 he shall give a decoration to  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDXY@  DXEZ  XNYE  MR  RXTI  OEFG  OI@A 18 

:E†·ş̌�µ‚ †´šŸU š·÷¾�̧‡ �´” ”µš́P¹‹ ‘Ÿˆ´‰ ‘‹·‚̧A ‰‹ 

18. b’eyn chazon yipara` `am w’shomer torah ‘ash’rehu. 
 

Prov29:18 Where there is no vision, the people perish, but blessed is he who keeps the law. 
 

‹18› οὐ µὴ ὑπάρξῃ ἐξηγητὴς ἔθνει παρανόµῳ,  
  ὁ δὲ φυλάσσων τὸν νόµον µακαριστός.   
18 ou m� hyparxÿ ex�g�t�s ethnei paranomŸ,  

In no way should there exist an expositor nation to a lawbreaking; 

  ho de phylass�n ton nomon makaristos.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPRN  OI@E  OIAI-IK  CAR  XQEI-@L  MIXACA 19 
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:†¶’¼”µ÷ ‘‹·‚̧‡ ‘‹¹ƒ́‹-‹¹J …¶ƒ́” š¶“´E¹‹-‚¾� �‹¹š́ƒ̧…¹A Š‹ 

19. bid’barim lo’-yiuaser `abed kiy-yabin w’eyn ma`aneh. 
 

Prov29:19 A servant shall not be corrected by words;  
for  though he understands, he shall not answer. 
 

‹19› λόγοις οὐ παιδευθήσεται οἰκέτης σκληρός·   
  ἐὰν γὰρ καὶ νοήσῃ, ἀλλ’ οὐχ ὑπακούσεται.   
19 logois ou paideuth�setai oiket�s skl�ros;   

     domestic servant A recalcitrant 

  ean gar kai no�sÿ, allí ouch hypakousetai.   

  for even if he understands still he shall not obey 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPNN  LIQKL  DEWZ  EIXACA  U@  YI@  ZIFG 20 

:EM¶L¹÷ �‹¹“¸�¹� †´‡̧™¹U ‡‹́š́ƒ̧…¹A —´‚ �‹¹‚ ́œ‹¹ˆ´‰ � 

20. chaziath ‘ish ‘ats bid’barayu tiq’wah lik’sil mimenu. 
 

Prov29:20 Do you see a man who is hasty in his words?  There is more hope for  a fool than for him. 
 

‹20› ἐὰν ἴδῃς ἄνδρα ταχὺν ἐν λόγοις,  
  γίνωσκε ὅτι ἐλπίδα ἔχει µᾶλλον ἄφρων αὐτοῦ.   
20 ean idÿs andra tachyn en logois,  

   If you should behold     

  gin�ske hoti elpida echei mallon aphr�n autou.   

know that hope has rather than the fool he! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEPN  DIDI  EZIXG@E  ECAR  XRPN  WPTN 21 

:‘Ÿ’́÷ †¶‹̧†¹‹ Ÿœ‹¹š¼‰µ‚̧‡ ŸC¸ƒµ” šµ”¾M¹÷ ™·Mµ–̧÷ ‚� 

21. m’phaneq mino`ar `ab’do w’acharitho yih’yeh manon. 
 

Prov29:21 He who pampers his servant from childhood shall also afterwards be his successor. 
 

‹21› ὃς κατασπαταλᾷ ἐκ παιδός, οἰκέτης ἔσται,  
  ἔσχατον δὲ ὀδυνηθήσεται ἐφ’ ἑαυτῷ.   
21 hos kataspatala� ek paidos, oiket�s estai,  

         The one who lives wastefully        shall be a domestic servant 

  eschaton de odyn�th�setai ephí heautŸ.   

         and at the end shall grieve over himself 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RYT-AX  DNG  LRAE  OECN  DXBI  S@-YI@ 22 

:”µ�́P-ƒµš †´÷·‰ �µ”µƒE ‘Ÿ…́÷ †¶š́„̧‹ •µ‚-�‹¹‚ ƒ� 

22. ‘ish-‘aph y’gareh madon uba`al chemah rab-pasha`. 
 

Prov29:22 An angry man stirs up strife, and a furious man abounds in transgression. 
 

‹22› ἀνὴρ θυµώδης ὀρύσσει νεῖκος,  
  ἀνὴρ δὲ ὀργίλος ἐξώρυξεν ἁµαρτίας.   
22 an�r thym�d�s oryssei neikos,  

inclined to rage digs up altercation; 
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  an�r de orgilos ex�ryxen hamartias.   

               prone to anger gouges up sin 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEAK  JNZI  GEX-LTYE  EPLITYZ  MC@  ZE@B 23 

:…Ÿƒ́J ¢¾÷̧œ¹‹ µ‰Eš-�µ–̧�E EM¶�‹¹P̧�µU �´…´‚ œµ‡¼‚µB „� 

23. ga’awath ‘adam tash’pilenu ush’phal-ruach yith’mok kabod. 
 

Prov29:23 A man’s pride shall bring him low, but a humble spirit  shall obtain honor. 
 

‹23› ὕβρις ἄνδρα ταπεινοῖ,  
  τοὺς δὲ ταπεινόφρονας ἐρείδει δόξῃ κύριος.   
23 hybris andra tapeinoi,  

     Insolence    abases 

  tous de tapeinophronas ereidei doxÿ kyrios.   

the humble-minded establishes in glory YHWH 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CIBI  @LE  RNYI  DL@  EYTP  @PEY  APB-MR  WLEG 24 

:…‹¹Bµ‹ ‚¾�¸‡ ”µ÷¸�¹‹ †´�´‚ Ÿ�̧–µ’ ‚·’Ÿā ƒ́MµB-�¹” ™·�Ÿ‰ …� 

24. choleq `im-ganab sone’ naph’sho ‘alah yish’ma` w’lo’ yagid. 
 

Prov29:24 He who is a partner with  a thief hates his own soul; he hears the oath but does not tells it. 
 

‹24› ὃς µερίζεται κλέπτῃ, µισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν·   
  ἐὰν δὲ ὅρκου προτεθέντος ἀκούσαντες µὴ ἀναγγείλωσιν,  
24 hos merizetai kleptÿ, misei t�n heautou psych�n;   

The one who shares    detests 

  ean de horkou protethentos akousantes m� anaggeil�sin,  

       And if an oath having been set before ones hearing, but they should not announce it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ABYI  DEDIA  GHEAE  YWEN  OZI  MC@  ZCXG 25 

:ƒ́Bºā̧‹ †´E†´‹µA µ‰·ŠŸƒE �·™Ÿ÷ ‘·U¹‹ �´…´‚ œµC¸š¶‰ †� 

25. cher’dath ‘adam yiten moqesh uboteach baYahúwah y’sugab. 
 

Prov29:25 The fear of man brings a snare, but he who trusts in DEDI shall be exalted. 
 

‹25›  φοβηθέντες καὶ αἰσχυνθέντες ἀνθρώπους ὑπεσκελίσθησαν·   
  ὁ δὲ πεποιθὼς ἐπὶ κύριον εὐφρανθήσεται.   
 ἀσέβεια ἀνδρὶ δίδωσιν σφάλµα·   
  ὃς δὲ πέποιθεν ἐπὶ τῷ δεσπότῃ, σωθήσεται.   
25  phob�thentes kai aischynthentes anthr�pous hypeskelisth�san;   

they, fearing and shaming men, shall be tripped up 

  ho de pepoith�s epi kyrion euphranth�setai.   

but the one yielding upon YHWH shall be glad 

 asebeia andri did�sin sphalma;   

      Impiety in man makes a man trip 

  hos de pepoithen epi tŸ despotÿ, s�th�setai.   

but the one yielding unto the master shall be preserved 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YI@-HTYN  DEDINE  LYEN-IPT  MIYWAN  MIAX 26 
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:�‹¹‚-ŠµP̧�¹÷ †´E†´‹·÷E �·�Ÿ÷-‹·’̧P �‹¹�̧™µƒ̧÷ �‹¹Aµš ‡� 

26. rabbim m’baq’shim p’ney-moshel umeYahúwah mish’pat-‘ish. 
 

Prov29:26 Many seek the ruler’s favor, but justice for man comes from DEDI. 
 

‹26› πολλοὶ θεραπεύουσιν πρόσωπα ἡγουµένων,  
  παρὰ δὲ κυρίου γίνεται τὸ δίκαιον ἀνδρί.   
26 polloi therapeuousin pros�pa h�goumen�n,  

    attend to the persons of leaders 

  para de kyriou ginetai to dikaion andri.   

by YHWH happens       
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXC-XYI  RYX  ZAREZE  LER  YI@  MIWICV  ZAREZ 27 

– :¢¶š́C-šµ�̧‹ ”́�́š œµƒ¼”Ÿœ̧‡ �¶‡́” �‹¹‚ �‹¹™‹¹Cµ˜ œµƒ¼”ŸU ˆ� 

27. to`abath tsadiqim ‘ish `awel w’tho`abath rasha` y’shar-darek. 
 

Prov29:27 An unjust man is abominable to the righteous,  
and he who is upright in the way is abominable to the wicked. 
 

‹27› βδέλυγµα δικαίοις ἀνὴρ ἄδικος,  
  βδέλυγµα δὲ ἀνόµῳ κατευθύνουσα ὁδός.   
27 bdelygma dikaiois an�r adikos,  

           A just man man to an unjust; 

  bdelygma de anomŸ kateuthynousa hodos.   

            to the lawless one is a straight way 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 30 
 

Shavua Reading Schedule (30th sidrah) - Prov 30  
 

:LK@E  L@IZI@L  L@IZI@L  XABD  M@P  @YND  DWI-OA  XEB@  IXAC Prov30:1 

:�´�º‚̧‡ �·‚‹¹œ‹¹‚̧� �·‚‹¹œ‹¹‚̧� š¶ƒ¶Bµ† �º‚̧’ ‚́WµLµ† †¶™́‹-‘¹A šE„́‚ ‹·ş̌ƒ¹C ‚ 

1. dib’rey ‘Agur bin-Yaqeh hamasa’ n’um hageber l’Ithi’el l’Ithi’el w’Ukal. 
 

Prov30:1 The words of Agur the son of Jakeh, the oracle.  The man declares to Ithiel , to Ithiel  and Ucal: 
 

‹30:1›  Τοὺς ἐµοὺς λόγους, υἱέ, φοβήθητι  
 καὶ δεξάµενος αὐτοὺς µετανόει·   
 τάδε λέγει ὁ ἀνὴρ τοῖς πιστεύουσιν θεῷ, καὶ παύοµαι·   
1  Tous emous logous, huie, phob�th�ti  

My son, reverence my words, 

 kai dexamenos autous metanoei;   

           and receive them, and repent 

 tade legei ho an�r tois pisteuousin theŸ, kai pauomai;   

 Thus speaks the man to the ones trusting in Elohim.  And now I shall cease. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  MC@  ZPIA-@LE  YI@N  IKP@  XRA  IK 2 

:‹¹� �́…´‚ œµ’‹¹ƒ-‚¾�¸‡ �‹¹‚·÷ ‹¹�¾’́‚ šµ”µƒ ‹¹J ƒ 

2. kiy ba`ar ‘anoki me’ish w’lo’-binath ‘adam li. 
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Prov30:2 Surely I am more stupid than any man, and I  do not have the understanding of a man. 
 

‹2› ἀφρονέστατος γάρ εἰµι πάντων ἀνθρώπων,  
 καὶ φρόνησις ἀνθρώπων οὐκ ἔστιν ἐν ἐµοί·   
2 aphronestatos gar eimi pant�n anthr�p�n,  

  most foolish For I am all together 

 kai phron�sis anthr�p�n ouk estin en emoi;   

the intelligence of man is not in me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RC@  MIYCW  ZRCE  DNKG  IZCNL-@LE 3 

:”´…·‚ �‹¹�¾…¸™ œµ”µ…¸‡ †´÷̧�´‰ ‹¹U̧…µ÷´�-‚¾�¸‡ „ 

3. w’lo’-lamad’ti chak’mah w’da`ath q’doshim ‘eda`. 
 

Prov30:3 Neither have I learned wisdom, but I do know the knowledge of the Holy One. 
 

‹3› θεὸς δεδίδαχέν µε σοφίαν,  
 καὶ γνῶσιν ἁγίων ἔγνωκα.   
3 theos dedidachen me sophian,  

  Elohim has taught me 

 kai gn�sin hagi�n egn�ka.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

DLNYA  MIN-XXV  IN  EIPTGA  GEX-SQ@  IN  CXIE  MINY-DLR  IN 4 

:RCZ  IK  EPA-MY-DNE  ENY-DN  UX@-IQT@-LK  MIWD  IN   

†´�¸÷¹WµA �¹‹µ÷-šµš́˜ ‹¹÷ ‡‹́’̧–́‰¸A µ‰Eš-•µ“´‚ ‹¹÷ …µš·Iµ‡ �¹‹µ÷́�-†´�´” ‹¹÷ … 

:”´…·œ ‹¹J Ÿ’̧A-�¶V-†µ÷E Ÿ÷̧V-†µ÷ —¶š́‚-‹·“¸–µ‚-�´J �‹¹™·† ‹¹÷  
4. mi `alah-shamayim wayerad mi ‘asaph-ruach b’chaph’nayu mi tsarar-mayim basim’lah  

mi heqim kal-‘aph’sey-‘arets mah-sh’mo umah-shem-b’no kiy theda`. 
 

Prov30:4 Who has ascended into heaven and descended?  Who has gathered the wind in His fists?  
Who has wrapped the waters in His garment?  Who has established all the ends of the earth?  
What is His name or what is His son’s name?  Surely you know!  
 

‹4›  τίς ἀνέβη εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ κατέβη;   
 τίς συνήγαγεν ἀνέµους ἐν κόλπῳ;   
 τίς συνέστρεψεν ὕδωρ ἐν ἱµατίῳ;   
 τίς ἐκράτησεν πάντων τῶν ἄκρων τῆς γῆς;   
 τί ὄνοµα αὐτῷ, ἢ τί ὄνοµα τοῖς τέκνοις αὐτοῦ, ἵνα γνῷς;   
4  tis aneb� eis ton ouranon kai kateb�?   

 tis syn�gagen anemous en kolpŸ?   

   brought together        his bosom 

 tis synestrepsen hyd�r en himatiŸ?   

   bundled up         his cloak 

 tis ekrat�sen pant�n t�n akr�n t�s g�s?   

   holds           the extremities 

 ti onoma autŸ, � ti onoma tois teknois autou, hina gnŸs?   

name is given to him           to his children that you should know? 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EA  MIQGL  @ED  OBN  DTEXV  DEL@  ZXN@-LK 5 

:ŸA �‹¹“¾‰µ� ‚E† ‘·„́÷ †´–Eş̌˜ µDŸ�½‚ œµş̌÷¹‚-�´J † 

5. kal-‘im’rath ‘Eloah ts’ruphah magen hu’ lachosim bo. 
 

Prov30:5 Every word of the El is tested; he is a shield to those who take refuge in Him. 
 

‹5›  πάντες λόγοι θεοῦ πεπυρωµένοι,  
 ὑπερασπίζει δὲ αὐτὸς τῶν εὐλαβουµένων αὐτόν·   
5  pantes logoi theou pepyr�menoi,  

                  are purified 

 hyperaspizei de autos t�n eulaboumen�n auton;   

              he himself the ones venerating 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZAFKPE  JA  GIKEI-OT  EIXAC-LR  SQEZ-L@ 6 

– :́U̧ƒ́ˆ¸�¹’̧‡ ¡¸A µ‰‹¹�Ÿ‹-‘¶P ‡‹́š́ƒ̧C-�µ” ̧¹•̧“ŸU-�µ‚ ‡ 
6. ‘al-tos’phi’ `al-d’barayu pen-yokiach b’ak w’nik’zab’at. 
 

Prov30:6 Do not add to His words lest He shall reprove you, and you shall be proved a liar.  
 

‹6› µὴ προσθῇς τοῖς λόγοις αὐτοῦ,  
 ἵνα µὴ ἐλέγξῃ σε καὶ ψευδὴς γένῃ.   
6 m� prosthÿs tois logois autou,  

 hina m� elegxÿ se kai pseud�s genÿ.   

                         you should become 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEN@  MXHA  IPNN  RPNZ-L@  JZ@N  IZL@Y  MIZY 7 

:œE÷́‚ �¶š¶Ş̌A ‹¹M¶L¹÷ ”µ’̧÷¹U-�µ‚ ¢́U¹‚·÷ ‹¹U̧�µ‚́� �¹‹µU̧� ˆ 
7. sh’tayim sha’al’ti me’itak ‘al-tim’na` mimeni b’terem ‘amuth. 
 

Prov30:7 Two things I asked of You, do not hold back from me before I  die: 
 

‹7›  δύο αἰτοῦµαι παρὰ σοῦ,  
 µὴ ἀφέλῃς µου χάριν πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν µε·   
7  duo aitoumai para sou,  

 from 

 m� aphelÿs mou charin pro tou apothanein me;   

you should not remove from me favor  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@X  IPNN  WGXD  AFK-XACE  @EY 8 

:IWG  MGL  IPTIXHD  IL-OZZ-L@  XYRE 

�‚·š ‹¹M¶L¹÷ ™·‰¸šµ† ƒ́ˆ´J-šµƒ̧…E ‚̧‡́� ‰ 

:‹¹Rº‰ �¶‰¶� ‹¹’·–‹¹ş̌Šµ† ‹¹�-‘¶U¹U-�µ‚ š¶�¾”´‡ 
8. shaw’ ud’bar-kazab har’cheq mimeni re’sh wa`osher ‘al-titen-li hat’ripheni lechem chuqi. 
 

Prov30:8 Remove vanity and the word of lie far  from me, give me neither poverty nor riches;  
feed me with the bread that is my portion, 
 

‹8› µάταιον λόγον καὶ ψευδῆ µακράν µου ποίησον,  
 πλοῦτον δὲ καὶ πενίαν µή µοι δῷς,  
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 σύνταξον δέ µοι τὰ δέοντα καὶ τὰ αὐτάρκη,  
8 mataion logon kai pseud� makran mou poi�son,  

the vain      false    far                appoint 

 plouton de kai penian m� moi dŸs,  

 syntaxon de moi ta deonta kai ta autark�,  

  but order up for me the things necessary and the things to be self-sufficient; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IN  IZXN@E  IZYGKE  RAY@  OT 9 

:IDL@  MY  IZYTZE  IZAPBE  YXE@-OTE 

†´E†´‹ ‹¹÷ ‹¹U̧šµ÷́‚̧‡ ‹¹U̧�µ‰¹�̧‡ ”µA̧ā¶‚ ‘¶P Š 

– :‹́†¾�½‚ �·� ‹¹U̧āµ–́œ̧‡ ‹¹U̧ƒµ’́„̧‡ �·š́E¹‚-‘¶–E 
9. pen ‘es’ba` w’kichash’ti w’amar’ti mi Yahúwah  

uphen-‘iuaresh w’ganab’ti w’thaphas’ti shem ‘Elohay. 
 

Prov30:9 Lest I become full and deny You and say, Who is DEDI?  
or lest I be poor, and steal, and profane the name of my El.  
 

‹9› ἵνα µὴ πλησθεὶς ψευδὴς γένωµαι καὶ εἴπω Τίς µε ὁρᾷ;   
 ἢ πενηθεὶς κλέψω καὶ ὀµόσω τὸ ὄνοµα τοῦ θεοῦ.   
9 hina m� pl�stheis pseud�s gen�mai kai eip� Tis me hora�?   

that not in being filled up false I should become, and should say, Who sees me? 

 � pen�theis kleps� kai omos� to onoma tou theou.   

  to be in need that I shall steal, and I shall swear an oath by 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNY@E  JLLWI-OT  EPC@-L@  CAR  OYLZ-L@ 10 

:́U̧÷́�́‚̧‡ ¡¸�¶Kµ™̧‹-‘¶P Ÿ’¾…¼‚-�¶‚ …¶ƒ¶” ‘·�̧�µU-�µ‚ ‹ 

10. ‘al-tal’shen `ebed ‘el-‘adono pen-y’qalel’ak w’asham’at. 
 

Prov30:10 Do not slander a servant to his master, lest he shall curse you and you shall be found guilty.  
 

‹10›  µὴ παραδῷς οἰκέτην εἰς χεῖρας δεσπότου.   
 µήποτε καταράσηταί σε καὶ ἀφανισθῇς.   
10  m� paradŸs oiket�n eis cheiras despotou.   

You should not deliver a bondservant into the hands of  

 m�pote kataras�tai se kai aphanisthÿs.   

lest at any time                you should be obliterated 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXAI  @L  EN@-Z@E  LLWI  EIA@  XEC 11 

:¢·š́ƒ̧‹ ‚¾� ŸL¹‚-œ¶‚̧‡ �·Kµ™̧‹ ‡‹¹ƒ́‚ šŸC ‚‹ 

11. dor ‘abiu y’qalel w’eth-’imo lo’ y’barek. 
 

Prov30:11 There is a generation who curses his father and does not bless his mother. 
 

‹11›  ἔκγονον κακὸν πατέρα καταρᾶται,  
 τὴν δὲ µητέρα οὐκ εὐλογεῖ·   
11  ekgonon kakon patera kataratai,  

 progeny A bad 

 t�n de m�tera ouk eulogei;   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:UGX  @L  EZ@VNE  EIPIRA  XEDH  XEC 12 

:—´‰ºš ‚¾� Ÿœ́‚¾Q¹÷E ‡‹́’‹·”̧A šŸ†´Š šŸC ƒ‹ 

12. dor tahor b’`eynayu umitso’atho lo’ ruchats. 
 

Prov30:12 There is a generation who is pure in his own eyes, yet is not washed from his filthiness. 
 

‹12› ἔκγονον κακὸν δίκαιον ἑαυτὸν κρίνει,  
 τὴν δὲ ἔξοδον αὐτοῦ οὐκ ἀπένιψεν·   
12 ekgonon kakon dikaion heauton krinei,  

progeny A bad as just himself judges 

 t�n de exodon autou ouk apenipsen;   

and his going out not washes 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@YPI  EITRTRE  EIPIR  ENX-DN  XEC 13 

:E‚·ā́M¹‹ ‡‹́Pµ”¸–µ”¸‡ ‡‹́’‹·” E÷́š-†´÷ šŸC „‹ 

13. dor mah-ramu `eynayu w’`aph’`apayu yinase’u. 
 

Prov30:13 There is a generation, O how lofty  are his eyes!  And his eyelids are lifted up. 
 

‹13› ἔκγονον κακὸν ὑψηλοὺς ὀφθαλµοὺς ἔχει,  
 τοῖς δὲ βλεφάροις αὐτοῦ ἐπαίρεται·   
13 ekgonon kakon huy�lous ophthalmous echei,  

progeny A bad                           has 

 tois de blepharois autou epairetai;   

with                    his lifts himself up 
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@N  MIIPR  LK@L  EIZRLZN  ZELK@NE  EIPY  ZEAXG  XEC 14 

:MC@N  MIPEIA@E   

—¶š¶‚·÷ �‹¹I¹’¼” �¾�½‚¶� ‡‹́œ¾”¸Kµœ̧÷ œŸ�´�¼‚µ÷E ‡‹́M¹� œŸƒ́š¼‰ šŸC …‹ 

– :�´…´‚·÷ �‹¹’Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡  
14. dor charaboth shinayu uma’akaloth m’thal’`othayu le’ekol `aniim me’erets  

w’eb’yonim me’adam. 
 

Prov30:14 There is a generation whose teeth are like swords and his jaw teeth like knives,  
to devour the afflicted from the earth and the needy from among men.  
 

‹14› ἔκγονον κακὸν µαχαίρας τοὺς ὀδόντας ἔχει  
 καὶ τὰς µύλας τοµίδας, ὥστε ἀναλίσκειν  
 καὶ κατεσθίειν τοὺς ταπεινοὺς ἀπὸ τῆς γῆς  
 καὶ τοὺς πένητας αὐτῶν ἐξ ἀνθρώπων.   
14 ekgonon kakon machairas tous odontas echei  

progeny A bad swords for            has 

 kai tas mylas tomidas, h�ste analiskein  

the molars as pruning knives, so as to consume 

 kai katesthiein tous tapeinous apo t�s g�s  

             the lowly  

 kai tous pen�tas aut�n ex anthr�p�n.   
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               of them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPRAYZ  @L  DPD  YELY  AD  AD  ZEPA  IZY  DWELRL 15 

:OED  EXN@-@L  RAX@ 

†´’̧”µA̧ā¹œ ‚¾� †´M·† �Ÿ�´� ƒµ† ƒµ† œŸ’́ƒ ‹·U̧� †´™E�¼”µ� ‡Š 

:‘Ÿ† Eş̌÷́‚-‚¾� ”µA̧šµ‚ 
15. la`aluqah sh’tey banoth hab hab shalosh henah lo’ this’ba`’nah ‘ar’ba` lo’-‘am’ru hon. 
 

Prov30:15 The leech has two daughters, crying, Give, Give.  
There are three things that shall not be satisfied, four  that shall not say, Enough: 
 

‹15›  Τῇ βδέλλῃ τρεῖς θυγατέρες ἦσαν ἀγαπήσει ἀγαπώµεναι,  
 καὶ αἱ τρεῖς αὗται οὐκ ἐνεπίµπλασαν αὐτήν,  
 καὶ ἡ τετάρτη οὐκ ἠρκέσθη εἰπεῖν Ἱκανόν·   
15  Tÿ bdellÿ treis thygateres �san agap�sei agap�menai,  

to           three        There were in affection being loved 

 kai hai treis hautai ouk enepimplasan aut�n,  

these     did not fulfill her 

 kai h� tetart� ouk �rkesth� eipein Hikanon;   

and to the fourth it was not sufficient to 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OED  DXN@-@L  Y@E  MIN  DRAY-@L  UX@  MGX  XVRE  LE@Y 16 

:‘Ÿ† †´ş̌÷´‚-‚¾� �·‚̧‡ �¹‹µL †´”¸ƒ́ā-‚¾� —¶š¶‚ �µ‰´š š¶˜¾”̧‡ �Ÿ‚̧� ˆŠ 

16. Sh’ol w’`otser racham ‘erets lo’-sab’`ah mayim w’esh lo’-‘am’rah hon. 
 

Prov30:16  Sheol, and the barren womb, earth that is never satisfied with water,  
and fire  that never says, Enough. 
 

‹16› ᾅδης καὶ ἔρως γυναικὸς  
 καὶ τάρταρος καὶ γῆ οὐκ ἐµπιπλαµένη ὕδατος  
 καὶ ὕδωρ καὶ πῦρ οὐ µὴ εἴπωσιν Ἀρκεῖ.   
16 ha�d�s kai er�s gynaikos  

The grave       passion of a woman 

 kai tartaros kai g� ouk empiplamen� hydatos  

          not filled 

 kai hyd�r kai pyr ou m� eip�sin Arkei.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

  LGP-IAXR  DEXWI  M@-ZDWIL  FEAZE  A@L  BRLZ  OIR 17 

:XYP-IPA  DELK@IE 

�µ‰µ’-‹·ƒ̧š¾” ́†Eş̌R¹‹ �·‚-œµ†¼R‹¹� ˆEƒ́œ̧‡ ƒ́‚̧� „µ”¸�¹U ‘¹‹µ” ˆ‹ 

– :š¶�́’-‹·’̧ƒ ́†E�¸�‚¾‹̧‡ 
17. `ayin til’`ag l’ab w’thabuz liqahath-‘em yiq’ruah `or’bey-nachal w’yo’k’luah b’ney-nasher. 
 

Prov30:17 The eye that mocks his father and despises to obey his mother,  
the ravens of the valley shall pick it  out, and the young eagles shall eat it .  
 

‹17›  ὀφθαλµὸν καταγελῶντα πατρὸς καὶ ἀτιµάζοντα γῆρας µητρός,  
 ἐκκόψαισαν αὐτὸν κόρακες ἐκ τῶν φαράγγων,  
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 καὶ καταφάγοισαν αὐτὸν νεοσσοὶ ἀετῶν.   
17  ophthalmon katagel�nta patros kai atimazonta g�ras m�tros,  

            riciduling                    dishonoring the old age of  

 ekkopsaisan auton korakes ek t�n pharagg�n,  

                      cut it out  let the crows from the ravines 

 kai kataphagoisan auton neossoi aet�n.   

may devour it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZRCI  @L  RAX@E  IPNN  E@LTP  DND  DYLY 18 

:�‹¹U̧”µ…¸‹ ‚¾� ”´A̧šµ‚̧‡ ‹¹M¶L¹÷ E‚̧�¸–¹’ †´L·† †´�¾�¸� ‰‹ 

18. sh’loshah hemah niph’l’u mimeni w’ar’ba` lo’ y’da`’tim. 
 

Prov30:18 There are three things which are too wonderful for  me, four  which I do not understand: 
 

‹18›  τρία δέ ἐστιν ἀδύνατά µοι νοῆσαι,  
 καὶ τὸ τέταρτον οὐκ ἐπιγινώσκω·   
18  tria de estin adynata moi no�sai,  

         impossible            to comprehend 

 kai to tetarton ouk epigin�sk�;   

                    I do not know 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MI-ALA  DIP@-JXC  XEV  ILR  YGP  JXC  MINYA  XYPD  JXC 19 

:DNLRA  XAB  JXCE   

�´‹-ƒ¶�¸ƒ †´I¹’»‚-¢¶š¶C šE˜ ‹·�¼” �́‰´’ ¢¶š¶C �¹‹µ÷´VµA š¶�¶Mµ† ¢¶š¶C Š‹ 

:†´÷¸�µ”¸A š¶ƒ¶B ¢¶š¶…¸‡  
19. derek hanesher bashamayim derek nachash `aley tsur derek-‘aniah b’leb-yam  

w’derek geber b’`al’mah. 
 

Prov30:19 The way of an eagle in the sky, the way of a serpent on a rock,  
the way of a ship in the heart of the sea, And the way of a man with  a maid. 
 

‹19› ἴχνη ἀετοῦ πετοµένου  
 καὶ ὁδοὺς ὄφεως ἐπὶ πέτρας  
 καὶ τρίβους νηὸς ποντοπορούσης  
 καὶ ὁδοὺς ἀνδρὸς ἐν νεότητι.   
19 ichn� aetou petomenou  

         the traces         of a flying 

 kai hodous ophe�s epi petras  

 kai tribous n�os pontoporous�s  

the paths of a ship passing through the sea 

 kai hodous andros en neot�ti.  

        in youth  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OE@  IZLRT-@L  DXN@E  DIT  DZGNE  DLK@  ZT@PN  DY@  JXC  OK 20 

– :‘¶‡́‚ ‹¹U̧�µ”´–-‚¾� †´ş̌÷́‚̧‡ ́†‹¹– †´œ¼‰´÷E †´�¸�́‚ œ¶–́‚́’̧÷ †´V¹‚ ¢¶š¶C ‘·J � 

20. ken derek ‘ishah m’na’apheth ‘ak’lah umachathah phiah w’am’rah lo’-pha`al’ti ‘awen. 
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Prov30:20 So is the way of an adulterous woman:  
she eats and wipes her mouth, and says, I have done no wickedness.  
 

‹20› τοιαύτη ὁδὸς γυναικὸς µοιχαλίδος,  
 ἥ, ὅταν πράξῃ, ἀπονιψαµένη οὐδέν φησιν πεπραχέναι ἄτοπον.   
20 toiaut� hodos gynaikos moichalidos,  

Such   

 h�, hotan praxÿ, aponipsamen� ouden ph�sin peprachenai atopon.   

whenever she should act in washing herself not she says to have acted out of place 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@Y  LKEZ-@L  RAX@  ZGZE  UX@  DFBX  YELY  ZGZ 21 

:œ·‚̧ā �µ�Eœ-‚¾� ”µA̧šµ‚ œµ‰µœ̧‡ —¶š¶‚ †´ˆ¸„́š �Ÿ�´� œµ‰µU ‚� 

21. tachath shalosh rag’zah ‘erets w’thachath ‘ar’ba` lo’-thukal s’eth. 
 

Prov30:21 Under three things the earth quakes, and under four , it cannot bear up: 
 

‹21›  διὰ τριῶν σείεται ἡ γῆ,  
 τὸ δὲ τέταρτον οὐ δύναται φέρειν·   
21  dia tri�n seietai h� g�,  

By     is shaken 

 to de tetarton ou dynatai pherein;   

             it is not able to bear 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGL-RAYI  IK  LAPE  JELNI  IK  CAR-ZGZ 22 

:�¶‰´�-”µA̧ā¹‹ ‹¹J �´ƒ́’̧‡ ¢Ÿ�¸÷¹‹ ‹¹J …¶ƒ¶”-œµ‰µU ƒ� 

22. tachath-`ebed kiy yim’lok w’nabal kiy yis’ba`-lachem. 
 

Prov30:22 Under a servant when he reigns, and a fool when he is satisfied with bread, 
 

‹22› ἐὰν οἰκέτης βασιλεύσῃ,  
 καὶ ἄφρων πλησθῇ σιτίων,  
22 ean oiket�s basileusÿ,  

if a domestic servant should reign 

 kai aphr�n pl�sthÿ siti�n,  

        should be filled 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZXAB  YXIZ-IK  DGTYE  LRAZ  IK  D@EPY  ZGZ 23 

– :D´U̧š¹ƒ̧B �µš‹¹œ-‹¹J †´‰¸–¹�̧‡ �·”´A¹œ ‹¹J †´‚E’̧ā œµ‰µU „� 

23. tachath s’nu’ah kiy thiba`el w’shiph’chah kiy-thirash g’bir’tah. 
 

Prov30:23 Under an hated woman when she is married,  
and a maidservant when she supplants her mistress.  
 

‹23› καὶ οἰκέτις ἐὰν ἐκβάλῃ τὴν ἑαυτῆς κυρίαν,  
 καὶ µισητὴ γυνὴ ἐὰν τύχῃ ἀνδρὸς ἀγαθοῦ.   
23 kai oiketis ean ekbalÿ t�n heaut�s kyrian,    

  a female domestic servant, if she is cast out by her own lady 

 kai mis�t� gyn� ean tychÿ andros agathou.   

a hateful wife if she should attain man a good 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MINKGN  MINKG  DNDE  UX@-IPHW  MD  DRAX@ 24 

:�‹¹÷́Jº‰¸÷ �‹¹÷́�¼‰ †´L·†¸‡ —¶š́‚-‹·MµŞ̌™ �·† †´”´A̧šµ‚ …� 

24. ‘ar’ba`ah hem q’taney-‘arets w’hemah chakamim m’chukamim. 
 

Prov30:24 There are four  things which are small on the earth, but they are exceedingly wise: 
 

‹24›  τέσσαρα δέ ἐστιν ἐλάχιστα ἐπὶ τῆς γῆς,  
 ταῦτα δέ ἐστιν σοφώτερα τῶν σοφῶν·   
24  tessara de estin elachista epi t�s g�s,  

                         lesser things 

 tauta de estin soph�tera t�n soph�n;   

and these are wiser than the wise 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MNGL  UIWA  EPIKIE  FR-@L  MR  MILNPD 25 

:�´÷¸‰µ� —¹‹µRµƒ E’‹¹�́Iµ‡ ˆ´”-‚¾� �µ” �‹¹�´÷¸Mµ† †� 

25. han’malim `am lo’-`az wayakinu baqayits lach’mam. 
 

Prov30:25 The ants are not a strong people, but they prepare their bread in the summer; 
 

‹25› οἱ µύρµηκες, οἷς µὴ ἔστιν ἰσχὺς  
 καὶ ἑτοιµάζονται θέρους τὴν τροφήν·   
25 hoi myrm�kes, hois m� estin ischys  

  in whom there is no strength 

 kai hetoimazontai therous t�n troph�n;   

  and they prepare in summer nourishment 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZIA  RLQA  ENIYIE  MEVR-@L  MR  MIPTY 26 

:�´œ‹·A ”µ�¶Nµƒ E÷‹¹ā́Iµ‡ �E˜́”-‚¾� �µ” �‹¹Mµ–̧� ‡� 

26. sh’phanim `am lo’-`atsum wayasimu basela` beytham. 
 

Prov30:26 The rock-badgers are not mighty people, yet they make their houses in the rocks; 
 

‹26› καὶ οἱ χοιρογρύλλιοι, ἔθνος οὐκ ἰσχυρόν,  
 οἳ ἐποιήσαντο ἐν πέτραις τοὺς ἑαυτῶν οἴκους·   
26 kai hoi choirogryllioi, ethnos ouk ischyron,  

And the rabbits – a nation      being strong 

 hoi epoi�santo en petrais tous heaut�n oikous;   

   the ones making       their own houses 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELK  UVG  @VIE  DAX@L  OI@  JLN 27 

:ŸKºJ —·˜¾‰ ‚· ·̃Iµ‡ †¶A̧šµ‚́� ‘‹·‚ ¢¶�¶÷ ˆ� 

27. melek ‘eyn la’ar’beh wayetse’ chotsets kulo. 
 

Prov30:27 The locusts have no king, yet all of them go out in ranks; 
 

‹27› ἀβασίλευτόν ἐστιν ἡ ἀκρὶς  
 καὶ ἐκστρατεύει ἀφ’ ἑνὸς κελεύσµατος εὐτάκτως·   
27 abasileuton estin h� akris  

    independent is 
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 kai ekstrateuei aphí henos keleusmatos eutakt�s;   

    but she marches from one word of command orderly 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLN  ILKIDA  @IDE  YTZZ  MICIA  ZINNY 28 

– :¢¶�¶÷ ‹·�¸�‹·†¸A ‚‹¹†¸‡ ā·Pµœ̧U �¹‹µ…´‹̧A œ‹¹÷́÷¸ā ‰� 

28. s’mamith b’yadayim t’thapes w’hi’ b’heyk’ley melek. 
 

Prov30:28 The lizard you may grasp with  the hands, yet it is in king’s palaces.  
 

‹28› καὶ καλαβώτης χερσὶν ἐρειδόµενος καὶ εὐάλωτος ὢν  
 κατοικεῖ ἐν ὀχυρώµασιν βασιλέως.   
28 kai kalab�t�s chersin ereidomenos kai eual�tos �n  

  the newt,          sticking, and easily caught being 

 katoikei en ochyr�masin basile�s.   

  it dwells in the fortresses of kings 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZKL  IAHIN  DRAX@E  CRV  IAIHIN  DND  DYLY 29 

:œ¶�́� ‹·ƒ¹Š‹·÷ †´”´A̧šµ‚̧‡ …µ”´˜ ‹·ƒ‹¹Š‹·÷ †´L·† †´�¾�¸� Š� 

29. sh’loshah hemah meytibey tsa`ad w’ar’ba`ah meytibey laketh. 
 

Prov30:29 There are three things that go well in a march,  
even four  that go well in walking: 
 

‹29›  τρία δέ ἐστιν, ἃ εὐόδως πορεύεται,  
 καὶ τὸ τέταρτον, ὃ καλῶς διαβαίνει·   
29  tria de estin, ha euod�s poreuetai,  

           And     which prosperously go 

 kai to tetarton, ho kal�s diabainei;   

the fourth which well pass over 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK-IPTN  AEYI-@LE  DNDAA  XEAB  YIL 30 

:�¾�-‹·’̧P¹÷ ƒE�́‹-‚¾�¸‡ †´÷·†¸AµA šŸA¹B �¹‹µ� � 

30. layish gibor bab’hemah w’lo’-yashub mip’ney-kol. 
 

Prov30:30 The lion which is mighty among beasts and does not  retreat from facing any, 
 

‹30› σκύµνος λέοντος ἰσχυρότερος κτηνῶν,  
 ὃς οὐκ ἀποστρέφεται οὐδὲ καταπτήσσει κτῆνος,  
30 skymnos leontos ischyroteros kt�n�n,  

  cub        is stronger than  

 hos ouk apostrephetai oude katapt�ssei kt�nos,  

which does not turn away, nor is struck with awe of any beast 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENR  MEWL@  JLNE  YIZ-E@  MIPZN  XIFXF 31 

:ŸL¹” �E™̧�µ‚ ¢¶�¶÷E �¹‹́œ-Ÿ‚ �¹‹µ’̧œ́÷ š‹¹ˆ¸šµˆ ‚� 

31. zar’zir math’nayim ‘o-thayish umelek ‘al’qum `imo. 
 

Prov30:31 A one girded in the loins, the male goat also, and a king when his army is with  him.  
 

‹31› καὶ ἀλέκτωρ ἐµπεριπατῶν θηλείαις εὔψυχος  
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 καὶ τράγος ἡγούµενος αἰπολίου  
 καὶ βασιλεὺς δηµηγορῶν ἐν ἔθνει.   
31 kai alekt�r emperipat�n th�leiais eupsychos  

       a rooster walking about among females confidently 

 kai tragos h�goumenos aipoliou  

     a he-goat taking the lead of a flock of goats, 

 kai basileus d�m�gor�n en ethnei.   

     a king delivering a public address to a nation 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DTL  CI  ZENF-M@E  @YPZDA  ZLAP-M@ 32 

:†¶–̧� …´‹ ́œŸLµˆ-�¹‚̧‡ ‚·Wµ’̧œ¹†¸ƒ ́U̧�µƒ́’-�¹‚ ƒ� 

32. ‘im-nabal’at b’hith’nase’ w’im-zamoath yad l’pheh. 
 

Prov30:32 If  you have been foolish in exalting yourself or if  you have plotted evil,  
put your hand on your mouth. 
 

‹32›  ἐὰν πρόῃ σεαυτὸν εἰς εὐφροσύνην  
 καὶ ἐκτείνῃς τὴν χεῖρά σου µετὰ µάχης, ἀτιµασθήσῃ.   
32  ean proÿ seauton eis euphrosyn�n  

           you should let go of yourself in gladness, 

 kai ekteinÿs t�n cheira sou meta mach�s, atimasth�sÿ.   

   should stretch out            for a fight you shall be dishonored 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC  @IVEI  S@-UINE  D@NG  @IVEI  ALG  UIN  IK 33 

:AIX  @IVEI  MIT@  UINE 

 �´… ‚‹¹˜Ÿ‹ •µ‚-—‹¹÷E †´‚̧÷¶‰ ‚‹¹˜Ÿ‹ ƒ́�´‰ —‹¹÷ ‹¹J „� 

– :ƒ‹¹š ‚‹¹˜Ÿ‹ �¹‹µPµ‚ —‹¹÷E 
33. kiy mits chalab yotsi’ chem’ah umits-‘aph yotsi’ dam umits ‘apayim yotsi’ rib. 
 

Prov30:33 For the churning of milk  produces butter , and pressing the nose brings forth  blood;  
so the churning of anger produces strife. 
 

‹33› ἄµελγε γάλα, καὶ ἔσται βούτυρον·   
 ἐὰν δὲ ἐκπιέζῃς µυκτῆρας, ἐξελεύσεται αἷµα·   
 ἐὰν δὲ ἐξέλκῃς λόγους, ἐξελεύσονται κρίσεις καὶ µάχαι.   
33 amelge gala, kai estai boutyron;   

Extract     there shall be 

 ean de ekpiezÿs mykt�ras, exeleusetai haima;   

but if you should pressure the nostrils there shall come forth 

 ean de exelkÿs logous, exeleusontai kriseis kai machai.   

and if you should drag out words, there shall come forth litigations and fights 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 31 
 

Shavua Reading Schedule (31th sidrah) - Prov 31  
 

:EN@  EZXQI-XY@  @YN  JLN  L@ENL  IXAC Prov31:1 
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:ŸL¹‚ EUµş̌N¹‹-š¶�¼‚ ‚́Wµ÷ ¢¶�¶÷ �·‚E÷̧� ‹·ş̌ƒ¹C ‚ 

1. dib’rey L’mu’el melek masa’ ‘asher-yis’ratu ‘imo. 
 

Prov31:1 The words of King Lemuel, the oracle which his mother taught him: 
 

‹31:1›  Οἱ ἐµοὶ λόγοι εἴρηνται ὑπὸ θεοῦ,  
 βασιλέως χρηµατισµός, ὃν ἐπαίδευσεν ἡ µήτηρ αὐτοῦ.   
1  Hoi emoi logoi eir�ntai hypo theou,  

    My words have been spoken by Elohim; 

 basile�s chr�matismos, hon epaideusen h� m�t�r autou.   

by a king the divine answer, whom instructed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXCP-XA  DNE  IPHA-XA-DNE  IXA-DN 2 

:‹́š́…¸’-šµA †¶÷E ‹¹’̧Š¹A-šµA-†µ÷E ‹¹ş̌A-†µ÷ ƒ 

2. mah-b’ri umah-bar-bit’ni umeh bar-n’daray. 
 

Prov31:2 What, O my son?  And what, O son of my womb?  And what, O son of my vows? 
 

‹2›  τί, τέκνον, τηρήσεις;  τί;  ῥήσεις θεοῦ·   
 πρωτογενές, σοὶ λέγω, υἱέ·   
 τί, τέκνον ἐµῆς κοιλίας;   
 τί, τέκνον ἐµῶν εὐχῶν;   
2  ti, teknon, t�r�seis?  ti?  hr�seis theou;   

O child, shall you give heed to?    sayings of Elohim, 

 pr�togenes, soi leg�, huie;   

O first-born, to you I speak, O son 

 ti, teknon em�s koilias?   

O child of my belly 

 ti, teknon em�n euch�n?   

O child of my vows 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OIKLN  ZEGNL  JIKXCE  JLIG  MIYPL  OZZ-L@ 3 

:‘‹¹�́�¸÷ œŸ‰¸÷µ� ¡‹¶�´ş̌…E ¡¶�‹·‰ �‹¹�́Mµ� ‘·U¹U-�µ‚ „ 

3. ‘al-titen lanashim cheyleak ud’rakeyak lam’choth m’lakin. 
 

Prov31:3 Do not give your strength to women, or your ways to that which destroys kings. 
 

‹3›  µὴ δῷς γυναιξὶ σὸν πλοῦτον  
 καὶ τὸν σὸν νοῦν καὶ βίον εἰς ὑστεροβουλίαν.   
3  m� dŸs gynaixi son plouton  

                         your wealth 

 kai ton son noun kai bion eis hysteroboulian.   

    nor your mind and livelihood for an afterthought 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XKY  E@  MIPFEXLE  OII-EZY  MIKLNL  L@  L@ENL  MIKLNL  L@ 4 

:š́�·� Ÿ‚ �‹¹’̧ˆŸş̌�E ‘¹‹́‹-Ÿœ̧� �‹¹�´�¸÷µ� �µ‚ �·‚Ÿ÷¸� �‹¹�́�¸÷µ� �µ‚ … 

4. ‘al lam’lakim L’mo’el ‘al lam’lakim sh’tho-yayin ul’roz’nim ‘o shekar. 
 

Prov31:4 It is not for  kings, O Lemuel, it is not for  kings to drink  wine,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              913 

or for  rulers to desire strong drink , 
 

‹4›  µετὰ βουλῆς πάντα ποίει,  
 µετὰ βουλῆς οἰνοπότει·   
 οἱ δυνάσται θυµώδεις εἰσίν,  
 οἶνον δὲ µὴ πινέτωσαν,  
4  meta boul�s panta poiei,  

with counsel all things Do! 

 meta boul�s oinopotei;   

with counsel Drink wine! 

 hoi dynastai thym�deis eisin,  

The mighty ones are inclined to rage; 

 oinon de m� pinet�san,  

wine let them not drink! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPR-IPA-LK  OIC  DPYIE  WWGN  GKYIE  DZYI-OT 5 

:‹¹’¾”-‹·’̧A-�´J ‘‹¹C †¶Mµ�‹¹‡ ™́Rº‰¸÷ ‰µJ¸�¹‹̧‡ †¶U̧�¹‹-‘¶P † 

5. pen-yish’teh w’yish’kach m’chuqaq wishaneh din kal-b’ney-`oni. 
 

Prov31:5 lest they shall drink and forget what is decreed,  
and pervert the judgment of all sons of the afflicted. 
 

‹5› ἵνα µὴ πιόντες ἐπιλάθωνται τῆς σοφίας  
 καὶ ὀρθὰ κρῖναι οὐ µὴ δύνωνται τοὺς ἀσθενεῖς.   
5 hina m� piontes epilath�ntai t�s sophias  

drinking they should forget wisdom 

 kai ortha krinai ou m� dyn�ntai tous astheneis.   

rightly to judge in no way are able the weak 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YTP  IXNL  OIIE  CAE@L  XKY-EPZ 6 

:�¶–́’ ‹·š́÷̧� ‘¹‹µ‹̧‡ …·ƒŸ‚̧� š́�·�-E’̧U ‡ 
6. t’nu-shekar l’obed w’yayin l’marey naphesh. 
 

Prov31:6 Give strong drink  to him who is perishing, and wine to those who are bitter in soul. 
 

‹6› δίδοτε µέθην τοῖς ἐν λύπαις  
 καὶ οἶνον πίνειν τοῖς ἐν ὀδύναις,  
6 didote meth�n tois en lypais  

   intoxicating drink to the ones in distresses, 

 kai oinon pinein tois en odynais,  

      to drink to the ones in griefs 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CER-XKFI  @L  ELNRE  EYIX  GKYIE  DZYI 7 

:…Ÿ”-š́J̧ˆ¹‹ ‚¾� Ÿ�´÷¼”µ‡ Ÿ�‹¹š ‰µJ̧�¹‹̧‡ †¶U̧�¹‹ ˆ 
7. yish’teh w’yish’kach risho wa`amalo lo’ yiz’kar-`od. 
 

Prov31:7 Let him drink  and forget his poverty and remember his trouble no more. 
 

‹7› ἵνα ἐπιλάθωνται τῆς πενίας  
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 καὶ τῶν πόνων µὴ µνησθῶσιν ἔτι.   
7 hina epilath�ntai t�s penias  

   that they should forget their poverty, 

 kai t�n pon�n m� mn�sth�sin eti.   

   and their miseries should not be remembered any longer 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SELG  IPA-LK  OIC-L@  ML@L  JIT-GZT 8 

:•Ÿ�¼‰ ‹·’̧A-�´J ‘‹¹C-�¶‚ �·K¹‚̧� ¡‹¹P-‰µœ̧P ‰ 

8. p’thach-piyak l’ilem ‘el-din kal-b’ney chaloph. 
 

Prov31:8 Open your mouth for  the mute, for  the cause of all the sons of the fatherless. 
 

‹8›  ἄνοιγε σὸν στόµα λόγῳ θεοῦ  
 καὶ κρῖνε πάντας ὑγιῶς·   
8  anoige son stoma logŸ theou  

                           with the word of Elohim, 

 kai krine pantas hygi�s;   

and judge all fairly! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEIA@E  IPR  OICE  WCV-HTY  JIT-GZT 9 

– :‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ‹¹’́” ‘‹¹…¸‡ ™¶…¶˜-Š́–̧� ¡‹¹P-‰µœ̧P Š 

9. p’thach-piyak sh’phat-tsedeq w’din `ani w’eb’yon. 
 

Prov31:9 Open your mouth, judge righteously, and defend the afflicted and needy.  
 

‹9› ἄνοιγε σὸν στόµα καὶ κρῖνε δικαίως,  
 διάκρινε δὲ πένητα καὶ ἀσθενῆ.   
9 anoige son stoma kai krine dikai�s,  

 diakrine de pen�ta kai asthen�.   

litigate for the needy and weak! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXKN  MIPIPTN  WGXE  @VNI  IN  LIG-ZY@ 10 

:D´ş̌�¹÷ �‹¹’‹¹’̧P¹÷ ™¾‰´ş̌‡ ‚́˜̧÷¹‹ ‹¹÷ �¹‹µ‰-œ¶�·‚ ‹ 

10. ‘esheth-chayil mi yim’tsa’ w’rachoq mip’ninim mik’rah. 
 

Prov31:10 An excellent wife, who can find?  For her value is far  above jewels. 
 

‹10›  Γυναῖκα ἀνδρείαν τίς εὑρήσει;   
 τιµιωτέρα δέ ἐστιν λίθων πολυτελῶν ἡ τοιαύτη.   
10  Gynaika andreian tis heur�sei?   

    a vigorous 

 timi�tera de estin lith�n polytel�n h� toiaut�.   

   more esteemed than  For is stones very costly such 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XQGI  @L  LLYE  DLRA  AL  DA  GHA 11 

:š́“¸‰¶‹ ‚¾� �´�´�̧‡ D´�¸”µA ƒ·� D´A ‰µŠ́A ‚‹ 

11. batach bah leb ba`’lah w’shalal lo’ yech’sar. 
 

Prov31:11 The heart of her husband trusts in her, and he shall have no lack of gain. 
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‹11› θαρσεῖ ἐπ’ αὐτῇ ἡ καρδία τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς,  
 ἡ τοιαύτη καλῶν σκύλων οὐκ ἀπορήσει·   
11 tharsei epí autÿ h� kardia tou andros aut�s,  

  takes courage over 

 h� toiaut� kal�n skyl�n ouk apor�sei;   

  Such a one of good spoils shall not be distressed by the lack. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIIG  INI  LK  RX-@LE  AEH  EDZLNB 12 

:†‹¶Iµ‰ ‹·÷̧‹ �¾J ”́š-‚¾�¸‡ ƒŸŠ E†¸œµ�´÷¸B ƒ‹ 

12. g’malath’hu tob w’lo’-ra` kol y’mey chayeyah. 
 

Prov31:12 She does him good and not evil all the days of her life. 
 

‹12› ἐνεργεῖ γὰρ τῷ ἀνδρὶ ἀγαθὰ πάντα τὸν βίον.   
12 energei gar tŸ andri agatha panta ton bion.   

For she exacts energy to her husband for good, and not bad for all the livelihood. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DITK  UTGA  YRZE  MIZYTE  XNV  DYXC 13 

:́†‹¶PµJ —¶–·‰¸A āµ”µUµ‡ �‹¹U̧�¹–E š¶÷¶˜ †´�̧š́C „‹ 

13. dar’shah tsemer uphish’tim wata`as b’chephets kapeyah. 
 

Prov31:13 She looks for wool and flax and works with her palms in delight. 
 

‹13› µηρυοµένη ἔρια καὶ λίνον ἐποίησεν εὔχρηστον ταῖς χερσὶν αὐτῆς.   
13 m�ruomen� eria kai linon epoi�sen euchr�ston tais chersin aut�s.   

                   furling                      She makes useful her hands 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNGL  @IAZ  WGXNN  XGEQ  ZEIP@K  DZID 14 

:D´÷¸‰µ� ‚‹¹ƒ́U ™́‰¸š¶L¹÷ š·‰Ÿ“ œŸI¹’»‚́J †´œ̧‹́† …‹ 

14. hay’thah ka’anioth socher mimer’chaq tabi’ lach’mah. 
 

Prov31:14 She is like merchant ships; she brings her bread from afar. 
 

‹14› ἐγένετο ὡσεὶ ναῦς ἐµπορευοµένη µακρόθεν,  
 συνάγει δὲ αὕτη τὸν βίον.   
14 egeneto h�sei naus emporeuomen� makrothen,  

       as       trading              from a distance  

 synagei de haut� ton bion.   

                        so she procures her livelihood 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIZXRPL  WGE  DZIAL  SXH  OZZE  DLIL  CERA  MWZE 15 

:́†‹¶œ¾š¼”µ’̧� ™¾‰¸‡ D´œ‹·ƒ̧� •¶š¶Š ‘·U¹Uµ‡ †´�¸‹µ� …Ÿ”̧A �´™́Uµ‡ ‡Š 

15. wataqam b’`od lay’lah watiten tereph l’beythah w’choq l’na`arotheyah. 
 

Prov31:15 She rises also while it is still  night and gives food to her household  
and portions to her maidens. 
 

‹15› καὶ ἀνίσταται ἐκ νυκτῶν  
 καὶ ἔδωκεν βρώµατα τῷ οἴκῳ  
 καὶ ἔργα ταῖς θεραπαίναις.   
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15 kai anistatai ek nykt�n  

          at nights 

 kai ed�ken br�mata tŸ oikŸ  

appoints  

 kai erga tais therapainais.   

works to the female attendants 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MXK  RHP  DITK  IXTN  EDGWZE  DCY  DNNF 16 

:�¶š́J ”µŞ̌’ ́†‹¶Pµ� ‹¹ş̌P¹÷ E†·‰´R¹Uµ‡ †¶…´ā †´÷̧÷´ˆ ˆŠ 

16. zam’mah sadeh watiqachehu mip’ri kapeyah n’ta` karem. 
 

Prov31:16 She considers a field and buys it; from the fruit  of her palms she plants a vineyard. 
 

‹16› θεωρήσασα γεώργιον ἐπρίατο,  
 ἀπὸ δὲ καρπῶν χειρῶν αὐτῆς κατεφύτευσεν κτῆµα.   
16 the�r�sasa ge�rgion epriato,  

     In viewing a farm 

 apo de karp�n cheir�n aut�s katephyteusen kt�ma.   

       her hands       a possession 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIZERXF  UN@ZE  DIPZN  FERA  DXBG 17 

:́†‹¶œŸ”¾ş̌ˆ —·Lµ‚̧Uµ‡ ́†‹¶’̧œ́÷ ˆŸ”̧ƒ †´ş̌„́‰ ˆ‹ 

17. chag’rah b’`oz math’neyah wat’amets z’ro`otheyah. 
 

Prov31:17 She girds her loins with  strength and makes her arms strong. 
 

‹17› ἀναζωσαµένη ἰσχυρῶς τὴν ὀσφὺν αὐτῆς  
 ἤρεισεν τοὺς βραχίονας αὐτῆς εἰς ἔργον.   
17 anaz�samen� ischyr�s t�n osphyn aut�s  

Girding up 

 �reisen tous brachionas aut�s eis ergon.   

  she establishes            for work 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXP  LILA  DAKI-@L  DXGQ  AEH-IK  DNRH 18 

:D´š·’ �¹‹µKµƒ †¶A̧�¹‹-‚¾� D´ş̌‰µ“ ƒŸŠ-‹¹J †´÷¼”´Š ‰‹ 

18. ta`amah kiy-tob sach’rah lo’-yik’beh balayil nerah. 
 

Prov31:18 She senses that her gain is good; her lamp does not go out at night. 
 

‹18› ἐγεύσατο ὅτι καλόν ἐστιν τὸ ἐργάζεσθαι,  
 καὶ οὐκ ἀποσβέννυται ὅλην τὴν νύκτα ὁ λύχνος αὐτῆς.   
18 egeusato hoti kalon estin to ergazesthai,  

She tastes             to work 

 kai ouk aposbennytai hol�n t�n nykta ho lychnos aut�s.   

 is not extinguished all the night 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLT  EKNZ  DITKE  XEYIKA  DGLY  DICI 19 

:¢¶�´– E�̧÷´U ́†‹¶Pµ�̧‡ šŸ�‹¹Jµƒ †´‰¸K¹� ́†‹¶…´‹ Š‹ 

19. yadeyah shil’chah bakishor w’kapeyah tam’ku phalek. 
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Prov31:19 She stretches out her hands to the distaff, and her palms grasp the spindle. 
 

‹19› τοὺς πήχεις αὐτῆς ἐκτείνει ἐπὶ τὰ συµφέροντα,  
 τὰς δὲ χεῖρας αὐτῆς ἐρείδει εἰς ἄτρακτον.   
19 tous p�cheis aut�s ekteinei epi ta sympheronta,  

           her cubits               unto the things being advantageous; 

 tas de cheiras aut�s ereidei eis atrakton.   

   the things of her hands she sticks to  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEIA@L  DGLY  DICIE  IPRL  DYXT  DTK 20 

:‘Ÿ‹̧ƒ¶‚́� †´‰¸K¹� ́†‹¶…´‹̧‡ ‹¹’́”¶� †´ā̧š́P D´PµJ � 

20. kapah par’sah le`ani w’yadeyah shil’chah la’eb’yon. 
 

Prov31:20 She extends her palm to the poor, and she stretches out her hands to the needy. 
 

‹20› χεῖρας δὲ αὐτῆς διήνοιξεν πένητι,  
 καρπὸν δὲ ἐξέτεινεν πτωχῷ.   
20 cheiras de aut�s di�noixen pen�ti,  

And her hands she opens wide to the needy 

 karpon de exeteinen pt�chŸ.   

 and her wrist               to the poor 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPY  YAL  DZIA-LK  IK  BLYN  DZIAL  @XIZ-@L 21 

:�‹¹’́� �ºƒ́� D´œ‹·A-�´� ‹¹J „¶�´V¹÷ D´œ‹·ƒ̧� ‚́š‹¹œ-‚¾� ‚� 

21. lo’-thira’ l’beythah mishaleg kiy kal-beythah labush shanim. 
 

Prov31:21 She is not afraid  of the snow for  her household,  
for  all her household are clothed with double-dipped scarlet. 
 

‹21› οὐ φροντίζει τῶν ἐν οἴκῳ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, ὅταν που χρονίζῃ·   
 πάντες γὰρ οἱ παρ’ αὐτῆς ἐνδιδύσκονται.   
21 ou phrontizei t�n en oikŸ ho an�r aut�s, hotan pou chronizÿ;   

          does not take thought of the things in the house   
        Her husband whenever somewhere he passes time 

 pantes gar hoi parí aut�s endidyskontai.   

                     the ones of hers are being clothed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYEAL  ONBX@E  YY  DL-DZYR  MICAXN 22 

:D´�Eƒ̧� ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ �·� D´K-†´œ̧ā́” �‹¹Cµƒ̧šµ÷ ƒ� 

22. mar’badim `as’thah-lah shesh w’ar’gaman l’bushah. 
 

Prov31:22 She makes coverings for  herself; her clothing is fine linen and purple. 
 

‹22› δισσὰς χλαίνας ἐποίησεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς,  
 ἐκ δὲ βύσσου καὶ πορφύρας ἑαυτῇ ἐνδύµατα.   
22 dissas chlainas epoi�sen tŸ andri aut�s,  

   A double goat’s hair coat      for her husband 

 ek de byssou kai porphyras heautÿ endymata.   

  and from out of linen and purple material garments  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:UX@-IPWF-MR  EZAYA  DLRA  MIXRYA  RCEP 23 

:—¶š́‚-‹·’̧™¹ˆ-�¹” ŸU̧ƒ¹�̧A D´�¸”µA �‹¹š́”¸VµA ”´…Ÿ’ „� 

23. noda` bash’`arim ba`’lah b’shib’to `im-ziq’ney-‘arets. 
 

Prov31:23 Her husband is known in the gates, when he sits among the elders of the land. 
 

‹23› περίβλεπτος δὲ γίνεται ἐν πύλαις ὁ ἀνὴρ αὐτῆς,  
 ἡνίκα ἂν καθίσῃ ἐν συνεδρίῳ µετὰ τῶν γερόντων κατοίκων τῆς γῆς.   
23 peribleptos de ginetai en pylais ho an�r aut�s,  

admired And is her husband at the gate 

 h�nika an kathisÿ en synedriŸ meta t�n geront�n katoik�n t�s g�s.   

  when ever he should sit in the Sanhedrin with the aged of  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPRPKL  DPZP  XEBGE  XKNZE  DZYR  OICQ 24 

:‹¹’¼”µ’̧Jµ� †´’̧œ́’ šŸ„¼‰µ‡ š¾J̧÷¹Uµ‡ †´œ̧ā́” ‘‹¹…´“ …� 

24. sadin `as’thah watim’kor wachagor nath’nah laK’na`ani. 
 

Prov31:24 She makes fine linen garments and sells them, and supplies belts to the Canaanite. 
 

‹24› σινδόνας ἐποίησεν καὶ ἀπέδοτο,  
 περιζώµατα δὲ τοῖς Χαναναίοις.   
24 sindonas epoi�sen kai apedoto,  

      gives back 

 periz�mata de tois Chananaiois.   

loincloths  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEXG@  MEIL  WGYZE  DYEAL  XCDE-FR 25 

:‘Ÿš¼‰µ‚ �Ÿ‹̧� ™µ‰¸ā¹Uµ‡ D´�Eƒ̧� š́…´†¸‡-ˆ¾” †� 

25. `oz-w’hadar l’bushah watis’chaq l’yom ‘acharon. 
 

Prov31:25 Strength and dignity  are her clothing, and she smiles at the day to come. 
 

‹26› ἰσχὺν καὶ εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο  
 καὶ εὐφράνθη ἐν ἡµέραις ἐσχάταις.   
26 ischyn kai euprepeian enedysato  

      beauty        She puts on 

 kai euphranth� en h�merais eschatais.   

is glad in days the last 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPEYL-LR  CQG-ZXEZE  DNKGA  DGZT  DIT 26 

:D´’Ÿ�̧�-�µ” …¶“¶‰-œµšŸœ̧‡ †´÷¸�́‰¸ƒ †´‰¸œ́P ́†‹¹P ‡� 

26. piyah path’chah b’chak’mah w’thorath-chesed `al-l’shonah. 
 

Prov31:26 She opens her mouth in wisdom, and the teaching of kindness is on her tongue. 
 

‹25› στόµα αὐτῆς διήνοιξεν προσεχόντως καὶ ἐννόµως  
 καὶ τάξιν ἐστείλατο τῇ γλώσσῃ αὐτῆς.   
25 stoma aut�s di�noixen prosechont�s kai ennom�s  

    her mouth she opens heedfully and with propriety 
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 kai taxin esteilato tÿ gl�ssÿ aut�s.   

controls her tongue 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK@Z  @L  ZELVR  MGLE  DZIA  ZEKILD  DITEV 27 

:�·�‚¾œ ‚¾� œE�¸ µ̃” �¶‰¶�¸‡ D´œ‹·A œŸ�‹¹�¼† †´I¹–Ÿ˜ ˆ� 

27. tsophiah halikoth beythah w’lechem `ats’luth lo’ tho’kel. 
 

Prov31:27 She looks well to the ways of her household, and does not eat the bread of idleness. 
 

‹27› στεγναὶ διατριβαὶ οἴκων αὐτῆς,  
 σῖτα δὲ ὀκνηρὰ οὐκ ἔφαγεν.   
27 stegnai diatribai oik�n aut�s,  

are roofed The pastimes to her house 

 sita de okn�ra ouk ephagen.   

the grain of laziness 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLLDIE  DLRA  DEXY@IE  DIPA  ENW 28 

:D´�¸�µ†¸‹µ‡ D´�¸”µA ́†Eş̌Vµ‚̧‹µ‡ ́†‹¶’́ƒ E÷´™ ‰� 

28. qamu baneyah way’ash’ruah ba`’lah way’hal’lah. 
 

Prov31:28 Her children rise up and call her blessed; her husband also, and he praises her.  
 

‹28› τὸ στόµα δὲ ἀνοίγει σοφῶς καὶ νοµοθέσµως,  
 ἡ δὲ ἐλεηµοσύνη αὐτῆς ἀνέστησεν τὰ τέκνα αὐτῆς, καὶ ἐπλούτησαν,  
 καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ᾔνεσεν αὐτήν  
28 to stoma de anoigei soph�s kai nomothesm�s,  

But she opens her mouth wisely and according to the law 

 h� de ele�mosyn� aut�s anest�sen ta tekna aut�s, kai eplout�san,  

 And her kindness to them sets up her children for them, and they grew rich 

 kai ho an�r aut�s ÿnesen aut�n  

 and her husband praises her 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPLK-LR  ZILR  Z@E  LIG  EYR  ZEPA  ZEAX 29 

:†´’́KºJ-�µ” œ‹¹�´” ̧Uµ‚̧‡ �¹‹́‰ Eā́” œŸ’́A œŸAµš Š� 

29. rabboth banoth `asu chayil w’at’ `alith `al-kulanah. 
 

Prov31:29 Many daughters have done nobly, but you rise over them all. 
 

‹29› Πολλαὶ θυγατέρες ἐκτήσαντο πλοῦτον,  
 πολλαὶ ἐποίησαν δυνατά,  
 σὺ δὲ ὑπέρκεισαι καὶ ὑπερῆρας πάσας.   
29 Pollai thygateres ekt�santo plouton,  

                acquired   riches 

 pollai epoi�san dynata,  

      many acted with ability 

 sy de hyperkeisai kai hyper�ras pasas.   

you have precedence – you are elevated above all 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LLDZZ  @ID  DEDI-Z@XI  DY@  ITID  LADE  OGD  XWY 30 
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:�´Kµ†¸œ¹œ ‚‹¹† †´E†´‹-œµ‚̧š¹‹ †´V¹‚ ‹¹–¾Iµ† �¶ƒ¶†¸‡ ‘·‰µ† š¶™¶� � 

30. sheqer hachen w’hebel hayophi ‘ishah yir’ath-Yahúwah hi’ thith’halal. 
 

Prov31:30 Charm is deceitful and beauty is vain, but a woman who fears DEDI, she shall be praised. 
 

‹30› ψευδεῖς ἀρέσκειαι καὶ µάταιον κάλλος γυναικός·   
 γυνὴ γὰρ συνετὴ εὐλογεῖται,  
 φόβον δὲ κυρίου αὕτη αἰνείτω.   
30 pseudeis areskeiai kai mataion kallos gynaikos;   

     woman’s beauty is         

 gyn� gar synet� eulogeitai,  

   for it is a wise woman that is blessed 

 phobon de kyriou haut� aineit�.   

   and let her praise the fear of YHWH 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIYRN  MIXRYA  DELLDIE  DICI  IXTN  DL-EPZ 31 

:́†‹¶ā¼”µ÷ �‹¹š́”¸Vµƒ ́†E�¸�µ†‹¹‡ ́†‹¶…´‹ ‹¹ş̌P¹÷ D´�-E’̧U ‚� 

31. t’nu-lah mip’ri yadeyah wihal’luah bash’`arim ma`aseyah. 
 

Prov31:31 Give her of the fruit  of her hands, and let her works praise her in the gates.  
 

‹31› δότε αὐτῇ ἀπὸ καρπῶν χειρῶν αὐτῆς,  
 καὶ αἰνείσθω ἐν πύλαις ὁ ἀνὴρ αὐτῆς.   
31 dote autÿ apo karp�n cheir�n aut�s,  

 kai aineisth� en pylais ho an�r aut�s.   

 


